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Garantiebedingungen für Garagentor-Antrieb Liftronic 500

Dauer der Garantie:
Zusätzlich zu der gesetzlichen Gewährleistung des Händlers aus dem Kaufvertrag leisten wir 
folgende Teilegarantie ab Kaufdatum:
• 3 Jahre auf die Antriebstechnik, Motor und Motorsteuerung
• 2 Jahre auf Funk, Zubehör und Sonderanlagen
Durch die Inanspruchnahme der Garantie verlängert sich die Garantiezeit nicht. Für 
Ersatzlieferungen und Nachbesserungsarbeiten beträgt die Garantiefrist 6 Monate, 
mindestens aber die laufende Garantiezeit. 

Voraussetzungen:
Der Garantieanspruch gilt nur in dem Land, in dem das Gerät gekauft wurde. Die Ware muss 
auf dem von uns vorgegebenen Vertriebsweg erstanden worden sein. Der Garantieanspruch 
besteht nur für Schäden am Vertragsgegenstand selbst. 
Der Kaufbeleg gilt als Nachweis für Ihren Garantieanspruch. 

Leistungen:
Für die Dauer der Garantie beseitigen wir alle Mängel am Produkt, die nachweislich auf 
einen Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind. Wir verpflichten uns, nach 
unserer Wahl die mangelhafte Ware unentgeltlich gegen mangelfreie zu ersetzen, 
nachzubessern oder durch einen Minderwert zu ersetzen. Ersetzte Teile werden unser 
Eigentum.
Die Erstattung von Aufwendungen für Aus- und Einbau, Überprüfung entsprechender Teile, 
sowie Forderungen nach entgangenem Gewinn und Schadensersatz sind von der Garantie 
ausgeschlossen. 
Ebenfalls ausgeschlossen sind Schäden durch:
• unsachgemäßen Einbau und Anschluss
• unsachgemäße Inbetriebnahme und Bedienung 
• äußere Einflüsse wie Feuer, Wasser, anormale Umweltbedingungen
• mechanische Beschädigungen durch Unfall, Fall, Stoß
• fahrlässige oder mutwillige Zerstörung 
• normale Abnutzung oder Wartungsmangel
• Reparatur durch nicht qualifizierte Personen 
• Verwenden von Teilen fremder Herkunft
• Entfernen oder Unkenntlichmachen des Typenschildes
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Garage door operator Liftronic 500 warranty conditions

Warranty period:
In addition to the statutory warranty provided by the dealer in the sales contract, we grant 
the following warranty for parts from the date of purchase:
• 3 years on operator technology, motor and motor control
• 2 years on radio equipment, accessories and special systems
Claims made under the warranty do not extend the warranty period. For replacement parts 
and repairs the warranty period is six months or at least the remainder of the warranty 
period. 

Prerequisites:
The warranty claim only applies in the country where the equipment was purchased. The 
product must have been purchased through our authorised distribution channels. A claim 
under this warranty exists only for damage to the object of the contract itself. 
The receipt of purchase substantiates your right to claim under the warranty.

Services:
For the duration of the warranty we shall eliminate any product defects that are proven to be 
attributable to a material or manufacturing fault. We pledge to replace free of charge and at 
our discretion the defective goods with non-defective goods, to carry out repairs, or to grant 
a price reduction. Replaced parts become our property.
Reimbursement of expenditure for dismantling and fitting, testing of parts as well as 
demands for lost profits and compensation for damages are excluded from the warranty. 
Damage caused by the following is also excluded:
• Improper fitting and connection
• Improper initial start-up and operation 
• External factors such as fire, water, abnormal environmental conditions
• Mechanical damage caused by accidents, falls, impacts
• Negligent or intentional destruction 
• Normal wear or deficient maintenance
• Repairs conducted by unqualified persons 
• Use of non-original parts
• Removal or defacing of the data label
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Conditions de garantie de motorisation de porte de garage 
Liftronic 500

Durée de la garantie :
Outre la garantie légale du vendeur inhérente au contrat de vente, nous accordons, à 
compter de la date d’achat, les garanties pièces suivantes :
• 3 ans de garantie sur la partie mécanique du bloc-moteur, le moteur et la commande 

moteur
• 2 ans sur le système radio, les accessoires et les équipements spéciaux
Le recours à la garantie ne prolonge pas le délai de garantie. Pour la livraison de pièces 
détachées et les travaux de remise en état, le délai de garantie est de six mois et couvre au 
moins le délai de garantie initial. 

Conditions préalables :
La garantie n’est applicable que dans le pays d’achat de l’appareil. Les marchandises 
doivent avoir été achetées au travers du canal de distribution spécifié par notre société. La 
garantie porte uniquement sur les dommages subis par l’objet du contrat lui-même.
La preuve d’achat sert de justificatif pour la garantie. 

Prestations :
Pendant la période de garantie, nous remédions à tous les défauts du produit résultant 
incontestablement d’un vice de matériaux ou de production. Selon notre choix, nous nous 
engageons à échanger le produit défectueux contre un produit sans défaut, à l’améliorer ou 
à convenir d’une moins-value. Les pièces remplacées deviennent notre propriété.
Le remboursement de frais pour le démontage et le montage, le contrôle de ces pièces, 
ainsi que les revendications de perte de bénéfice et d’indemnisations, sont exclus de la 
garantie.  
Sont également exclus de la garantie les dommages causés par :
• une pose et un raccordement non conformes
• une mise en service et une commande non conformes
• des influences extérieures telles que le feu, l’eau ou des conditions environnementales 

anormales
• des détériorations mécaniques par le biais d’accident, de chute ou de choc
• une destruction volontaire ou involontaire
• une usure normale ou un manque de maintenance
• des réparations effectuées par des personnes non qualifiées
• une utilisation de pièces d’origine étrangère
• un retrait ou une détérioration de la plaque d’identification
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Condiciones de garantía para el automatismo para puertas de 
garaje Liftronic 500

Duración de la garantía:
Adicionalmente a la garantía legal del distribuidor que se deduce del contrato de compra, 
concedemos la siguiente garantía parcial a partir de la fecha de compra:
• 3 años para los automatismos, los motores y los cuadros de maniobra
• 2 años para los equipos de radiofrecuencia, los complementos y las instalaciones 

especiales
El periodo de garantía no se prolonga por haberla utilizado. Para los suministros de 
recambios y trabajos posteriores de mejora, el periodo de garantía es de 6 meses, pero 
como mínimo el periodo de garantía en curso.

Requisitos:
La garantía sólo es válida en el país en el que se compró el aparato. La mercancía se debe 
haber adquirido por la vía de comercialización predeterminada por nosotros. El derecho de 
garantía sólo abarca daños en el objeto del contrato. 
El comprobante de compra sirve como prueba de su derecho a la garantía. 

Prestaciones:
Durante el periodo de garantía solucionamos todos los defectos del producto que se deban 
demostrablemente a fallos de material o de fabricación. Nos comprometemos, a nuestra 
elección, a sustituir de forma gratuita la mercancía defectuosa por otra sin defectos, a 
repasarla o a sustituirla por un menor valor. Las partes sustituidas pasan a ser nuestra 
propiedad.
Están excluidos de la garantía el reembolso de gastos para montaje y desmontaje, la 
comprobación de las piezas correspondientes, así como las reclamaciones por beneficios 
perdidos y compensación de daños. 
También quedan excluidos daños debidos a:
• un montaje y conexión incorrectos
• puesta en marcha y servicio incorrectos 
• influencias externas tal como fuego, agua, condiciones climáticas anormales
• daños mecánicos por accidente, caída, golpe
• destrucción negligente o intencionada 
• desgaste normal o por falta de mantenimiento
• reparaciones por personas no cualificadas 
• utilización de piezas de otra procedencia
• eliminar o hacer irreconocible la placa de características
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Garantievoorwaarden voor de Garagedeuraandrijving  
Liftronic 500

Garantieduur:
Naast de wettelijke garantie van de handelaar, die voortvloeit uit het koopcontract, geven wij 
de volgende garantie op onderdelen vanaf de datum van aankoop:
• 3 jaar op de aandrijvingstechniek, motor en motorbesturing
• 2 jaar op zendsysteem, toebehoren en speciale installaties
Een garantieclaim verlengt de garantieduur niet. Voor vervanging van onderdelen en 
reparatiewerkzaamheden bedraagt de garantietermijn 6 maanden, met een minimum van de 
lopende garantietermijn.

Voorwaarden:
De garantieclaim geldt alleen in het land waar het toestel werd gekocht. Het product moet 
via de door ons bepaalde distributiekanalen zijn aangekocht. De garantieclaim geldt alleen 
voor schade aan het product zelf. 
De aankoopbon geldt als bewijs voor uw garantieclaim. 

Prestaties:
Binnen de duur van de garantie verhelpen wij alle defecten aan het product waarvan 
bewezen kan worden dat ze aan materiaal- of productiefouten te wijten zijn. Wij stellen ons 
verplicht, naar keuze, het defecte onderdeel te vervangen, te herstellen of door een 
waardevermindering te vergoeden. De vervangen onderdelen worden onze eigendom.
De terugbetaling van zowel de kosten voor uit- en inbouw, het testen van overeenkomstige 
delen als claims over gemiste winst en schadevergoeding zijn uitgesloten van garantie. 
Eveneens uitgesloten is schade door:
• ondeskundige montage en aansluiting
• ondeskundige inbedrijfstelling en bediening
• externe invloeden zoals vuur, water, abnormale milieuomstandigheden
• mechanische beschadigingen door een ongeval, een val of een schok
• onachtzame of moedwillige vernieling 
• normale slijtage of gebrek aan onderhoud
• reparatie door niet-gekwalificeerde personen 
• gebruiken van onderdelen van vreemde oorsprong
• verwijderen of onleesbaar maken van het productienummer
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Condizioni di garanzia delle motorizzazioni per portoni da garage 
Liftronic 500

Periodo di garanzia:
In aggiunta alla garanzia legale, rilasciata dal rivenditore e risultante dal contratto di vendita, 
assicuriamo la seguente garanzia sulle parti, valida dalla data d’acquisto:
• 3 anni sulla tecnica della motorizzazione, sul motore e sulla relativa centralina di 

comando
• 2 anni su componenti radio, accessori e impianti speciali
Il ricorso alla garanzia non avrà effetto sulla durata della stessa. Per le forniture di 
compensazione e i lavori di riparazione il periodo di garanzia è di 6 mesi, o almeno il periodo 
di garanzia corrente.

Condizioni:
Il diritto alla garanzia è valido soltanto nel Paese in cui è stato acquistato il prodotto. La 
merce deve essere stata acquistata attraverso i canali di vendita da noi stabiliti. Il diritto alla 
garanzia può essere fatto valere soltanto per danni all’oggetto del contratto. 
La ricevuta originale certifica il Suo diritto alla garanzia. 

Prestazioni:
Durante il periodo di garanzia elimineremo qualsiasi carenza del prodotto derivante da un 
difetto del materiale o della produzione, che dovrà essere dimostrato. Ci impegniamo a 
riparare o a sostituire, a nostra scelta, gratuitamente la merce difettosa con merce esente da 
vizi oppure a compensare la perdita di valore. Le parti sostituite ritornano ad essere di nostra 
proprietà.
La restituzione di spese per il montaggio, lo smontaggio, il controllo delle relative parti e 
richieste per lucro cessante e risarcimento danni sono esclusi dalla garanzia. 
La garanzia non copre altresì i danni causati da:
• montaggio e allacciamento impropri
• messa in funzione e uso impropri 
• influenze esterne come fuoco, acqua, condizioni ambientali anomale
• danneggiamenti meccanici provocati da incidenti, cadute, urti
• distruzione di natura dolosa o negligente 
• una normale usura o mancanza di manutenzione
• riparazioni effettuate da persone non qualificate 
• utilizzo di prodotti di terzi
• eliminazione o irriconoscibilità della targhetta
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Condições de garantia dos automatismos para portas de 
garagem Liftronic 500

Duração da garantia:
Para além da garantia legal do vendedor resultante do contrato de compra damos a 
seguinte garantia em peças, a partir da data de compra:
• 3 anos para a técnica de automatismo, o motor e o comando do motor
• 2 anos para a radiofrequência, os acessórios e as instalações especiais
O prazo da garantia não se prolonga com a utilização. O prazo de garantia para os 
fornecimentos de peças sobresselentes é de 6 meses, no entanto, o mínimo é o prazo de 
garantia corrente.

Pressupostos:
O direito à garantia só se aplica ao país no qual foi comprado o aparelho. A mercadoria tem 
de passar pelo nosso sistema de processamento. O direito à garantia só existe se forem 
verificados danos no próprio objeto contratual. 
O recibo serve de comprovativo para ter direito à garantia. 

Prestações:
Durante o prazo da garantia reparamos todos os defeitos do produto que resultaram de um 
erro de fabrico ou de material. Comprometemo-nos a substituir gratuitamente as 
mercadorias defeituosas por mercadorias sem defeitos a melhorá-las ou a aplicar um valor 
mais baixo, de acordo com a nossa escolha. Ficaremos com as peças substituídas.
A restituição de despesas relativas à desmontagem e à montagem, à verificação das 
respetivas peças, bem como, às pretensões de perda e indemnização encontra-se excluída 
da garantia. 
Excluem-se igualmente danos que resultaram devido:
• à montagem e ligação incorretas
• à colocação em funcionamento e ao manuseamento incorretos 
• às influências externas, como por exemplo, fogo, água, condições atmosféricas 

anormais
• aos danos mecânicos por acidente, queda, embate
• à destruição intencional ou negligente 
• ao desgaste normal ou à falta de manutenção
• à reparação por parte de pessoal não qualificado 
• à utilização de peças de um outro fabricante
• à remoção ou adulteração do logótipo
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Warunki gwarancji napId bramy garażowej Liftronic 500

Okres gwarancji:
Do ustawowej rLkojmi udzielanej przez sprzedawcL, wynikajMcej z umowy kupna-sprzedaNy, 
udzielamy dodatkowej gwarancji czLOciowej od daty zakupu:
• 3 lat na mechanizm napLdu, silnik i sterowanie silnika
• 2 lata na sterowanie radiowe, wyposaNenie dodatkowe i urzMdzenia specjalne
Skorzystanie z gwarancji nie powoduje przedPuNenia okresu gwarancyjnego. Na dostawy 
czLOci zamiennych lub na prace naprawcze udzielamy 6-miesiLcznej gwarancji, jednak nie 
krótszej niN bieNMcy okres gwarancyjny.

Warunki:
Gwarancja obowiMzuje tylko na terenie kraju, w którym dane urzMdzenie zostaPo zakupione. 
Towar musi być zakupiony w autoryzowanym przez nas punkcie. Roszczenia z tytuPu 
gwarancji odnoszM siL tylko do uszkodzeR samego przedmiotu umowy. 
Dowód zakupu stanowi podstawL roszczeR gwarancyjnych. 

Kwiadczenia:
W okresie trwania gwarancji usuwamy wszystkie wady produktu, które wynikajM z wady 
materiaPowej lub winy producenta i moNna je udokumentować. ZobowiMzujemy siL do 
nieodpPatnej wymiany wadliwego towaru na wybrany przez nas towar bez wad, do jego 
naprawy lub zwrotu minimalnej wartoOci. CzLOci wymienione stanowiM naszM wPasnoOć.
Z zakresu gwarancji wyPMcza siL zwrot nakPadów poniesionych z tytuPu demontaNu i 
montaNu, sprawdzenia stosownych czLOci oraz NMdania zwrotu utraconego zysku, jak 
równieN roszczenia odszkodowawcze. 
Ponadto gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych przez: 
• niefachowy montaN i podPMczenie
• niefachowe uruchomienie i obsPugL 
• wpPyw czynników zewnLtrznych takich jak: ogieR, woda, anomalie Orodowiskowe
• uszkodzenia mechaniczne spowodowane wypadkiem, upadkiem, zderzeniem
• zniszczenie wskutek niedbalstwa lub umyOlnego dziaPania 
• normalne zuNycie lub wady w konserwacji
• naprawy wykonane przez osoby bez kwalifikacji 
• stosowanie czLOci pochodzMcych od innych producentów
• usuniLcie lub zamazanie tabliczki znamionowej
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Garázskapu-meghajtás Liftronic 500 jótállási feltételei
A jótállás idLtartama:
A törvény szerinti szavatossági idSn felül mi az alábbi részleges jótállást biztosítjuk a 
vásárlás dátumától számítva:
• 3 év a meghajtástechnikára, a motorra és a motorvezérlésre
• 2 év a távvezérlésre, a kiegészítSkre és az egyedi berendezésekre
A jótállási igénybevétele nem hosszabbítja meg a jótállási idSt. 

ElLfeltételek:
Jótállási igény csak abban az országban érvényesíthetS, ahol a készüléket vásárolták. A 
terméket az általunk megadott forgalmazói úton keresztül kell megvásárolni. Jótállási igény 
csak azokra a károkra érvényesíthetS, amelyek magán a szerzSdés tárgyán keletkeztek. 
A vásárlási bizonylat igazolásként szolgál az Ön jótállási igényéhez. 

Szolgáltatások:
A jótállás idStartama alatt elhárítunk minden hiányosságot a terméken, ami igazolhatóan 
anyag- vagy gyártói hibára vezethetS vissza. Kötelezettséget vállalunk arra, hogy 
választásunk szerint a hibás árut ingyenesen kicseréljük hibátlan árura, azt utólag 
megjavítjuk vagy értékcsökkenéssel kárpótolunk. A kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba 
mennek át. 
A jótállás nem tartalmazza a ki- és beszerelés, a megfelelS alkatrészek ellenSrzési 
költségeinek megtérítését, valamint az elmaradt nyereséggel és kártérítéssel szemben 
támasztott követelések megtérítését.
Hasonlóképpen kizárva az alábbiak okozta károk: 
• szakszerTtlen beépítés és csatlakoztatás
• szakszerTtlen üzembe helyezés és használat 
• külsS hatások, mint pl. tTz, víz, normálistól eltérS idSjárási hatások
• baleset, leesés vagy ütközés általi mechanikai sérülések
• gondatlan vagy szándékos rongálás 
• normál kopás vagy karbantartási hiányosság
• nem szakképzett személy általi javítás 
• idegen eredetT alkatrészek használata
• a típustábla eltávolítása vagy felismerhetetlenné tétele
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ZáruMní podmínky pro pohon garáNovOch vrat Liftronic 500 

Doba trvání záruky:
Navíc k zákonnému poskytnutí záruky prodejce vyplUvajícímu z kupní smlouvy poskytujeme 
následující záruku na díly od data nákupu:
• 3 let na techniku pohonu, motor a Vídicí jednotku motoru 
• 2 roky na systémy dálkového ovládání, pVísluWenství a zvláWtní zaVízení 
Uplatněním záruky se doba záruky neprodluYuje. ZáruZní lhůta pro náhradní dodávky a 
dodateZné opravy Ziní 6 měsíců, minimálně vWak do konce původní záruZní doby.

PPedpoklady:
ZáruZní nárok platí jen v zemi, ve které bylo zaVízení zakoupeno. ZboYí musí bUt zakoupeno v 
distribuZním kanálu, kterU byl námi stanoven. ZáruZní nárok lze uplatnit jen na Wkody na 
pVedmětu smlouvy samotném. 
Nákupní doklad platí jako doklad pro záruZní nárok. 

Plnění:
Po dobu záruky odstraníme vWechny nedostatky produktu, které jsou průkazně důsledkem 
chyby materiálu nebo vUroby. Zavazujeme se vadné zboYí dle naWí volby bezplatně vyměnit 
za bezvadné, opravit nebo nahradit sníYenou hodnotu. Nahrazené díly se stávají naWím 
majetkem. 
Náhrada nákladů na demontáY a montáY, testování odpovídajících dílů a poYadavky na uWlU 
zisk a náhradu Wkod jsou ze záruky vylouZeny. 
Ze záruky jsou rovněY vyjmuty Wkody způsobené: 
• neodbornou instalací a pVipojením,
• neodbornUm uvedením do provozu a neodbornou obsluhou,
• vnějWími vlivy, napVíklad poYárem, vodou, anomálním prostVedím,
• mechanickUm poWkozením pVi nehodě, pádu, nárazu,
• zniZením z nedbalosti nebo svévolnUm zniZením,
• normálním opotVebením nebo nedostateZnou údrYbou,
• opravou prováděnou nekvalifikovanUmi osobami,
• pouYitím dílů cizího původu,
• odstraněním typového Wtítku nebo jeho pozměněním k nepoznání.
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Pogoji garancije pro pohon Pogon garaNnih vrat Liftronic 500

Trajanje garancije:
Poleg zakonsko doloZene garancije trgovca iz kupne pogodbe zagotavljamo We naslednjo 
delno garancijo od datuma nakupa:
• 3 let za pogonsko tehniko, motor in krmiljenje
• 2 leti za radijsko vodeni sistem, dodatno opremo in nestandardno opremo 
Z uveljavitvijo pravic iz naslova garancije se Zas garancije ne podaljWa. Za nadomestne 
dobave in dela v Zasu garancije znaWa garancijski rok 6 mesecev, najmanj pa veljavni 
garancijski rok.

Pogoji:
Garancijske pravice veljajo samo za drYavo, kjer je oprema kupljena. Izdelek mora biti 
prodan preko naWih prodajnih enot. Garancijski zahtevek velja samo za poWkodbe na 
pogodbenem izdelku. 
RaZun velja kot dokazilo za vaW garancijski zahtevek. 

Storitve:
Za Zas trajanja garancije bomo odpravili vse pomanjkljivosti na izdelku, ki dokazljivo izhajajo 
iz napak v materialu ali izdelavi. Obvezujemo se, da bomo pomanjkljivo blago po naWi izbiri 
brezplaZno zamenjali z brezhibnim, odpravili pomanjkljivosti ali ga zamenjali za minimalno 
vrednost. Deli, ki jih zamenjamo, so naWa last. 
Garancija pa ne velja za nadomestitev stroWkov za demontaYo in ponovno montaYo, preizkus 
ustreznih delov ter zahteve iz naslova izgubljenega dobiZka in nadomestila Wkode. 
Prav tako je izkljuZena Wkoda zaradi: 
• nestrokovne vgradnje in prikljuZitve
• nestrokovnega zagona in upravljanja 
• zunanjih vplivov, kot so ogenj, voda, nenormalni pogoji okolja
• mehanskih poWkodb kot posledica nesreZ, padca, udarca
• malomarnega ali namernega uniZenja 
• obiZajne obrabe ali pomanjkljivega vzdrYevanja
• popravila s strani strokovno neusposobljene osebe 
• uporabe delov tujih proizvajalcev
• odstranitve ali nerazpoznavnosti tipske tablice

14 TR85L001-A / 12.2020

SLOVENSKO



Garantivilkår for garasjeportåpner Liftronic 500

Garantitid:
I tillegg til lovfestet garanti fra forhandlerens side gjennom kjøpskontrakten gir vi følgende 
delegaranti fra kjøpsdato:
• 3 år på motorteknikken, motoren og motorstyringen
• 2 år på trådløs enhet, tilbehør og spesialanlegg 
Garantitiden forlenges ikke ved fremsetting av garantikrav. For levering av reservedeler og 
reparasjonsarbeider er garantifristen på 6 måneder, men minst den løpende garantitiden.

Betingelser:
Garantien gjelder bare i landet der produktet ble kjøpt. Varen må ha blitt solgt gjennom en 
salgskanal som er godkjent av oss. Garantikravet gjelder bare for skader på selve 
kontraktsgjenstanden. 
Kjøpskvitteringen gjelder som dokumentasjon for ditt garantikrav. 

Ytelser:
I garantitiden utbedrer vi alle mangler på produktet som beviselig kan føres tilbake til en 
material- eller produksjonsfeil. Vi forplikter oss til å erstatte varen med påvist feil, enten med 
feilfri vare, i form av reparasjon eller med en erstatning. Erstattede deler tilfaller oss. 
Erstatning for kostnader ved demontering og montering, kontroll av gjeldende deler og 
fordringer etter tapt fortjeneste eller skadeerstatning, er utelukket fra garantien. 
Dette utelukker også skader som skyldes: 
• Ufagmessig montering og tilkopling
• Ufagmessig igangsetting og bruk 
• Ytre påvirkning som brann, vann eller ekstreme miljøpåvirkninger
• Mekaniske skader grunnet ulykker, fall, støt
• Ødeleggelse som skyldes uaktsomhet eller overlegg
• Normal slitasje eller mangel på service
• Reparasjon utført av ukvalifisert personell
• Bruk av deler av annet fabrikat
• Fjerning av eller uforståelig typeskilt
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Garantivillkor för garageportmaskineri Liftronic 500

Garantiperiod:
Utöver återförsäljarens lagstadgade garanti enligt köpebeviset (kvittot) ger vi följande garanti 
på enskilda delar från och med inköpsdatum:
• 3 års garanti på drivteknik, motor och motorstyrning
• 2 år på fjärrutrustning, tillbehör och specialanläggningar 
Om garantin tas i anspråk förlängs inte garantitiden. För ersättningsprodukter och 
reparationer är garantitiden 6 månader, dock minst den aktuella garantitiden.

Villkor:
Garantin gäller endast det land, i vilket produkten införskaffades. Produkten måste ha köpts 
via en av oss föreskriven försäljningskanal. Garantin gäller endast skador på själva 
avtalsföremålet. 
Kvittot gäller som bevis för garantianspråk. 

Åtaganden:
Under garantitiden åtgärdar vi alla fel på produkten som bevisligen beror på material- eller 
tillverkningsfel. Vi förbinder oss att antingen byta ut produkten mot en felfri produkt utan 
kostnad, att reparera produkten eller ersätta med respektive belopp om produkten skulle 
visa sig vara mindre värd. Ersatta delar övergår i vår ägo. 
Skadestånd för demonterings- och monteringskostnader, kontroll av respektive delar samt 
krav för förlorad vinst och skadeersättning utesluts. 
Skador som uppstått på grund av följande omfattas inte heller av garantin: 
• ej fackmässig montering och anslutning
• ej fackmässig idrifttagning eller felaktig manövrering 
• yttre påverkan, genom t.ex. brand, vatten, onormal miljöpåverkan
• mekaniska skador genom olyckor, fall eller stötar
• vårdslös eller medveten förstörelse 
• normalt slitage eller bristfälligt underhåll
• reparationer utförda av icke kvalificerad person 
• användning av delar som inte är originaldelar
• borttagande av typskylten eller oläslig typskylt
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Autotallin oven käyttölaite Liftronic 500 takuuehdot

Takuun kesto:
Lakisääteisen jälleenmyyjän takuun lisäksi myönnämme osille seuraavan takuun 
ostopäivästä lukien:
• 3 vuoden takuu käyttölaitetekniikalle, moottorille ja moottorin ohjaukselle
• 2 vuoden takuu radio-ohjaukselle, tarvikkeille ja erityislaitteille 
Takuun käyttäminen ei pidennä takuuaikaa. Varaosien ja korjaustöiden osalta takuu on kuusi 
kuukautta, kuitenkin vähintään kuluva takuuaika.

Edellytykset:
Takuu on voimassa vain siinä maassa, josta laite on ostettu. Tuote on oltava ostettu 
valmistajan valtuuttamalta jälleenmyyjältä. Takuu koskee vain myyntisopimuksessa mainitun 
tuotteen vaurioita. 
Ostokuitti toimii takuutodistuksena. 

Sisältö:
Korjaamme takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat todistettavasti materiaali- tai 
valmistusvirheestä. Takuu velvoittaa valmistajan vaihtamaan tuotteen uuteen, korjaamaan 
vioittuneen tuotteen tai korvaamaan tuotteen arvon. Vaihdetut osat siirtyvät omistukseemme. 
Takuu ei korvaa laitteiden osien tarkastuksesta, purkamisesta tai asentamisesta aiheutuvia 
kustannuksia eikä ansionmenetyksiä tai vahingonkorvauksia. 
Takuu ei korvaa myöskään vahinkoja, jotka aiheutuvat: 
• ohjeiden tai määräysten vastaisesta asennuksesta ja liitännästä
• ohjeiden tai määräysten vastaisesta käyttöönotosta ja käytöstä 
• muiden vaikuttavien tekijöiden vaikutuksen johdosta, kuten tuli, vesi, epätavalliset 

ympäristöolosuhteet
• mekaanisista vaurioista onnettomuuden, putoamisen tai törmäämisen johdosta
• huolimattomuudesta aiheutuvasta tai tahallisesta vaurioittamisesta 
• tavallisesta kulumisesta tai kunnossapidon puutteesta
• valtuuttamattomien henkilöiden suorittamista korjaustöistä 
• vieraiden valmistajien osien käytöstä
• tyyppikilven poistamisesta tai tunnistamattomaksi muuttamisesta
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Garantibetingelser for garageport-motor Liftronic 500

Garantiens varighed:
Som supplement til den i loven fastlagte forhandlergaranti i forbindelse med købekontrakten 
yder vi følgende komponentgaranti fra købsdatoen:
• 3 år på åbnerteknik, motor og motorstyring
• 2 år på trådløst udstyr, tilbehør og specialanlæg 
Gøres der krav på garantiydelsen, forlænges garantiperioden ikke. For erstatningsleveringer 
og reparationer udgør garantien 6 måneder, minimum dog den oprindelige garanti.

Forudsætninger:
Garantikravet gælder kun i det land, hvor apparatet er købt. Varen skal være erhvervet via de 
salgskanaler, der er angivet af os. Garantikravet gælder kun for skader på kontraktens 
genstand. 
Købsnotaen gælder som dokumentation for eventuelle garantikrav. 

Ydelser:
Inden for garantiperioden afhjælper vi alle produktmangler, der bevisligt skyldes materiale- 
eller produktionsfejl. Vi forpligter os til enten at erstatte den mangelfulde vare med en 
mangelfri, at udbedre denne eller at erstatte en reduceret værdi. Udskiftede dele overgår til 
vor ejendom. 
Garantien omfatter ikke godtgørelse for udgifter i forbindelse med afmontering og montering, 
kontrol af de pågældende komponenter såvel som fordringer efter tabt gevinst og 
skadeserstatning. 
Ligeledes udelukket er skader pga.: 
• usagkyndig montering og tilslutning
• usagkyndig ibrugtagning og betjening 
• ydre påvirkninger såsom ild, vand, unormale miljøbetingelser
• mekaniske beskadigelser såsom ulykker, styrt, stød
• uagtsom eller overlagt ødelæggelse 
• normalt slid eller servicemangler
• reparationer, som ikke udføres af kvalificerede personer 
• anvendelse af reservedele fra andre producenter
• fjernelse eller opstået ulæselighed af typeskilte
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ZáruMné podmienky pre pohon garáNovej brány Liftronic 500
ZáruMná doba:
DodatoZne k zákonnej záruke predajcu z kúpnej zmluvy poskytujeme nasledovnú záruku na 
diely od dátumu predaja:
• 3 rokov na techniku pohonu, motor a ovládanie motora
• 2 roky na rádiovU systém, prísluWenstvo a Wpeciálne zariadenia 
VyuYitím záruky sa nepredlYuje doba záruky. Na náhradné dodávky a opravy je záruka 6 
mesiacov, minimálne vWak po dobu trvania záruZnej doby.

Predpoklady:
Nárok vyplUvajúci zo záruky platí len v krajine, v ktorej bolo zariadenie zakúpené. Tovar musí 
byť kúpenU nami urZenou distribuZnou cestou. Nárok vyplUvajúci zo záruky platí len pre 
chyby na samotnom predmete zmluvy. 
Doklad o kúpe platí ako potvrdenie váWho nároku vyplUvajúceho zo záruky. 

Práce:
PoZas záruZnej doby odstránime vWetky nedostatky na vUrobku, ktoré preukázateľne 
vyplUvajú z materiálovej alebo vUrobnej chyby. Zaväzujeme sa podľa náWho vUberu bezplatne 
nahradiť chybnU tovar za bezchybnU, opraviť ho alebo ho vymeniť za minimálnu hodnotu. 
Vymenené diely sú naWim vlastníctvom. 
Náhrada nákladov na montáY a demontáY, preskúWanie prísluWnUch dielov, ako aj poYiadavka 
na náhradu uWlého zisku a náhradu Wkody sú zo záruky vylúZené. 
VylúZené sú taktieY Wkody v dôsledku: 
• nesprávnej montáYe a pripojenia,
• nesprávneho uvedenia do prevádzky a obsluhy,
• vonkajWích vplyvov, ako poYiar, voda, abnormálne podmienky Yivotného prostredia,
• mechanického poWkodenia v dôsledku nehody, pádu, nárazu,
• nedbalého alebo svojvoľného poWkodenia,
• normálneho opotrebovania alebo nedostatoZnej údrYby,
• opráv nekvalifikovanUmi osobami,
• pouYitia dielov cudzieho pôvodu,
• odstránenia alebo zneZitateľnenia typového Wtítku.
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Garaj kapısı motoru Liftronic 500 garanti koRulları

Garanti süresi:
Satış sözleşmesinde yer alan bayi‘nin kanuni garantisine ek olarak, satış tarihinden itibaten 
aşağıdaki parçalara garanti veriyoruz:
• Tahrik tekniği, motor ve motor kumandası için 3 yıl
• Kablosuz sistemi, aksesuar ve özel cihazlar için 2 yıl 
Garantiden faydalanmayarak garanti süresi uzamamaktadır. Yedek tedarik ve iyileştirme 
çalışmaları süresi 6 ay, ancak minimum devam eden garanti süresi.

Ön koRullar:
Garanti sadece cihazın satın alındığı ülke için geçerlidir. Mal, belirttiğimiz satış yolu ile satın 
alınmış olması gerekmektedir. Garanti, sadece sözleşmede yer alan cihazdaki hasarlar için 
geçerlidir. 
Garanti için satış faturası gerekmektedir. 

Hizmetler:
Garanti süresince üründeki, ispatlanabilir şekilde ortaya çıkacak olan bir malzeme veya 
üretim hatasına bağlı olacak tüm hataları gidermeyi taahhüt ediyoruz. Kendi seçimimize bağlı 
olarak, hatalı ürünü bedelsiz olarak hatasız olanla değiştirmeyi, iyileştirmeyi veya kullanım 
bedeli düşüldükten sonra tazmin etmeyi taahhüt ediyoruz. Değiştirilmiş olan parçalar bizim 
malımızdır. 
Gerekli olabilecek sökme ve takma işleri, söz konusu parçaların kontrolü, ve kazanç kayıpları 
ile hasar tazminleri garanti kapsamı dışındadır. 
Garanti kapsamında dahil olmayan hasar nedenleri: 
• Yerine uygun olmayan montaj ve bağlantı
• Uygunsuz devreye alınması ve kullanımı 
• Ateş, su, anormal çevre koşullar gibi dış etkenler
• Kaza, düşme, çarpma gibi mekanik hasarlar
• İhmalcı veya bilinçli zararlar 
• Normal kullanım aşınması veya bakım hataları
• Uzman olmayan kişiler tarafından yapılan tamiratlar 
• Diğar marka parçaların kullanılması
• Kapı bilgi levhasının sökülmesi veya okunmaz halde olması
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GaraNo vartS pavara Liftronic 500 garantinTs sUlygos

Garantijos trukmT:
aalia bstatymais nustatytc pardavdjo bsipareigojimc pagal pirkimo sutartb, mes suteikiame 
Wias dalic garantijas, galiojanZias nuo pirkimo datos:
• 3 metc garantijM pavaros technikai, varikliui ir variklio valdikliui;
• 2 metc garantijM radijo imtuvui, priedams ir papildomai brangai.
Pasinaudojus garantija, jos trukmd ndra pratLsiama. Pakeitus dalis arba atlikus pagerinimo 
darbus, yra suteikiama 6 mdnesic garantija, ji turi beti ne trumpesnd nei likusi esamos 
garantijos trukmd.

IVankstiniai reikalavimai:
Garantijos teisd galioja tik toje Walyje, kurioje buvo pirktas prietaisas. Prekd turi beti bsigyta iW 
mesc nurodytc prekybos atstovc. Garantijos teisd yra taikoma tik sutarties objekto 
defektams. 
Pirkimo kvitas galioja kaip garantijos teisic paYymdjimas. 

Vykdymas:
Garantijos laikotarpiu mes paWaliname visus gaminio trekumus, kuriuos aiWkiai sukdld 
medYiagos ar gamintojo klaida. Mes bsipareigojame parinkti ir nemokamai pakeisti 
defektuotas prekes prekdmis be defektc, pagerinti arba pakeisti maYesnds vertds preke. 
Pakeistos detalds tampa mesc nuosavybe. 
f garantijM nebeina iWlaidc uY iWardymM ir surinkimM kompensavimas, atitinkamc dalic 
patikrinimas, prarasto pelno ir sukeltc nuostolic kompensavimas. 
Taip pat neatlyginama uY YalM, atsiradusiM ddl: 
• neteisingo sumontavimo ir prijungimo;
• neteisingos eksploatavimo pradYios ir valdymo; 
• iWorinio poveikio, pvz., ugnies, vandens, nenormalic aplinkos sMlygc;
• mechaninic paYeidimc, atsiradusic ddl nelaimingo atsitikimo, nukritimo, smegic;
• neatsargic arba tyZinic paYeidimc;
• normalaus susiddvdjimo arba techninds prieYieros stokos;
• remonto, kurb atliko nekvalifikuoti asmenys;
• neoriginalic dalic naudojimo;
• taip pat tuo atveju, jei yra nuimtas duomenc skydelis arba jis tapo nebskaitomas.
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GaraaNiukseajam Liftronic 500 garantiitingimused
Garantii kestus:
Lisaks turustaja poolt antud ostulepinguga sätestatud seaduslikele tagatistele anname 
alates ostukuupäevast järgmise osalise garantii:
• 3 aastat ajami tehnikale, mootorile ja mootori juhtsüsteemile
• 2 aastat kaugjuhtimissüsteemile, lisatarvikutele ja eriseadmetele
Garantii kehtivus ei pikene garantiiõiguse kasutamisel. Varuosade tarnimisel ja hilisemate 
remonditööde korral on garantiiaeg 6 kuud, ulatudes seejuures vähemalt kehtiva 
garantiiajani.

Eeldused:
Garantii kehtib üksnes selles riigis, kus seade osteti. Kaup peab olema soetatud meie poolt 
volitatud müügikanali kaudu. Garantii kehtib üksnes lepingu objektiks oleva eseme kahjude 
suhtes. 
Garantiinõude esitamisel on aluseks ostmist tõendav dokument. 

Kohustused:
Garantiiaja jooksul kõrvaldame kõik toote juures esinenud puudused, mille puhul saab 
tõestada, et neid on põhjustanud kas materjali- või tootmisvead. Kohustume vastavalt enda 
valikule defektse toote tasuta töökorras toote vastu ümber vahetama, seda remontima või 
asendama soodustatud tingimustel. Asendatud osad muutuvad meie omandiks. 
Demonteerimise, paigaldamise ja vastavate detailide kontrollimisega seotud kulude 
hüvitamine ning nõuete esitamine saamata tulude ja kahjude hüvitamise kohta on 
garantiitingimustega välistatud. 
Lisaks ei kehti garantii kahjudele, mis on põhjustatud: 
• valest paigaldusest ja ühendamisest
• valest kasutusse võtmisest ja kasutamisest 
• välistest tingimused nagu tuli, vesi, ebanormaalsed keskkonnatingimused
• õnnetustest, kukkumistest, löökidest põhjustatud mehhaanilistest kahjustustest
• tähelepandamatust või sihilikust rikkumisest 
• normaalsest kulumisest või puudulikust hooldusest
• mitte kvalifitseeritud isikute poolt teostatud remonditöödest 
• võõra päritoluga detailide kasutamine
• andmeplaadi eemaldamine või selle mitteloetavaks muutmine
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GarWNas vWrtu piedziņa Liftronic 500 garantijas noteikumi

Garantijas darbYbas laiks:
Papildus likumggi noteiktajam tirgothja garantijas laikam, kas izriet no pirkuma lgguma, thlhk 
uzskaitgtajhm detaihm no pirkuma datuma mjs nodroWinhm Whdu garantijas laiku:
• 3 gadus piedzikas tehnololijai, motoram un motora vadgbas iergcei
• 2 gadus radiovadgbas iergcei, papildpiederumiem un specihlajhm iekhrthm
Izmantojot garantijas pakalpojumus, garantijas laiks netiek pagarinhts. Attiecgbh uz rezerves 
daiu pieghdjm un laboWanas darbiem tiek nodroWinhts 6 mjneWu garantijas laiks, taZu tas 
nav mazhks par tekoWo garantijas laiku.

PriekVnosacYjumi:
Garantijas prasgba var tikt izvirzgta tikai tajh valstg, kurh iergce ir nopirkta. Precei ir jhbet 
iegetai tikai mesu noteikth un akceptjth realizhcijas ceih. Garantijas prasgba ir iesniedzama 
tikai par paWa lgguma priekWmeta bojhjumiem. 
Pirkuma Zeks ir uzskathms par jesu garantijas prasgbas spjkh esamgbas apliecinhjumu. 

Pakalpojumi:
Garantijas laikh mjs novjrsgsim visas izstrhdhjumh konstatjths nepilngbas, kuras pierhdhmh 
veidh raduWhs materihla brhma vai raYoWanas procesh pieiautas kiedas dji. Mjs apkemamies 
pjc savas izvjles bojhto izstrhdhjumu bez atlgdzgbas nomaingt pret izstrhdhjumu bez 
defektiem, veikt nepiecieWamos uzlabojumus vai nodroWinht minimhlo atlgdzgbu. Nomaingths 
detaias kiest par mesu gpaWumu. 
Garantijh netiek ietvertas ths izmaksas, kas saistgtas ar iekhrtas demonthYu un uzsthdgWanu, 
atbilstoWo daiu phrbaudi, kh arg prasgbas par zaudjto peiku un bojhjumu novjrWanu. 
Thpat augsthk minjtais neattiecas uz bojhjumiem, kas raduWies thlhk uzskaitgto apsthkiu dji: 
• neprofesionhli veiktas monthYas vai nepareizas piesljguma izveidoWanas dji,
• nepareizi shktas ekspluathcijas un nepareizas lietoWanas dji, 
• hrjju ietekmes faktoru rezulthth, piem., uguns, edens, ekstremhlu apkhrtjjhs vides 

apsthkiu dji,
• mehhniskas iedarbgbas dji sakarh ar negadgjumu, kritienu, gredienu,
• nevjrggu vai apzinhti izngcinoWu darbgbu rezulthth, 
• normhlas nolietoWanhs vai nepilnggi veiktas apkopes rezulthth,
• remonta dji, ko ir veikuWas personas bez attiecggas kvalifikhcijas, 
• izmantojot citu raYothju detaias,
• nokemot vai sabojhjot tehnisko datu plhksngti.
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Uvjeti jamstva za pogon garaNnih vrata Liftronic 500

Trajanje jamstva:
Dodatno uz zakonsko jamstvo prodavaZa iz kupoprodajnog ugovora dajemo i sljedeće 
djelomiZne garancije od datuma kupnje:
• 3 godina na tehniku pogona, motor i upravljaZku jedinicu motora
• 2 godine na beYiZne urenaje, opremu i posebne dodatke
KoriWtenjem jamstva ne produljuje se rok trajanja jamstva. Za dostavljene rezervne dijelove i 
naknadne popravke rok jamstva iznosi 6 mjeseci, ali minimalno tekući rok jamstva.

Preduvjeti:
Garancija vrijedi samo za zemlju u kojoj je urenaj kupljen. Roba mora biti kupljena kod od 
nas ovlaWtenog zastupnika. Jamstveni zahtjev vrijedi samo za Wtete na samom ugovornom 
predmetu. 
RaZun vrijedi kao dokaz za garanciju. 

Usluge:
Za vrijeme trajanja jamstva otklanjamo sve nedostatke na proizvodu za koje se moYe 
dokazati da su greWke na materijalu ili greWke u proizvodnji. DuYni smo besplatno po naWem 
izboru zamijeniti robu s greWkom ispravnom robom, popraviti ili nadoknaditi umanjenu 
vrijednost. Zamijenjeni dijelovi postaju naWe vlasniWtvo.
Vraćanje sredstava utroWenih na izradu i ugradnju, provjera odgovarajućih dijelova kao i 
zahtjevi za propuWtenom dobiti i naknada Wtete iskljuZeni su iz jamstva. 
IskljuZene su takoner Wtete uzrokovane: 
• nestruZnom ugradnjom i prikljuZkom
• nestruZnim koriWtenjem i upravljanjem 
• vanjskim utjecajima kao Wto su vatra, voda, elementarne nepogode
• mehaniZko oWtećenje prouzrokovano nesrećom, padom, udarcem
• nemarno ili namjerno uniWtavanje 
• normalnom amortizacijom
• popravci koje je vrWila nekvalificiranih osoba 
• koriWtenje dijelova drugih proizvonaZa
• uklanjanjem ili brisanjem broja proizvoda
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Uslovi garancije za motor za garaNna vrata Liftronic 500

Trajanje garancije:
Pored zakonske garancije prodavca iz kupoprodajnog ugovora, dajemo sledeće garancije za 
delove od datuma kupovine:
• 3 godina na tehniku pogona, motora i upravljaZke kutije motora
• 2 godine za radio, pribor i posebna postrojenja
Vreme garancije se ne produYava tokom eksploatacije garancije. Za isporuku rezervnih 
delova i radova na popravkama garantni rok je West meseca, ali i najmanje tekući garantni 
rok.

Preduslovi:
Garantni zahtev vaYi samo za zemlju u kojoj je proizvod kupljen. Roba mora da bude 
kupljena prodajnim putem koji smo mi utvrdili. Garantni zahtev postoji samo za Wtete na 
samom predmetu ugovora. 
RaZun o kupovini vaYi kao dokaz za vaW garantni zahtev. 

Obaveze proizvoZaMa:
U trajanju garancije otklanjamo sve nedostatke na proizvodu koji se mogu dokazati da su 
nastale usled greWke u materijalu ili proizvodnji. Mi se obavezujemo, da ćemo po svom 
izboru zameniti manjkavu robu ispravnom, poboljWati ili nadoknaditi umanjenu vrednost. 
Zamenjeni delovi postaju naWe vlasniWtvo.
Naknade za troWkove izgradnje i ugradnje, provere odgovarajućih delova, kao i zahteve za 
izgubljenu dobit i odWtetu su iz garancije iskljuZeni.
Takone su iskljuZena oWtećenja nastala usled: 
• nestruZne ugradnje i prikljuZivanja
• nestruZnog puWtanja u rad i koriWćenja 
• spoljnih uticaja kao Wto su vatra, voda, nenormalni uslovi Yivotne sredine
• mehaniZkih oWtećenja prouzrokovanih nesrećnim sluZajem, padanjem, udaranjem
• nemarnog ili namernog uniWtavanja 
• normalne izhabanost ili manjak odrYavanja
• popravke od strane lica koja nisu kvalifikovana 
• upotreba delova tuneg porekla
• uklanjanje ili neprepoznatljivost fabriZke tablice sa oznakom tip

TR85L001-A / 12.2020 25

SRPSKI



Όροι εγγabcbd ebfghιceid jkhbcbd γjgρglimορngd Liftronic 500

oιpρjειg nbd εγγabcbd:
opqrs tuv wrxyqzσμpsuv rπό ty sόμy ъММхuσuv Зzrsyμpr πyН πqywхπtъz rπό tu σхμЕrσu 
πРИuσuv, πrqpęъtrz ъММхuσu rπό tus uμъqyμusąr πРИuσuv Мzr tr ъżśv μpqu:
• 3 ptu Мzr tr μpqu tyН μuęrszσμyх wąsuσuv, tys wzsutśqr wrz ty σхσtuμr ъИpМęyН tyН 

wzsutśqr
• 2 ptu Мzr tys tuИъęъzqzσμό, tr ъżrqtśμrtr wrz tr ъzЗzwł σНσtśμrtr
ćъ włxъ rżąГσu Еłσъz ъММхuσuv Зъs ъπzμuwхsъtrz y ęqόsyv tuv ъММхuσuv. ńzr 
rstzwrtrσtłσъzv wrz σНμπИuqГμrtzwpv ъqМrσąъv ЕъИtąГσuv u Зzłqwъzr tuv ъММхuσuv 
rspqęъtrz σъ 6 μśsъv, tyНИłęzσtys όμГv σtus tqpęyНσr Зzłqwъzr ъММхuσuv.

qροrmοstcειd:
Т ъММхuσu zσęхъz μόsy Мzr tu ęРqr σtus yπyąr rМyqłσtuwъ u σНσwъНś. Т rМyqł tyН 
ъμπyqъхμrtyv xr πqpπъz sr pęъz Мąsъz rπό ty ъżyНσzyЗytuμpsy rπό ъμłv ЗąwtНy Зzrsyμśv. Т 
ъММхuσu rфyqł μόsy őuμzpv πyН πqywхπtyНs σty rstzwъąμъsy tuv σхμЕrσuv. 
Т rπόЗъzżu rМyqłv rπytъИъą trНtόęqysr rπόЗъzżu ъММхuσuv.

umbρεckεd:
ńzr tu Зzłqwъzr tuv ъММхuσuv rsrИrμЕłsyНμъ yπyzrЗśπytъ ЕИłЕu tyН πqy’όstyv, πyН 
rπyЗъЗъzМμpsr yфъąИъtrz σъ rσtyęąr НИzwyх ś σфłИμr tyН wrtrσwъНrσtś. űsrИrμЕłsyНμъ, 
wrtł tu Зzwś μrv rπywИъzσtzwł wqąσu, tus НπyęqpГσu sr rstzwrtrσtśσyНμъ ty ъИrttГμrtzwό 
πqy’όs μъ łИИy μu ъИrttГμrtzwό, sr ty ъπzσwъНłσyНμъ ś sr ty rstzwrtrσtśσyНμъ πИśqГv μъ 
łИИy ąσuv rżąrv. řr rstzwrtrσtrxpstr μpqu ъπpqęystrz σtus wНqzόtutł μrv.
Т ъММхuσu Зъs πъqzИrμЕłsъz wrtrЕyИś ъżόЗГs Мzr tus rфrąqъσu wrz ъπrsrtyπyxptuσu 
wrxРv wrz tys pИъМęy tГs ъs ИόМГ μъqРs wrxРv wrz rπrztśσъzv ЗzrфНМόstГs wъqЗРs wrz 
rπyőuμzРσъzv.
•żrzqyхstrz ъπąσuv ЕИłЕъv πyН πqyśИxrs rπό: 
• μu ъsЗъЗъzМμpsu ъМwrtłσtrσu wrz σхsЗъσu
• μu ъsЗъЗъzМμpsu psrqżu ИъztyНqМąrv wrz ęъzqzσμό 
• ъżГtъqzwpv ъπzЗqłσъzv, όπГv фГtzł, sъqό, rstążyъv wrzqzwpv σНsxśwъv
• μuęrszwpv ЕИłЕъv rπό rtхęuμr, πtРσu, πqόσwqyНσu
• rwyхσzr ś ъwyхσzr wrtrσtqyфś 
• фНσzyИyМzwś фxyqł ś σфłИμr σНstśquσuv
• ъπzσwъНś rπό μu ъżъzЗzwъНμpsy πqyσГπzwό 
• ęqśσu μъqРs tqątyН wrtrσwъНrσtś
• rфrąqъσu tuv ъtzwptrv ęrqrwtuqzσtzwРs tyН wrtrσwъНrσtś ś фxyqł tuv σъ σuμъąy πyН 

sr μus rsrМsГqąőъtrz
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Condivii de garanvie pentru sistem de acvionare pentru uRi de 
garaj Liftronic 500 

Perioada de garanvie:
În plus faěž de garaněia legalž a distribuitorului meněionatž în contractul de cumpžrare 
acordžm şi urmžtoarea garaněie parěialž începând de la data achiziěionžrii:
• 3 ani garaněie pentru buna funcěionare şi fiabilitatea mecanismului sistemului de 

acěionare, a motorului şi a sistemului de acěionare a motorului
• 2 ani pentru sistemul radio, accesorii şi instalaěii speciale.
Prin preluarea dreptului la garaněie nu se prelungeşte termenul de garaněie. Pentru livržrile 
pieselor de schimb şi pentru lucržrile de retuşare, termenul de garaněie este de şase luni, dar 
minim termenul de garaněie în curs.

Condivii obligatorii:
Dreptul la garaněie este valabil numai pentru ěara în care s-a cumpžrat produsul. Produsul 
trebuie achiziěionat numai prin cžile de distribuire indicate de noi. Preteněia de garaněie este 
valabilž numai pentru daune ale obiectului contractului. 
Documentul de cumpžrare este dovada pentru preteněia dumneavoastrž de garaněie. 

Prestavii:
Pentru durata de garaněie noi înlžturžm toate defecěiunile produsului care sunt dovedite a fi 
din cauza unei erori de material sau de fabricaěie. Ne angajžm ca, la latitudinea noastrž, sž 
înlocuim gratis marfa cu deficieněe cu alta fžrž defecte, sž o remediem sau sž o 
ržscumpžržm contra unei valori diminuate. Piesele înlocuite devin proprietatea noastrž.
Restituirea investiěiei pentru montare-demontare, reverificarea elementelor corespunzžtoare, 
cât şi cererile pentru pierderi şi înlocuirea pagubelor sunt excluse din garaněie.
De asemenea sunt excluse şi daunele produse de: 
• racord şi montare neprofesionalž
• punerea în funcěiune şi utilizarea neprofesionalž 
• influeněe externe ca focul, apa, condiěii ambientale anormale
• deterioržri mecanice datoritž accidentului, cžderii, lovirii
• distrugere din neateněie sau distrugere voitž 
• uzurž normalž sau lipsa întreěinerii
• reparaěii efectuate de persoane nespecializate 
• folosirea de piese din surse stržine
• îndepžrtarea sau deteriorarea pînž la imposibilitatea de recunoaştere a plžcii de 

identificare.
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Г898:w53::5 H123456 E8 E8д45ж48:F E8 7898ж:5 498т5 
Liftronic 500

 .93B :8 7898:w56т8:
č2/(н 5,коно/,т, г,-,н0и: н, тъ-го/(0,, п-ои5тиD,8, от .ого/о-, 5, пок1пко-
п-о.,9б,, от .,т,т, н, пок1пк,т, ни( п-(.о2т,/:3( и 2л(.нит( г,-,н0ии 5, от.(лни 
.(т,4ли:
• 3 го.ини 5, 5,./и9/,8,т, т(хник,, ./иг,т(л: и 1п-,/л(ни(то н, ./иг,т(л:
• 2 го.ини 5, -,.ио2и2т(3,т,, п-ин,.л(9но2тит( и 2п(0и,лнит( 2ъо-ъ9(ни:
E 2л1D,4 н, /ъ5пол5/,н( от г,-,н0и:т, г,-,н0ионни:т 2-ок н( 2( 1.ъл9,/,. G, 
D,2тиDни .о2т,/ки и по.об-ит(лни -,боти г,-,н0ионни:т 2-ок ( 6 3(2(0,, но 3ини313 
т(к18и: г,-,н0ион(н 2-ок.

0123456:
П-(т(н0и:т, 5, г,-,н0и: ( /,ли.н, 2,3о / .ъ-9,/,т,, / ко:то ( 5,к1п(н 1-(.ът. 
ůток,т, т-:б/, ., ( 5,к1п(н, от н,C,т, пл,23(нтн, 3-(9,. П-(т(н0и: 5, г,-,н0и: 
3о9( ., и3, 2,3о п-и 8(ти по п-(.3(т, н, .ого/о-,. 
š,2о/,т, б(л(9к, от п-о.,9б,т, /,9и к,то .ок,5,т(л2т/о 5, E,C,т, п-(т(н0и: 5, 
г,-,н0и:. 

012H75:
G, 2-ок, н, г,-,н0и:т, ни( от2т-,н:/,3( /2иDки .(B(кти, .ок,5,но .ъл9,8и 2( н, 
г-(Cки / 3,т(-и,л, или п-ои5/о.2т/ото. Hи( 2( 5,.ъл9,/,3(, по н,C и5бо-, ., 
5,3(ни3 .(B(ктн,т, 2ток, 2 но/, б(5/ъ53(5.но или 2-(81 по-ни2к, 2то4но2т, или ., 
: поп-,/и3. G,3(н(нит( .(т,4ли 2т,/,т н,C, 2об2т/(но2т.
Eъ52т,но/:/,н( н, -,5хо.и 5, .(3онт,9, 3онт,9 и п-о/(-к, н, 2ъот/(тнит( .(т,4ли, 
к,кто и /5(3,ни: от п-оп12н,ти пол5и и об(58(т(ни( 5, 8(ти 2, и5кл7D(ни от 
г,-,н0и:т,.
ůъ8о т,к, г,-,н0и:т, н( пок-и/, 8(ти, п-иDин(ни /2л(.2т/и( н,: 
• н(ко3п(т(нт(н 3онт,9 и 2/ъ-5/,н( 2 (л. 3-(9,т,
• н(ко3п(т(нтно п12к,н( / (к2пло,т,0и: и об2л19/,н( 
• /ънCни /ли:ни:, к,то огън, /о.,, ,но3,лии / 12ло/и:т, н, околн,т, 2-(.,
• 3(х,ниDни по/-(.и по-,.и 5лопол1ки, п,.,н(, 1.,-
• по/-(9.,н( по н(/ни3,ни( или п-(.н,3(-(но 
• но-3,лно и5но2/,н( или .(B(кти п-и по..-ъ9к,т,
• -(3онт от н(к/,лиBи0и-,ни ли0, 
• и5пол5/,н( н, (л(3(нти 2 D19. п-ои5хо.
• от2т-,н:/,н( или п-о3(н:н( .о н(15н,/,(3о2т н, типо/,т, т,б(лк,
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DE Garantiebedingungen 
Garagentor-Antrieb Liftronic 700

EN Warranty conditions
Garage door operator Lifrtonic 700

FR Conditions de garantie
Motorisation de porte de garage Liftronic 700

ES Condiciones de garantía
Automatismo para puertas de garaje Liftronic 700

RU Условия гарантии
Привод гаражных воро- Liftronic 700

NL Garantievoorwaarden
Garagedeuraandrijving Liftronic 700

IT Condizioni di garanzia
Motorizzazione per portoni da garage Liftronic 700

PT Condições da garantia
Automatismo para portas de garagem Liftronic 700
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Garantiebedingungen für Garagentor-Antrieb Liftronic 700

Dauer der Garantie:
Zusätzlich zu der gesetzlichen Gewährleistung des Händlers aus dem Kaufvertrag leisten wir 
folgende Teilegarantie ab Kaufdatum:
• 4 Jahre auf die Antriebstechnik, Motor und Motorsteuerung
• 2 Jahre auf Funk, Zubehör und Sonderanlagen
Durch die Inanspruchnahme der Garantie verlängert sich die Garantiezeit nicht. Für 
Ersatzlieferungen und Nachbesserungsarbeiten beträgt die Garantiefrist 6 Monate, 
mindestens aber die laufende Garantiezeit. 

Voraussetzungen:
Der Garantieanspruch gilt nur in dem Land, in dem das Gerät gekauft wurde. Die Ware muss 
auf dem von uns vorgegebenen Vertriebsweg erstanden worden sein. Der Garantieanspruch 
besteht nur für Schäden am Vertragsgegenstand selbst. 
Der Kaufbeleg gilt als Nachweis für Ihren Garantieanspruch. 

Leistungen:
Für die Dauer der Garantie beseitigen wir alle Mängel am Produkt, die nachweislich auf 
einen Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind. Wir verpflichten uns, nach 
unserer Wahl die mangelhafte Ware unentgeltlich gegen mangelfreie zu ersetzen, 
nachzubessern oder durch einen Minderwert zu ersetzen. Ersetzte Teile werden unser 
Eigentum.
Die Erstattung von Aufwendungen für Aus- und Einbau, Überprüfung entsprechender Teile, 
sowie Forderungen nach entgangenem Gewinn und Schadensersatz sind von der Garantie 
ausgeschlossen. 
Ebenfalls ausgeschlossen sind Schäden durch:
• unsachgemäßen Einbau und Anschluss
• unsachgemäße Inbetriebnahme und Bedienung 
• äußere Einflüsse wie Feuer, Wasser, anormale Umweltbedingungen
• mechanische Beschädigungen durch Unfall, Fall, Stoß
• fahrlässige oder mutwillige Zerstörung 
• normale Abnutzung oder Wartungsmangel
• Reparatur durch nicht qualifizierte Personen 
• Verwenden von Teilen fremder Herkunft
• Entfernen oder Unkenntlichmachen des Typenschildes
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Garage door operator Liftronic 700 warranty conditions

Warranty period:
In addition to the statutory warranty provided by the dealer in the sales contract, we grant 
the following warranty for parts from the date of purchase:
• 4 years on operator technology, motor and motor control
• 2 years on radio equipment, accessories and special systems
Claims made under the warranty do not extend the warranty period. For replacement parts 
and repairs the warranty period is six months or at least the remainder of the warranty 
period. 

Prerequisites:
The warranty claim only applies in the country where the equipment was purchased. The 
product must have been purchased through our authorised distribution channels. A claim 
under this warranty exists only for damage to the object of the contract itself. 
The receipt of purchase substantiates your right to claim under the warranty.

Services:
For the duration of the warranty we shall eliminate any product defects that are proven to be 
attributable to a material or manufacturing fault. We pledge to replace free of charge and at 
our discretion the defective goods with non-defective goods, to carry out repairs, or to grant 
a price reduction. Replaced parts become our property.
Reimbursement of expenditure for dismantling and fitting, testing of parts as well as 
demands for lost profits and compensation for damages are excluded from the warranty. 
Damage caused by the following is also excluded:
• Improper fitting and connection
• Improper initial start-up and operation 
• External factors such as fire, water, abnormal environmental conditions
• Mechanical damage caused by accidents, falls, impacts
• Negligent or intentional destruction 
• Normal wear or deficient maintenance
• Repairs conducted by unqualified persons 
• Use of non-original parts
• Removal or defacing of the data label
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Conditions de garantie de motorisation de porte de garage 
Liftronic 700

Durée de la garantie :
Outre la garantie légale du vendeur inhérente au contrat de vente, nous accordons, à 
compter de la date d’achat, les garanties pièces suivantes :
• 4 ans de garantie sur la partie mécanique du bloc-moteur, le moteur et la commande 

moteur
• 2 ans sur le système radio, les accessoires et les équipements spéciaux
Le recours à la garantie ne prolonge pas le délai de garantie. Pour la livraison de pièces 
détachées et les travaux de remise en état, le délai de garantie est de six mois et couvre au 
moins le délai de garantie initial. 

Conditions préalables :
La garantie n’est applicable que dans le pays d’achat de l’appareil. Les marchandises 
doivent avoir été achetées au travers du canal de distribution spécifié par notre société. La 
garantie porte uniquement sur les dommages subis par l’objet du contrat lui-même.
La preuve d’achat sert de justificatif pour la garantie. 

Prestations :
Pendant la période de garantie, nous remédions à tous les défauts du produit résultant 
incontestablement d’un vice de matériaux ou de production. Selon notre choix, nous nous 
engageons à échanger le produit défectueux contre un produit sans défaut, à l’améliorer ou 
à convenir d’une moins-value. Les pièces remplacées deviennent notre propriété.
Le remboursement de frais pour le démontage et le montage, le contrôle de ces pièces, 
ainsi que les revendications de perte de bénéfice et d’indemnisations, sont exclus de la 
garantie.  
Sont également exclus de la garantie les dommages causés par :
• une pose et un raccordement non conformes
• une mise en service et une commande non conformes
• des influences extérieures telles que le feu, l’eau ou des conditions environnementales 

anormales
• des détériorations mécaniques par le biais d’accident, de chute ou de choc
• une destruction volontaire ou involontaire
• une usure normale ou un manque de maintenance
• des réparations effectuées par des personnes non qualifiées
• une utilisation de pièces d’origine étrangère
• un retrait ou une détérioration de la plaque d’identification
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Condiciones de garantía para el automatismo para puertas de 
garaje Liftronic 700

Duración de la garantía:
Adicionalmente a la garantía legal del distribuidor que se deduce del contrato de compra, 
concedemos la siguiente garantía parcial a partir de la fecha de compra:
• 4 años para los automatismos, los motores y los cuadros de maniobra
• 2 años para los equipos de radiofrecuencia, los complementos y las instalaciones 

especiales
El periodo de garantía no se prolonga por haberla utilizado. Para los suministros de 
recambios y trabajos posteriores de mejora, el periodo de garantía es de 6 meses, pero 
como mínimo el periodo de garantía en curso.

Requisitos:
La garantía sólo es válida en el país en el que se compró el aparato. La mercancía se debe 
haber adquirido por la vía de comercialización predeterminada por nosotros. El derecho de 
garantía sólo abarca daños en el objeto del contrato. 
El comprobante de compra sirve como prueba de su derecho a la garantía. 

Prestaciones:
Durante el periodo de garantía solucionamos todos los defectos del producto que se deban 
demostrablemente a fallos de material o de fabricación. Nos comprometemos, a nuestra 
elección, a sustituir de forma gratuita la mercancía defectuosa por otra sin defectos, a 
repasarla o a sustituirla por un menor valor. Las partes sustituidas pasan a ser nuestra 
propiedad.
Están excluidos de la garantía el reembolso de gastos para montaje y desmontaje, la 
comprobación de las piezas correspondientes, así como las reclamaciones por beneficios 
perdidos y compensación de daños. 
También quedan excluidos daños debidos a:
• un montaje y conexión incorrectos
• puesta en marcha y servicio incorrectos 
• influencias externas tal como fuego, agua, condiciones climáticas anormales
• daños mecánicos por accidente, caída, golpe
• destrucción negligente o intencionada 
• desgaste normal o por falta de mantenimiento
• reparaciones por personas no cualificadas 
• utilización de piezas de otra procedencia
• eliminar o hacer irreconocible la placa de características
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Garantievoorwaarden voor de Garagedeuraandrijving  
Liftronic 700

Garantieduur:
Naast de wettelijke garantie van de handelaar, die voortvloeit uit het koopcontract, geven wij 
de volgende garantie op onderdelen vanaf de datum van aankoop:
• 4 jaar op de aandrijvingstechniek, motor en motorbesturing
• 2 jaar op zendsysteem, toebehoren en speciale installaties
Een garantieclaim verlengt de garantieduur niet. Voor vervanging van onderdelen en 
reparatiewerkzaamheden bedraagt de garantietermijn 6 maanden, met een minimum van de 
lopende garantietermijn.

Voorwaarden:
De garantieclaim geldt alleen in het land waar het toestel werd gekocht. Het product moet 
via de door ons bepaalde distributiekanalen zijn aangekocht. De garantieclaim geldt alleen 
voor schade aan het product zelf. 
De aankoopbon geldt als bewijs voor uw garantieclaim. 

Prestaties:
Binnen de duur van de garantie verhelpen wij alle defecten aan het product waarvan 
bewezen kan worden dat ze aan materiaal- of productiefouten te wijten zijn. Wij stellen ons 
verplicht, naar keuze, het defecte onderdeel te vervangen, te herstellen of door een 
waardevermindering te vergoeden. De vervangen onderdelen worden onze eigendom.
De terugbetaling van zowel de kosten voor uit- en inbouw, het testen van overeenkomstige 
delen als claims over gemiste winst en schadevergoeding zijn uitgesloten van garantie. 
Eveneens uitgesloten is schade door:
• ondeskundige montage en aansluiting
• ondeskundige inbedrijfstelling en bediening
• externe invloeden zoals vuur, water, abnormale milieuomstandigheden
• mechanische beschadigingen door een ongeval, een val of een schok
• onachtzame of moedwillige vernieling 
• normale slijtage of gebrek aan onderhoud
• reparatie door niet-gekwalificeerde personen 
• gebruiken van onderdelen van vreemde oorsprong
• verwijderen of onleesbaar maken van het productienummer
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Condizioni di garanzia delle motorizzazioni per portoni da garage 
Liftronic 700

Periodo di garanzia:
In aggiunta alla garanzia legale, rilasciata dal rivenditore e risultante dal contratto di vendita, 
assicuriamo la seguente garanzia sulle parti, valida dalla data d’acquisto:
• 4 anni sulla tecnica della motorizzazione, sul motore e sulla relativa centralina di 

comando
• 2 anni su componenti radio, accessori e impianti speciali
Il ricorso alla garanzia non avrà effetto sulla durata della stessa. Per le forniture di 
compensazione e i lavori di riparazione il periodo di garanzia è di 6 mesi, o almeno il periodo 
di garanzia corrente.

Condizioni:
Il diritto alla garanzia è valido soltanto nel Paese in cui è stato acquistato il prodotto. La 
merce deve essere stata acquistata attraverso i canali di vendita da noi stabiliti. Il diritto alla 
garanzia può essere fatto valere soltanto per danni all’oggetto del contratto. 
La ricevuta originale certifica il Suo diritto alla garanzia. 

Prestazioni:
Durante il periodo di garanzia elimineremo qualsiasi carenza del prodotto derivante da un 
difetto del materiale o della produzione, che dovrà essere dimostrato. Ci impegniamo a 
riparare o a sostituire, a nostra scelta, gratuitamente la merce difettosa con merce esente da 
vizi oppure a compensare la perdita di valore. Le parti sostituite ritornano ad essere di nostra 
proprietà.
La restituzione di spese per il montaggio, lo smontaggio, il controllo delle relative parti e 
richieste per lucro cessante e risarcimento danni sono esclusi dalla garanzia. 
La garanzia non copre altresì i danni causati da:
• montaggio e allacciamento impropri
• messa in funzione e uso impropri 
• influenze esterne come fuoco, acqua, condizioni ambientali anomale
• danneggiamenti meccanici provocati da incidenti, cadute, urti
• distruzione di natura dolosa o negligente 
• una normale usura o mancanza di manutenzione
• riparazioni effettuate da persone non qualificate 
• utilizzo di prodotti di terzi
• eliminazione o irriconoscibilità della targhetta
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Condições de garantia dos automatismos para portas de 
garagem Liftronic 700

Duração da garantia:
Para além da garantia legal do vendedor resultante do contrato de compra damos a 
seguinte garantia em peças, a partir da data de compra:
• 4 anos para a técnica de automatismo, o motor e o comando do motor
• 2 anos para a radiofrequência, os acessórios e as instalações especiais
O prazo da garantia não se prolonga com a utilização. O prazo de garantia para os 
fornecimentos de peças sobresselentes é de 6 meses, no entanto, o mínimo é o prazo de 
garantia corrente.

Pressupostos:
O direito à garantia só se aplica ao país no qual foi comprado o aparelho. A mercadoria tem 
de passar pelo nosso sistema de processamento. O direito à garantia só existe se forem 
verificados danos no próprio objeto contratual. 
O recibo serve de comprovativo para ter direito à garantia. 

Prestações:
Durante o prazo da garantia reparamos todos os defeitos do produto que resultaram de um 
erro de fabrico ou de material. Comprometemo-nos a substituir gratuitamente as 
mercadorias defeituosas por mercadorias sem defeitos a melhorá-las ou a aplicar um valor 
mais baixo, de acordo com a nossa escolha. Ficaremos com as peças substituídas.
A restituição de despesas relativas à desmontagem e à montagem, à verificação das 
respetivas peças, bem como, às pretensões de perda e indemnização encontra-se excluída 
da garantia. 
Excluem-se igualmente danos que resultaram devido:
• à montagem e ligação incorretas
• à colocação em funcionamento e ao manuseamento incorretos 
• às influências externas, como por exemplo, fogo, água, condições atmosféricas 

anormais
• aos danos mecânicos por acidente, queda, embate
• à destruição intencional ou negligente 
• ao desgaste normal ou à falta de manutenção
• à reparação por parte de pessoal não qualificado 
• à utilização de peças de um outro fabricante
• à remoção ou adulteração do logótipo
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Warunki gwarancji napId bramy garażowej Liftronic 700

Okres gwarancji:
Do ustawowej rLkojmi udzielanej przez sprzedawcL, wynikajMcej z umowy kupna-sprzedaNy, 
udzielamy dodatkowej gwarancji czLOciowej od daty zakupu:
• 4 lat na mechanizm napLdu, silnik i sterowanie silnika
• 2 lata na sterowanie radiowe, wyposaNenie dodatkowe i urzMdzenia specjalne
Skorzystanie z gwarancji nie powoduje przedPuNenia okresu gwarancyjnego. Na dostawy 
czLOci zamiennych lub na prace naprawcze udzielamy 6-miesiLcznej gwarancji, jednak nie 
krótszej niN bieNMcy okres gwarancyjny.

Warunki:
Gwarancja obowiMzuje tylko na terenie kraju, w którym dane urzMdzenie zostaPo zakupione. 
Towar musi być zakupiony w autoryzowanym przez nas punkcie. Roszczenia z tytuPu 
gwarancji odnoszM siL tylko do uszkodzeR samego przedmiotu umowy. 
Dowód zakupu stanowi podstawL roszczeR gwarancyjnych. 

Kwiadczenia:
W okresie trwania gwarancji usuwamy wszystkie wady produktu, które wynikajM z wady 
materiaPowej lub winy producenta i moNna je udokumentować. ZobowiMzujemy siL do 
nieodpPatnej wymiany wadliwego towaru na wybrany przez nas towar bez wad, do jego 
naprawy lub zwrotu minimalnej wartoOci. CzLOci wymienione stanowiM naszM wPasnoOć.
Z zakresu gwarancji wyPMcza siL zwrot nakPadów poniesionych z tytuPu demontaNu i 
montaNu, sprawdzenia stosownych czLOci oraz NMdania zwrotu utraconego zysku, jak 
równieN roszczenia odszkodowawcze. 
Ponadto gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych przez: 
• niefachowy montaN i podPMczenie
• niefachowe uruchomienie i obsPugL 
• wpPyw czynników zewnLtrznych takich jak: ogieR, woda, anomalie Orodowiskowe
• uszkodzenia mechaniczne spowodowane wypadkiem, upadkiem, zderzeniem
• zniszczenie wskutek niedbalstwa lub umyOlnego dziaPania 
• normalne zuNycie lub wady w konserwacji
• naprawy wykonane przez osoby bez kwalifikacji 
• stosowanie czLOci pochodzMcych od innych producentów
• usuniLcie lub zamazanie tabliczki znamionowej
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Garázskapu-meghajtás Liftronic 700 jótállási feltételei
A jótállás idLtartama:
A törvény szerinti szavatossági idSn felül mi az alábbi részleges jótállást biztosítjuk a 
vásárlás dátumától számítva:
• 4 év a meghajtástechnikára, a motorra és a motorvezérlésre
• 2 év a távvezérlésre, a kiegészítSkre és az egyedi berendezésekre
A jótállási igénybevétele nem hosszabbítja meg a jótállási idSt. 

ElLfeltételek:
Jótállási igény csak abban az országban érvényesíthetS, ahol a készüléket vásárolták. A 
terméket az általunk megadott forgalmazói úton keresztül kell megvásárolni. Jótállási igény 
csak azokra a károkra érvényesíthetS, amelyek magán a szerzSdés tárgyán keletkeztek. 
A vásárlási bizonylat igazolásként szolgál az Ön jótállási igényéhez. 

Szolgáltatások:
A jótállás idStartama alatt elhárítunk minden hiányosságot a terméken, ami igazolhatóan 
anyag- vagy gyártói hibára vezethetS vissza. Kötelezettséget vállalunk arra, hogy 
választásunk szerint a hibás árut ingyenesen kicseréljük hibátlan árura, azt utólag 
megjavítjuk vagy értékcsökkenéssel kárpótolunk. A kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba 
mennek át. 
A jótállás nem tartalmazza a ki- és beszerelés, a megfelelS alkatrészek ellenSrzési 
költségeinek megtérítését, valamint az elmaradt nyereséggel és kártérítéssel szemben 
támasztott követelések megtérítését.
Hasonlóképpen kizárva az alábbiak okozta károk: 
• szakszerTtlen beépítés és csatlakoztatás
• szakszerTtlen üzembe helyezés és használat 
• külsS hatások, mint pl. tTz, víz, normálistól eltérS idSjárási hatások
• baleset, leesés vagy ütközés általi mechanikai sérülések
• gondatlan vagy szándékos rongálás 
• normál kopás vagy karbantartási hiányosság
• nem szakképzett személy általi javítás 
• idegen eredetT alkatrészek használata
• a típustábla eltávolítása vagy felismerhetetlenné tétele
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ZáruMní podmínky pro pohon garáNovOch vrat Liftronic 700 

Doba trvání záruky:
Navíc k zákonnému poskytnutí záruky prodejce vyplUvajícímu z kupní smlouvy poskytujeme 
následující záruku na díly od data nákupu:
• 4 let na techniku pohonu, motor a Vídicí jednotku motoru 
• 2 roky na systémy dálkového ovládání, pVísluWenství a zvláWtní zaVízení 
Uplatněním záruky se doba záruky neprodluYuje. ZáruZní lhůta pro náhradní dodávky a 
dodateZné opravy Ziní 6 měsíců, minimálně vWak do konce původní záruZní doby.

PPedpoklady:
ZáruZní nárok platí jen v zemi, ve které bylo zaVízení zakoupeno. ZboYí musí bUt zakoupeno v 
distribuZním kanálu, kterU byl námi stanoven. ZáruZní nárok lze uplatnit jen na Wkody na 
pVedmětu smlouvy samotném. 
Nákupní doklad platí jako doklad pro záruZní nárok. 

Plnění:
Po dobu záruky odstraníme vWechny nedostatky produktu, které jsou průkazně důsledkem 
chyby materiálu nebo vUroby. Zavazujeme se vadné zboYí dle naWí volby bezplatně vyměnit 
za bezvadné, opravit nebo nahradit sníYenou hodnotu. Nahrazené díly se stávají naWím 
majetkem. 
Náhrada nákladů na demontáY a montáY, testování odpovídajících dílů a poYadavky na uWlU 
zisk a náhradu Wkod jsou ze záruky vylouZeny. 
Ze záruky jsou rovněY vyjmuty Wkody způsobené: 
• neodbornou instalací a pVipojením,
• neodbornUm uvedením do provozu a neodbornou obsluhou,
• vnějWími vlivy, napVíklad poYárem, vodou, anomálním prostVedím,
• mechanickUm poWkozením pVi nehodě, pádu, nárazu,
• zniZením z nedbalosti nebo svévolnUm zniZením,
• normálním opotVebením nebo nedostateZnou údrYbou,
• opravou prováděnou nekvalifikovanUmi osobami,
• pouYitím dílů cizího původu,
• odstraněním typového Wtítku nebo jeho pozměněním k nepoznání.
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Pogoji garancije pro pohon Pogon garaNnih vrat Liftronic 700

Trajanje garancije:
Poleg zakonsko doloZene garancije trgovca iz kupne pogodbe zagotavljamo We naslednjo 
delno garancijo od datuma nakupa:
• 4 let za pogonsko tehniko, motor in krmiljenje
• 2 leti za radijsko vodeni sistem, dodatno opremo in nestandardno opremo 
Z uveljavitvijo pravic iz naslova garancije se Zas garancije ne podaljWa. Za nadomestne 
dobave in dela v Zasu garancije znaWa garancijski rok 6 mesecev, najmanj pa veljavni 
garancijski rok.

Pogoji:
Garancijske pravice veljajo samo za drYavo, kjer je oprema kupljena. Izdelek mora biti 
prodan preko naWih prodajnih enot. Garancijski zahtevek velja samo za poWkodbe na 
pogodbenem izdelku. 
RaZun velja kot dokazilo za vaW garancijski zahtevek. 

Storitve:
Za Zas trajanja garancije bomo odpravili vse pomanjkljivosti na izdelku, ki dokazljivo izhajajo 
iz napak v materialu ali izdelavi. Obvezujemo se, da bomo pomanjkljivo blago po naWi izbiri 
brezplaZno zamenjali z brezhibnim, odpravili pomanjkljivosti ali ga zamenjali za minimalno 
vrednost. Deli, ki jih zamenjamo, so naWa last. 
Garancija pa ne velja za nadomestitev stroWkov za demontaYo in ponovno montaYo, preizkus 
ustreznih delov ter zahteve iz naslova izgubljenega dobiZka in nadomestila Wkode. 
Prav tako je izkljuZena Wkoda zaradi: 
• nestrokovne vgradnje in prikljuZitve
• nestrokovnega zagona in upravljanja 
• zunanjih vplivov, kot so ogenj, voda, nenormalni pogoji okolja
• mehanskih poWkodb kot posledica nesreZ, padca, udarca
• malomarnega ali namernega uniZenja 
• obiZajne obrabe ali pomanjkljivega vzdrYevanja
• popravila s strani strokovno neusposobljene osebe 
• uporabe delov tujih proizvajalcev
• odstranitve ali nerazpoznavnosti tipske tablice
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Garantivilkår for garasjeportåpner Liftronic 700

Garantitid:
I tillegg til lovfestet garanti fra forhandlerens side gjennom kjøpskontrakten gir vi følgende 
delegaranti fra kjøpsdato:
• 4 år på motorteknikken, motoren og motorstyringen
• 2 år på trådløs enhet, tilbehør og spesialanlegg 
Garantitiden forlenges ikke ved fremsetting av garantikrav. For levering av reservedeler og 
reparasjonsarbeider er garantifristen på 6 måneder, men minst den løpende garantitiden.

Betingelser:
Garantien gjelder bare i landet der produktet ble kjøpt. Varen må ha blitt solgt gjennom en 
salgskanal som er godkjent av oss. Garantikravet gjelder bare for skader på selve 
kontraktsgjenstanden. 
Kjøpskvitteringen gjelder som dokumentasjon for ditt garantikrav. 

Ytelser:
I garantitiden utbedrer vi alle mangler på produktet som beviselig kan føres tilbake til en 
material- eller produksjonsfeil. Vi forplikter oss til å erstatte varen med påvist feil, enten med 
feilfri vare, i form av reparasjon eller med en erstatning. Erstattede deler tilfaller oss. 
Erstatning for kostnader ved demontering og montering, kontroll av gjeldende deler og 
fordringer etter tapt fortjeneste eller skadeerstatning, er utelukket fra garantien. 
Dette utelukker også skader som skyldes: 
• Ufagmessig montering og tilkopling
• Ufagmessig igangsetting og bruk 
• Ytre påvirkning som brann, vann eller ekstreme miljøpåvirkninger
• Mekaniske skader grunnet ulykker, fall, støt
• Ødeleggelse som skyldes uaktsomhet eller overlegg
• Normal slitasje eller mangel på service
• Reparasjon utført av ukvalifisert personell
• Bruk av deler av annet fabrikat
• Fjerning av eller uforståelig typeskilt
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Garantivillkor för garageportmaskineri Liftronic 700

Garantiperiod:
Utöver återförsäljarens lagstadgade garanti enligt köpebeviset (kvittot) ger vi följande garanti 
på enskilda delar från och med inköpsdatum:
• 4 års garanti på drivteknik, motor och motorstyrning
• 2 år på fjärrutrustning, tillbehör och specialanläggningar 
Om garantin tas i anspråk förlängs inte garantitiden. För ersättningsprodukter och 
reparationer är garantitiden 6 månader, dock minst den aktuella garantitiden.

Villkor:
Garantin gäller endast det land, i vilket produkten införskaffades. Produkten måste ha köpts 
via en av oss föreskriven försäljningskanal. Garantin gäller endast skador på själva 
avtalsföremålet. 
Kvittot gäller som bevis för garantianspråk. 

Åtaganden:
Under garantitiden åtgärdar vi alla fel på produkten som bevisligen beror på material- eller 
tillverkningsfel. Vi förbinder oss att antingen byta ut produkten mot en felfri produkt utan 
kostnad, att reparera produkten eller ersätta med respektive belopp om produkten skulle 
visa sig vara mindre värd. Ersatta delar övergår i vår ägo. 
Skadestånd för demonterings- och monteringskostnader, kontroll av respektive delar samt 
krav för förlorad vinst och skadeersättning utesluts. 
Skador som uppstått på grund av följande omfattas inte heller av garantin: 
• ej fackmässig montering och anslutning
• ej fackmässig idrifttagning eller felaktig manövrering 
• yttre påverkan, genom t.ex. brand, vatten, onormal miljöpåverkan
• mekaniska skador genom olyckor, fall eller stötar
• vårdslös eller medveten förstörelse 
• normalt slitage eller bristfälligt underhåll
• reparationer utförda av icke kvalificerad person 
• användning av delar som inte är originaldelar
• borttagande av typskylten eller oläslig typskylt
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Autotallin oven käyttölaite Liftronic 700 takuuehdot

Takuun kesto:
Lakisääteisen jälleenmyyjän takuun lisäksi myönnämme osille seuraavan takuun 
ostopäivästä lukien:
• 4 vuoden takuu käyttölaitetekniikalle, moottorille ja moottorin ohjaukselle
• 2 vuoden takuu radio-ohjaukselle, tarvikkeille ja erityislaitteille 
Takuun käyttäminen ei pidennä takuuaikaa. Varaosien ja korjaustöiden osalta takuu on kuusi 
kuukautta, kuitenkin vähintään kuluva takuuaika.

Edellytykset:
Takuu on voimassa vain siinä maassa, josta laite on ostettu. Tuote on oltava ostettu 
valmistajan valtuuttamalta jälleenmyyjältä. Takuu koskee vain myyntisopimuksessa mainitun 
tuotteen vaurioita. 
Ostokuitti toimii takuutodistuksena. 

Sisältö:
Korjaamme takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat todistettavasti materiaali- tai 
valmistusvirheestä. Takuu velvoittaa valmistajan vaihtamaan tuotteen uuteen, korjaamaan 
vioittuneen tuotteen tai korvaamaan tuotteen arvon. Vaihdetut osat siirtyvät omistukseemme. 
Takuu ei korvaa laitteiden osien tarkastuksesta, purkamisesta tai asentamisesta aiheutuvia 
kustannuksia eikä ansionmenetyksiä tai vahingonkorvauksia. 
Takuu ei korvaa myöskään vahinkoja, jotka aiheutuvat: 
• ohjeiden tai määräysten vastaisesta asennuksesta ja liitännästä
• ohjeiden tai määräysten vastaisesta käyttöönotosta ja käytöstä 
• muiden vaikuttavien tekijöiden vaikutuksen johdosta, kuten tuli, vesi, epätavalliset 

ympäristöolosuhteet
• mekaanisista vaurioista onnettomuuden, putoamisen tai törmäämisen johdosta
• huolimattomuudesta aiheutuvasta tai tahallisesta vaurioittamisesta 
• tavallisesta kulumisesta tai kunnossapidon puutteesta
• valtuuttamattomien henkilöiden suorittamista korjaustöistä 
• vieraiden valmistajien osien käytöstä
• tyyppikilven poistamisesta tai tunnistamattomaksi muuttamisesta
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Garantibetingelser for garageport-motor Liftronic 700

Garantiens varighed:
Som supplement til den i loven fastlagte forhandlergaranti i forbindelse med købekontrakten 
yder vi følgende komponentgaranti fra købsdatoen:
• 4 år på åbnerteknik, motor og motorstyring
• 2 år på trådløst udstyr, tilbehør og specialanlæg 
Gøres der krav på garantiydelsen, forlænges garantiperioden ikke. For erstatningsleveringer 
og reparationer udgør garantien 6 måneder, minimum dog den oprindelige garanti.

Forudsætninger:
Garantikravet gælder kun i det land, hvor apparatet er købt. Varen skal være erhvervet via de 
salgskanaler, der er angivet af os. Garantikravet gælder kun for skader på kontraktens 
genstand. 
Købsnotaen gælder som dokumentation for eventuelle garantikrav. 

Ydelser:
Inden for garantiperioden afhjælper vi alle produktmangler, der bevisligt skyldes materiale- 
eller produktionsfejl. Vi forpligter os til enten at erstatte den mangelfulde vare med en 
mangelfri, at udbedre denne eller at erstatte en reduceret værdi. Udskiftede dele overgår til 
vor ejendom. 
Garantien omfatter ikke godtgørelse for udgifter i forbindelse med afmontering og montering, 
kontrol af de pågældende komponenter såvel som fordringer efter tabt gevinst og 
skadeserstatning. 
Ligeledes udelukket er skader pga.: 
• usagkyndig montering og tilslutning
• usagkyndig ibrugtagning og betjening 
• ydre påvirkninger såsom ild, vand, unormale miljøbetingelser
• mekaniske beskadigelser såsom ulykker, styrt, stød
• uagtsom eller overlagt ødelæggelse 
• normalt slid eller servicemangler
• reparationer, som ikke udføres af kvalificerede personer 
• anvendelse af reservedele fra andre producenter
• fjernelse eller opstået ulæselighed af typeskilte
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ZáruMné podmienky pre pohon garáNovej brány Liftronic 700
ZáruMná doba:
DodatoZne k zákonnej záruke predajcu z kúpnej zmluvy poskytujeme nasledovnú záruku na 
diely od dátumu predaja:
• 4 rokov na techniku pohonu, motor a ovládanie motora
• 2 roky na rádiovU systém, prísluWenstvo a Wpeciálne zariadenia 
VyuYitím záruky sa nepredlYuje doba záruky. Na náhradné dodávky a opravy je záruka 6 
mesiacov, minimálne vWak po dobu trvania záruZnej doby.

Predpoklady:
Nárok vyplUvajúci zo záruky platí len v krajine, v ktorej bolo zariadenie zakúpené. Tovar musí 
byť kúpenU nami urZenou distribuZnou cestou. Nárok vyplUvajúci zo záruky platí len pre 
chyby na samotnom predmete zmluvy. 
Doklad o kúpe platí ako potvrdenie váWho nároku vyplUvajúceho zo záruky. 

Práce:
PoZas záruZnej doby odstránime vWetky nedostatky na vUrobku, ktoré preukázateľne 
vyplUvajú z materiálovej alebo vUrobnej chyby. Zaväzujeme sa podľa náWho vUberu bezplatne 
nahradiť chybnU tovar za bezchybnU, opraviť ho alebo ho vymeniť za minimálnu hodnotu. 
Vymenené diely sú naWim vlastníctvom. 
Náhrada nákladov na montáY a demontáY, preskúWanie prísluWnUch dielov, ako aj poYiadavka 
na náhradu uWlého zisku a náhradu Wkody sú zo záruky vylúZené. 
VylúZené sú taktieY Wkody v dôsledku: 
• nesprávnej montáYe a pripojenia,
• nesprávneho uvedenia do prevádzky a obsluhy,
• vonkajWích vplyvov, ako poYiar, voda, abnormálne podmienky Yivotného prostredia,
• mechanického poWkodenia v dôsledku nehody, pádu, nárazu,
• nedbalého alebo svojvoľného poWkodenia,
• normálneho opotrebovania alebo nedostatoZnej údrYby,
• opráv nekvalifikovanUmi osobami,
• pouYitia dielov cudzieho pôvodu,
• odstránenia alebo zneZitateľnenia typového Wtítku.
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Garaj kapısı motoru Liftronic 700 garanti koRulları

Garanti süresi:
Satış sözleşmesinde yer alan bayi‘nin kanuni garantisine ek olarak, satış tarihinden itibaten 
aşağıdaki parçalara garanti veriyoruz:
• Tahrik tekniği, motor ve motor kumandası için 4 yıl
• Kablosuz sistemi, aksesuar ve özel cihazlar için 2 yıl 
Garantiden faydalanmayarak garanti süresi uzamamaktadır. Yedek tedarik ve iyileştirme 
çalışmaları süresi 6 ay, ancak minimum devam eden garanti süresi.

Ön koRullar:
Garanti sadece cihazın satın alındığı ülke için geçerlidir. Mal, belirttiğimiz satış yolu ile satın 
alınmış olması gerekmektedir. Garanti, sadece sözleşmede yer alan cihazdaki hasarlar için 
geçerlidir. 
Garanti için satış faturası gerekmektedir. 

Hizmetler:
Garanti süresince üründeki, ispatlanabilir şekilde ortaya çıkacak olan bir malzeme veya 
üretim hatasına bağlı olacak tüm hataları gidermeyi taahhüt ediyoruz. Kendi seçimimize bağlı 
olarak, hatalı ürünü bedelsiz olarak hatasız olanla değiştirmeyi, iyileştirmeyi veya kullanım 
bedeli düşüldükten sonra tazmin etmeyi taahhüt ediyoruz. Değiştirilmiş olan parçalar bizim 
malımızdır. 
Gerekli olabilecek sökme ve takma işleri, söz konusu parçaların kontrolü, ve kazanç kayıpları 
ile hasar tazminleri garanti kapsamı dışındadır. 
Garanti kapsamında dahil olmayan hasar nedenleri: 
• Yerine uygun olmayan montaj ve bağlantı
• Uygunsuz devreye alınması ve kullanımı 
• Ateş, su, anormal çevre koşullar gibi dış etkenler
• Kaza, düşme, çarpma gibi mekanik hasarlar
• İhmalcı veya bilinçli zararlar 
• Normal kullanım aşınması veya bakım hataları
• Uzman olmayan kişiler tarafından yapılan tamiratlar 
• Diğar marka parçaların kullanılması
• Kapı bilgi levhasının sökülmesi veya okunmaz halde olması
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GaraNo vartS pavara Liftronic 700 garantinTs sUlygos

Garantijos trukmT:
aalia bstatymais nustatytc pardavdjo bsipareigojimc pagal pirkimo sutartb, mes suteikiame 
Wias dalic garantijas, galiojanZias nuo pirkimo datos:
• 4 metc garantijM pavaros technikai, varikliui ir variklio valdikliui;
• 2 metc garantijM radijo imtuvui, priedams ir papildomai brangai.
Pasinaudojus garantija, jos trukmd ndra pratLsiama. Pakeitus dalis arba atlikus pagerinimo 
darbus, yra suteikiama 6 mdnesic garantija, ji turi beti ne trumpesnd nei likusi esamos 
garantijos trukmd.

IVankstiniai reikalavimai:
Garantijos teisd galioja tik toje Walyje, kurioje buvo pirktas prietaisas. Prekd turi beti bsigyta iW 
mesc nurodytc prekybos atstovc. Garantijos teisd yra taikoma tik sutarties objekto 
defektams. 
Pirkimo kvitas galioja kaip garantijos teisic paYymdjimas. 

Vykdymas:
Garantijos laikotarpiu mes paWaliname visus gaminio trekumus, kuriuos aiWkiai sukdld 
medYiagos ar gamintojo klaida. Mes bsipareigojame parinkti ir nemokamai pakeisti 
defektuotas prekes prekdmis be defektc, pagerinti arba pakeisti maYesnds vertds preke. 
Pakeistos detalds tampa mesc nuosavybe. 
f garantijM nebeina iWlaidc uY iWardymM ir surinkimM kompensavimas, atitinkamc dalic 
patikrinimas, prarasto pelno ir sukeltc nuostolic kompensavimas. 
Taip pat neatlyginama uY YalM, atsiradusiM ddl: 
• neteisingo sumontavimo ir prijungimo;
• neteisingos eksploatavimo pradYios ir valdymo; 
• iWorinio poveikio, pvz., ugnies, vandens, nenormalic aplinkos sMlygc;
• mechaninic paYeidimc, atsiradusic ddl nelaimingo atsitikimo, nukritimo, smegic;
• neatsargic arba tyZinic paYeidimc;
• normalaus susiddvdjimo arba techninds prieYieros stokos;
• remonto, kurb atliko nekvalifikuoti asmenys;
• neoriginalic dalic naudojimo;
• taip pat tuo atveju, jei yra nuimtas duomenc skydelis arba jis tapo nebskaitomas.
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GaraaNiukseajam Liftronic 700 garantiitingimused
Garantii kestus:
Lisaks turustaja poolt antud ostulepinguga sätestatud seaduslikele tagatistele anname 
alates ostukuupäevast järgmise osalise garantii:
• 4 aastat ajami tehnikale, mootorile ja mootori juhtsüsteemile
• 2 aastat kaugjuhtimissüsteemile, lisatarvikutele ja eriseadmetele
Garantii kehtivus ei pikene garantiiõiguse kasutamisel. Varuosade tarnimisel ja hilisemate 
remonditööde korral on garantiiaeg 6 kuud, ulatudes seejuures vähemalt kehtiva 
garantiiajani.

Eeldused:
Garantii kehtib üksnes selles riigis, kus seade osteti. Kaup peab olema soetatud meie poolt 
volitatud müügikanali kaudu. Garantii kehtib üksnes lepingu objektiks oleva eseme kahjude 
suhtes. 
Garantiinõude esitamisel on aluseks ostmist tõendav dokument. 

Kohustused:
Garantiiaja jooksul kõrvaldame kõik toote juures esinenud puudused, mille puhul saab 
tõestada, et neid on põhjustanud kas materjali- või tootmisvead. Kohustume vastavalt enda 
valikule defektse toote tasuta töökorras toote vastu ümber vahetama, seda remontima või 
asendama soodustatud tingimustel. Asendatud osad muutuvad meie omandiks. 
Demonteerimise, paigaldamise ja vastavate detailide kontrollimisega seotud kulude 
hüvitamine ning nõuete esitamine saamata tulude ja kahjude hüvitamise kohta on 
garantiitingimustega välistatud. 
Lisaks ei kehti garantii kahjudele, mis on põhjustatud: 
• valest paigaldusest ja ühendamisest
• valest kasutusse võtmisest ja kasutamisest 
• välistest tingimused nagu tuli, vesi, ebanormaalsed keskkonnatingimused
• õnnetustest, kukkumistest, löökidest põhjustatud mehhaanilistest kahjustustest
• tähelepandamatust või sihilikust rikkumisest 
• normaalsest kulumisest või puudulikust hooldusest
• mitte kvalifitseeritud isikute poolt teostatud remonditöödest 
• võõra päritoluga detailide kasutamine
• andmeplaadi eemaldamine või selle mitteloetavaks muutmine
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GarWNas vWrtu piedziņa Liftronic 700 garantijas noteikumi

Garantijas darbYbas laiks:
Papildus likumggi noteiktajam tirgothja garantijas laikam, kas izriet no pirkuma lgguma, thlhk 
uzskaitgtajhm detaihm no pirkuma datuma mjs nodroWinhm Whdu garantijas laiku:
• 4 gadus piedzikas tehnololijai, motoram un motora vadgbas iergcei
• 2 gadus radiovadgbas iergcei, papildpiederumiem un specihlajhm iekhrthm
Izmantojot garantijas pakalpojumus, garantijas laiks netiek pagarinhts. Attiecgbh uz rezerves 
daiu pieghdjm un laboWanas darbiem tiek nodroWinhts 6 mjneWu garantijas laiks, taZu tas 
nav mazhks par tekoWo garantijas laiku.

PriekVnosacYjumi:
Garantijas prasgba var tikt izvirzgta tikai tajh valstg, kurh iergce ir nopirkta. Precei ir jhbet 
iegetai tikai mesu noteikth un akceptjth realizhcijas ceih. Garantijas prasgba ir iesniedzama 
tikai par paWa lgguma priekWmeta bojhjumiem. 
Pirkuma Zeks ir uzskathms par jesu garantijas prasgbas spjkh esamgbas apliecinhjumu. 

Pakalpojumi:
Garantijas laikh mjs novjrsgsim visas izstrhdhjumh konstatjths nepilngbas, kuras pierhdhmh 
veidh raduWhs materihla brhma vai raYoWanas procesh pieiautas kiedas dji. Mjs apkemamies 
pjc savas izvjles bojhto izstrhdhjumu bez atlgdzgbas nomaingt pret izstrhdhjumu bez 
defektiem, veikt nepiecieWamos uzlabojumus vai nodroWinht minimhlo atlgdzgbu. Nomaingths 
detaias kiest par mesu gpaWumu. 
Garantijh netiek ietvertas ths izmaksas, kas saistgtas ar iekhrtas demonthYu un uzsthdgWanu, 
atbilstoWo daiu phrbaudi, kh arg prasgbas par zaudjto peiku un bojhjumu novjrWanu. 
Thpat augsthk minjtais neattiecas uz bojhjumiem, kas raduWies thlhk uzskaitgto apsthkiu dji: 
• neprofesionhli veiktas monthYas vai nepareizas piesljguma izveidoWanas dji,
• nepareizi shktas ekspluathcijas un nepareizas lietoWanas dji, 
• hrjju ietekmes faktoru rezulthth, piem., uguns, edens, ekstremhlu apkhrtjjhs vides 

apsthkiu dji,
• mehhniskas iedarbgbas dji sakarh ar negadgjumu, kritienu, gredienu,
• nevjrggu vai apzinhti izngcinoWu darbgbu rezulthth, 
• normhlas nolietoWanhs vai nepilnggi veiktas apkopes rezulthth,
• remonta dji, ko ir veikuWas personas bez attiecggas kvalifikhcijas, 
• izmantojot citu raYothju detaias,
• nokemot vai sabojhjot tehnisko datu plhksngti.
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Uvjeti jamstva za pogon garaNnih vrata Liftronic 700

Trajanje jamstva:
Dodatno uz zakonsko jamstvo prodavaZa iz kupoprodajnog ugovora dajemo i sljedeće 
djelomiZne garancije od datuma kupnje:
• 4 godina na tehniku pogona, motor i upravljaZku jedinicu motora
• 2 godine na beYiZne urenaje, opremu i posebne dodatke
KoriWtenjem jamstva ne produljuje se rok trajanja jamstva. Za dostavljene rezervne dijelove i 
naknadne popravke rok jamstva iznosi 6 mjeseci, ali minimalno tekući rok jamstva.

Preduvjeti:
Garancija vrijedi samo za zemlju u kojoj je urenaj kupljen. Roba mora biti kupljena kod od 
nas ovlaWtenog zastupnika. Jamstveni zahtjev vrijedi samo za Wtete na samom ugovornom 
predmetu. 
RaZun vrijedi kao dokaz za garanciju. 

Usluge:
Za vrijeme trajanja jamstva otklanjamo sve nedostatke na proizvodu za koje se moYe 
dokazati da su greWke na materijalu ili greWke u proizvodnji. DuYni smo besplatno po naWem 
izboru zamijeniti robu s greWkom ispravnom robom, popraviti ili nadoknaditi umanjenu 
vrijednost. Zamijenjeni dijelovi postaju naWe vlasniWtvo.
Vraćanje sredstava utroWenih na izradu i ugradnju, provjera odgovarajućih dijelova kao i 
zahtjevi za propuWtenom dobiti i naknada Wtete iskljuZeni su iz jamstva. 
IskljuZene su takoner Wtete uzrokovane: 
• nestruZnom ugradnjom i prikljuZkom
• nestruZnim koriWtenjem i upravljanjem 
• vanjskim utjecajima kao Wto su vatra, voda, elementarne nepogode
• mehaniZko oWtećenje prouzrokovano nesrećom, padom, udarcem
• nemarno ili namjerno uniWtavanje 
• normalnom amortizacijom
• popravci koje je vrWila nekvalificiranih osoba 
• koriWtenje dijelova drugih proizvonaZa
• uklanjanjem ili brisanjem broja proizvoda
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Uslovi garancije za motor za garaNna vrata Liftronic 700

Trajanje garancije:
Pored zakonske garancije prodavca iz kupoprodajnog ugovora, dajemo sledeće garancije za 
delove od datuma kupovine:
• 4 godina na tehniku pogona, motora i upravljaZke kutije motora
• 2 godine za radio, pribor i posebna postrojenja
Vreme garancije se ne produYava tokom eksploatacije garancije. Za isporuku rezervnih 
delova i radova na popravkama garantni rok je West meseca, ali i najmanje tekući garantni 
rok.

Preduslovi:
Garantni zahtev vaYi samo za zemlju u kojoj je proizvod kupljen. Roba mora da bude 
kupljena prodajnim putem koji smo mi utvrdili. Garantni zahtev postoji samo za Wtete na 
samom predmetu ugovora. 
RaZun o kupovini vaYi kao dokaz za vaW garantni zahtev. 

Obaveze proizvoZaMa:
U trajanju garancije otklanjamo sve nedostatke na proizvodu koji se mogu dokazati da su 
nastale usled greWke u materijalu ili proizvodnji. Mi se obavezujemo, da ćemo po svom 
izboru zameniti manjkavu robu ispravnom, poboljWati ili nadoknaditi umanjenu vrednost. 
Zamenjeni delovi postaju naWe vlasniWtvo.
Naknade za troWkove izgradnje i ugradnje, provere odgovarajućih delova, kao i zahteve za 
izgubljenu dobit i odWtetu su iz garancije iskljuZeni.
Takone su iskljuZena oWtećenja nastala usled: 
• nestruZne ugradnje i prikljuZivanja
• nestruZnog puWtanja u rad i koriWćenja 
• spoljnih uticaja kao Wto su vatra, voda, nenormalni uslovi Yivotne sredine
• mehaniZkih oWtećenja prouzrokovanih nesrećnim sluZajem, padanjem, udaranjem
• nemarnog ili namernog uniWtavanja 
• normalne izhabanost ili manjak odrYavanja
• popravke od strane lica koja nisu kvalifikovana 
• upotreba delova tuneg porekla
• uklanjanje ili neprepoznatljivost fabriZke tablice sa oznakom tip
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Όροι εγγabcbd ebfghιceid jkhbcbd γjgρglimορngd Liftronic 700

oιpρjειg nbd εγγabcbd:
opqrs tuv wrxyqzσμpsuv rπό ty sόμy ъММхuσuv Зzrsyμpr πyН πqywхπtъz rπό tu σхμЕrσu 
πРИuσuv, πrqpęъtrz ъММхuσu rπό tus uμъqyμusąr πРИuσuv Мzr tr ъżśv μpqu:
• 4 ptu Мzr tr μpqu tyН μuęrszσμyх wąsuσuv, tys wzsutśqr wrz ty σхσtuμr ъИpМęyН tyН 

wzsutśqr
• 2 ptu Мzr tys tuИъęъzqzσμό, tr ъżrqtśμrtr wrz tr ъzЗzwł σНσtśμrtr
ćъ włxъ rżąГσu Еłσъz ъММхuσuv Зъs ъπzμuwхsъtrz y ęqόsyv tuv ъММхuσuv. ńzr 
rstzwrtrσtłσъzv wrz σНμπИuqГμrtzwpv ъqМrσąъv ЕъИtąГσuv u Зzłqwъzr tuv ъММхuσuv 
rspqęъtrz σъ 6 μśsъv, tyНИłęzσtys όμГv σtus tqpęyНσr Зzłqwъzr ъММхuσuv.

qροrmοstcειd:
Т ъММхuσu zσęхъz μόsy Мzr tu ęРqr σtus yπyąr rМyqłσtuwъ u σНσwъНś. Т rМyqł tyН 
ъμπyqъхμrtyv xr πqpπъz sr pęъz Мąsъz rπό ty ъżyНσzyЗytuμpsy rπό ъμłv ЗąwtНy Зzrsyμśv. Т 
ъММхuσu rфyqł μόsy őuμzpv πyН πqywхπtyНs σty rstzwъąμъsy tuv σхμЕrσuv. 
Т rπόЗъzżu rМyqłv rπytъИъą trНtόęqysr rπόЗъzżu ъММхuσuv.

umbρεckεd:
ńzr tu Зzłqwъzr tuv ъММхuσuv rsrИrμЕłsyНμъ yπyzrЗśπytъ ЕИłЕu tyН πqy’όstyv, πyН 
rπyЗъЗъzМμpsr yфъąИъtrz σъ rσtyęąr НИzwyх ś σфłИμr tyН wrtrσwъНrσtś. űsrИrμЕłsyНμъ, 
wrtł tu Зzwś μrv rπywИъzσtzwł wqąσu, tus НπyęqpГσu sr rstzwrtrσtśσyНμъ ty ъИrttГμrtzwό 
πqy’όs μъ łИИy μu ъИrttГμrtzwό, sr ty ъπzσwъНłσyНμъ ś sr ty rstzwrtrσtśσyНμъ πИśqГv μъ 
łИИy ąσuv rżąrv. řr rstzwrtrσtrxpstr μpqu ъπpqęystrz σtus wНqzόtutł μrv.
Т ъММхuσu Зъs πъqzИrμЕłsъz wrtrЕyИś ъżόЗГs Мzr tus rфrąqъσu wrz ъπrsrtyπyxptuσu 
wrxРv wrz tys pИъМęy tГs ъs ИόМГ μъqРs wrxРv wrz rπrztśσъzv ЗzrфНМόstГs wъqЗРs wrz 
rπyőuμzРσъzv.
•żrzqyхstrz ъπąσuv ЕИłЕъv πyН πqyśИxrs rπό: 
• μu ъsЗъЗъzМμpsu ъМwrtłσtrσu wrz σхsЗъσu
• μu ъsЗъЗъzМμpsu psrqżu ИъztyНqМąrv wrz ęъzqzσμό 
• ъżГtъqzwpv ъπzЗqłσъzv, όπГv фГtzł, sъqό, rstążyъv wrzqzwpv σНsxśwъv
• μuęrszwpv ЕИłЕъv rπό rtхęuμr, πtРσu, πqόσwqyНσu
• rwyхσzr ś ъwyхσzr wrtrσtqyфś 
• фНσzyИyМzwś фxyqł ś σфłИμr σНstśquσuv
• ъπzσwъНś rπό μu ъżъzЗzwъНμpsy πqyσГπzwό 
• ęqśσu μъqРs tqątyН wrtrσwъНrσtś
• rфrąqъσu tuv ъtzwptrv ęrqrwtuqzσtzwРs tyН wrtrσwъНrσtś ś фxyqł tuv σъ σuμъąy πyН 

sr μus rsrМsГqąőъtrz
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Condivii de garanvie pentru sistem de acvionare pentru uRi de 
garaj Liftronic 700 

Perioada de garanvie:
În plus faěž de garaněia legalž a distribuitorului meněionatž în contractul de cumpžrare 
acordžm şi urmžtoarea garaněie parěialž începând de la data achiziěionžrii:
• 4 ani garaněie pentru buna funcěionare şi fiabilitatea mecanismului sistemului de 

acěionare, a motorului şi a sistemului de acěionare a motorului
• 2 ani pentru sistemul radio, accesorii şi instalaěii speciale.
Prin preluarea dreptului la garaněie nu se prelungeşte termenul de garaněie. Pentru livržrile 
pieselor de schimb şi pentru lucržrile de retuşare, termenul de garaněie este de şase luni, dar 
minim termenul de garaněie în curs.

Condivii obligatorii:
Dreptul la garaněie este valabil numai pentru ěara în care s-a cumpžrat produsul. Produsul 
trebuie achiziěionat numai prin cžile de distribuire indicate de noi. Preteněia de garaněie este 
valabilž numai pentru daune ale obiectului contractului. 
Documentul de cumpžrare este dovada pentru preteněia dumneavoastrž de garaněie. 

Prestavii:
Pentru durata de garaněie noi înlžturžm toate defecěiunile produsului care sunt dovedite a fi 
din cauza unei erori de material sau de fabricaěie. Ne angajžm ca, la latitudinea noastrž, sž 
înlocuim gratis marfa cu deficieněe cu alta fžrž defecte, sž o remediem sau sž o 
ržscumpžržm contra unei valori diminuate. Piesele înlocuite devin proprietatea noastrž.
Restituirea investiěiei pentru montare-demontare, reverificarea elementelor corespunzžtoare, 
cât şi cererile pentru pierderi şi înlocuirea pagubelor sunt excluse din garaněie.
De asemenea sunt excluse şi daunele produse de: 
• racord şi montare neprofesionalž
• punerea în funcěiune şi utilizarea neprofesionalž 
• influeněe externe ca focul, apa, condiěii ambientale anormale
• deterioržri mecanice datoritž accidentului, cžderii, lovirii
• distrugere din neateněie sau distrugere voitž 
• uzurž normalž sau lipsa întreěinerii
• reparaěii efectuate de persoane nespecializate 
• folosirea de piese din surse stržine
• îndepžrtarea sau deteriorarea pînž la imposibilitatea de recunoaştere a plžcii de 

identificare.
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Г898:w53::5 H123456 E8 E8д45ж48:F E8 7898ж:5 498т5 
Liftronic 700

 .93B :8 7898:w56т8:
č2/(н 5,коно/,т, г,-,н0и: н, тъ-го/(0,, п-ои5тиD,8, от .ого/о-, 5, пок1пко-
п-о.,9б,, от .,т,т, н, пок1пк,т, ни( п-(.о2т,/:3( и 2л(.нит( г,-,н0ии 5, от.(лни 
.(т,4ли:
• 4 го.ини 5, 5,./и9/,8,т, т(хник,, ./иг,т(л: и 1п-,/л(ни(то н, ./иг,т(л:
• 2 го.ини 5, -,.ио2и2т(3,т,, п-ин,.л(9но2тит( и 2п(0и,лнит( 2ъо-ъ9(ни:
E 2л1D,4 н, /ъ5пол5/,н( от г,-,н0и:т, г,-,н0ионни:т 2-ок н( 2( 1.ъл9,/,. G, 
D,2тиDни .о2т,/ки и по.об-ит(лни -,боти г,-,н0ионни:т 2-ок ( 6 3(2(0,, но 3ини313 
т(к18и: г,-,н0ион(н 2-ок.

0123456:
П-(т(н0и:т, 5, г,-,н0и: ( /,ли.н, 2,3о / .ъ-9,/,т,, / ко:то ( 5,к1п(н 1-(.ът. 
ůток,т, т-:б/, ., ( 5,к1п(н, от н,C,т, пл,23(нтн, 3-(9,. П-(т(н0и: 5, г,-,н0и: 
3о9( ., и3, 2,3о п-и 8(ти по п-(.3(т, н, .ого/о-,. 
š,2о/,т, б(л(9к, от п-о.,9б,т, /,9и к,то .ок,5,т(л2т/о 5, E,C,т, п-(т(н0и: 5, 
г,-,н0и:. 

012H75:
G, 2-ок, н, г,-,н0и:т, ни( от2т-,н:/,3( /2иDки .(B(кти, .ок,5,но .ъл9,8и 2( н, 
г-(Cки / 3,т(-и,л, или п-ои5/о.2т/ото. Hи( 2( 5,.ъл9,/,3(, по н,C и5бо-, ., 
5,3(ни3 .(B(ктн,т, 2ток, 2 но/, б(5/ъ53(5.но или 2-(81 по-ни2к, 2то4но2т, или ., 
: поп-,/и3. G,3(н(нит( .(т,4ли 2т,/,т н,C, 2об2т/(но2т.
Eъ52т,но/:/,н( н, -,5хо.и 5, .(3онт,9, 3онт,9 и п-о/(-к, н, 2ъот/(тнит( .(т,4ли, 
к,кто и /5(3,ни: от п-оп12н,ти пол5и и об(58(т(ни( 5, 8(ти 2, и5кл7D(ни от 
г,-,н0и:т,.
ůъ8о т,к, г,-,н0и:т, н( пок-и/, 8(ти, п-иDин(ни /2л(.2т/и( н,: 
• н(ко3п(т(нт(н 3онт,9 и 2/ъ-5/,н( 2 (л. 3-(9,т,
• н(ко3п(т(нтно п12к,н( / (к2пло,т,0и: и об2л19/,н( 
• /ънCни /ли:ни:, к,то огън, /о.,, ,но3,лии / 12ло/и:т, н, околн,т, 2-(.,
• 3(х,ниDни по/-(.и по-,.и 5лопол1ки, п,.,н(, 1.,-
• по/-(9.,н( по н(/ни3,ни( или п-(.н,3(-(но 
• но-3,лно и5но2/,н( или .(B(кти п-и по..-ъ9к,т,
• -(3онт от н(к/,лиBи0и-,ни ли0, 
• и5пол5/,н( н, (л(3(нти 2 D19. п-ои5хо.
• от2т-,н:/,н( или п-о3(н:н( .о н(15н,/,(3о2т н, типо/,т, т,б(лк,
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DE Garantiebedingungen 
Garagentor-Antrieb Liftronic 800

EN Warranty conditions
Garage door operator Lifrtonic 800

FR Conditions de garantie
Motorisation de porte de garage Liftronic 800

ES Condiciones de garantía
Automatismo para puertas de garaje Liftronic 800

RU Условия гарантии
Привод гаражных воро- Liftronic 800

NL Garantievoorwaarden
Garagedeuraandrijving Liftronic 800

IT Condizioni di garanzia
Motorizzazione per portoni da garage Liftronic 800

PT Condições da garantia
Automatismo para portas de garagem Liftronic 800

PL Warunki gwarancji
Napęd bramy garażowej Liftronic 800

HU Jótállási feltételek
Garázskapu-meghajtás Liftronic 800

CS Záruční podmínky
Pohon gará0ových vrat Liftronic 800

SL Pogoji garancije
Pogon gara0nih vrat Liftronic 800
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Garantiebedingungen für Garagentor-Antrieb Liftronic 800

Dauer der Garantie:
Zusätzlich zu der gesetzlichen Gewährleistung des Händlers aus dem Kaufvertrag leisten wir 
folgende Teilegarantie ab Kaufdatum:
• 5 Jahre auf die Antriebstechnik, Motor und Motorsteuerung
• 2 Jahre auf Funk, Zubehör und Sonderanlagen
Durch die Inanspruchnahme der Garantie verlängert sich die Garantiezeit nicht. Für 
Ersatzlieferungen und Nachbesserungsarbeiten beträgt die Garantiefrist 6 Monate, 
mindestens aber die laufende Garantiezeit. 

Voraussetzungen:
Der Garantieanspruch gilt nur in dem Land, in dem das Gerät gekauft wurde. Die Ware muss 
auf dem von uns vorgegebenen Vertriebsweg erstanden worden sein. Der Garantieanspruch 
besteht nur für Schäden am Vertragsgegenstand selbst. 
Der Kaufbeleg gilt als Nachweis für Ihren Garantieanspruch. 

Leistungen:
Für die Dauer der Garantie beseitigen wir alle Mängel am Produkt, die nachweislich auf 
einen Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind. Wir verpflichten uns, nach 
unserer Wahl die mangelhafte Ware unentgeltlich gegen mangelfreie zu ersetzen, 
nachzubessern oder durch einen Minderwert zu ersetzen. Ersetzte Teile werden unser 
Eigentum.
Die Erstattung von Aufwendungen für Aus- und Einbau, Überprüfung entsprechender Teile, 
sowie Forderungen nach entgangenem Gewinn und Schadensersatz sind von der Garantie 
ausgeschlossen. 
Ebenfalls ausgeschlossen sind Schäden durch:
• unsachgemäßen Einbau und Anschluss
• unsachgemäße Inbetriebnahme und Bedienung 
• äußere Einflüsse wie Feuer, Wasser, anormale Umweltbedingungen
• mechanische Beschädigungen durch Unfall, Fall, Stoß
• fahrlässige oder mutwillige Zerstörung 
• normale Abnutzung oder Wartungsmangel
• Reparatur durch nicht qualifizierte Personen 
• Verwenden von Teilen fremder Herkunft
• Entfernen oder Unkenntlichmachen des Typenschildes
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Garage door operator Liftronic 800 warranty conditions

Warranty period:
In addition to the statutory warranty provided by the dealer in the sales contract, we grant 
the following warranty for parts from the date of purchase:
• 5 years on operator technology, motor and motor control
• 2 years on radio equipment, accessories and special systems
Claims made under the warranty do not extend the warranty period. For replacement parts 
and repairs the warranty period is six months or at least the remainder of the warranty 
period. 

Prerequisites:
The warranty claim only applies in the country where the equipment was purchased. The 
product must have been purchased through our authorised distribution channels. A claim 
under this warranty exists only for damage to the object of the contract itself. 
The receipt of purchase substantiates your right to claim under the warranty.

Services:
For the duration of the warranty we shall eliminate any product defects that are proven to be 
attributable to a material or manufacturing fault. We pledge to replace free of charge and at 
our discretion the defective goods with non-defective goods, to carry out repairs, or to grant 
a price reduction. Replaced parts become our property.
Reimbursement of expenditure for dismantling and fitting, testing of parts as well as 
demands for lost profits and compensation for damages are excluded from the warranty. 
Damage caused by the following is also excluded:
• Improper fitting and connection
• Improper initial start-up and operation 
• External factors such as fire, water, abnormal environmental conditions
• Mechanical damage caused by accidents, falls, impacts
• Negligent or intentional destruction 
• Normal wear or deficient maintenance
• Repairs conducted by unqualified persons 
• Use of non-original parts
• Removal or defacing of the data label
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Conditions de garantie de motorisation de porte de garage 
Liftronic 800

Durée de la garantie :
Outre la garantie légale du vendeur inhérente au contrat de vente, nous accordons, à 
compter de la date d’achat, les garanties pièces suivantes :
• 5 ans de garantie sur la partie mécanique du bloc-moteur, le moteur et la commande 

moteur
• 2 ans sur le système radio, les accessoires et les équipements spéciaux
Le recours à la garantie ne prolonge pas le délai de garantie. Pour la livraison de pièces 
détachées et les travaux de remise en état, le délai de garantie est de six mois et couvre au 
moins le délai de garantie initial. 

Conditions préalables :
La garantie n’est applicable que dans le pays d’achat de l’appareil. Les marchandises 
doivent avoir été achetées au travers du canal de distribution spécifié par notre société. La 
garantie porte uniquement sur les dommages subis par l’objet du contrat lui-même.
La preuve d’achat sert de justificatif pour la garantie. 

Prestations :
Pendant la période de garantie, nous remédions à tous les défauts du produit résultant 
incontestablement d’un vice de matériaux ou de production. Selon notre choix, nous nous 
engageons à échanger le produit défectueux contre un produit sans défaut, à l’améliorer ou 
à convenir d’une moins-value. Les pièces remplacées deviennent notre propriété.
Le remboursement de frais pour le démontage et le montage, le contrôle de ces pièces, 
ainsi que les revendications de perte de bénéfice et d’indemnisations, sont exclus de la 
garantie.  
Sont également exclus de la garantie les dommages causés par :
• une pose et un raccordement non conformes
• une mise en service et une commande non conformes
• des influences extérieures telles que le feu, l’eau ou des conditions environnementales 

anormales
• des détériorations mécaniques par le biais d’accident, de chute ou de choc
• une destruction volontaire ou involontaire
• une usure normale ou un manque de maintenance
• des réparations effectuées par des personnes non qualifiées
• une utilisation de pièces d’origine étrangère
• un retrait ou une détérioration de la plaque d’identification
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Condiciones de garantía para el automatismo para puertas de 
garaje Liftronic 800

Duración de la garantía:
Adicionalmente a la garantía legal del distribuidor que se deduce del contrato de compra, 
concedemos la siguiente garantía parcial a partir de la fecha de compra:
• 5 años para los automatismos, los motores y los cuadros de maniobra
• 2 años para los equipos de radiofrecuencia, los complementos y las instalaciones 

especiales
El periodo de garantía no se prolonga por haberla utilizado. Para los suministros de 
recambios y trabajos posteriores de mejora, el periodo de garantía es de 6 meses, pero 
como mínimo el periodo de garantía en curso.

Requisitos:
La garantía sólo es válida en el país en el que se compró el aparato. La mercancía se debe 
haber adquirido por la vía de comercialización predeterminada por nosotros. El derecho de 
garantía sólo abarca daños en el objeto del contrato. 
El comprobante de compra sirve como prueba de su derecho a la garantía. 

Prestaciones:
Durante el periodo de garantía solucionamos todos los defectos del producto que se deban 
demostrablemente a fallos de material o de fabricación. Nos comprometemos, a nuestra 
elección, a sustituir de forma gratuita la mercancía defectuosa por otra sin defectos, a 
repasarla o a sustituirla por un menor valor. Las partes sustituidas pasan a ser nuestra 
propiedad.
Están excluidos de la garantía el reembolso de gastos para montaje y desmontaje, la 
comprobación de las piezas correspondientes, así como las reclamaciones por beneficios 
perdidos y compensación de daños. 
También quedan excluidos daños debidos a:
• un montaje y conexión incorrectos
• puesta en marcha y servicio incorrectos 
• influencias externas tal como fuego, agua, condiciones climáticas anormales
• daños mecánicos por accidente, caída, golpe
• destrucción negligente o intencionada 
• desgaste normal o por falta de mantenimiento
• reparaciones por personas no cualificadas 
• utilización de piezas de otra procedencia
• eliminar o hacer irreconocible la placa de características
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Garantievoorwaarden voor de Garagedeuraandrijving  
Liftronic 800

Garantieduur:
Naast de wettelijke garantie van de handelaar, die voortvloeit uit het koopcontract, geven wij 
de volgende garantie op onderdelen vanaf de datum van aankoop:
• 5 jaar op de aandrijvingstechniek, motor en motorbesturing
• 2 jaar op zendsysteem, toebehoren en speciale installaties
Een garantieclaim verlengt de garantieduur niet. Voor vervanging van onderdelen en 
reparatiewerkzaamheden bedraagt de garantietermijn 6 maanden, met een minimum van de 
lopende garantietermijn.

Voorwaarden:
De garantieclaim geldt alleen in het land waar het toestel werd gekocht. Het product moet 
via de door ons bepaalde distributiekanalen zijn aangekocht. De garantieclaim geldt alleen 
voor schade aan het product zelf. 
De aankoopbon geldt als bewijs voor uw garantieclaim. 

Prestaties:
Binnen de duur van de garantie verhelpen wij alle defecten aan het product waarvan 
bewezen kan worden dat ze aan materiaal- of productiefouten te wijten zijn. Wij stellen ons 
verplicht, naar keuze, het defecte onderdeel te vervangen, te herstellen of door een 
waardevermindering te vergoeden. De vervangen onderdelen worden onze eigendom.
De terugbetaling van zowel de kosten voor uit- en inbouw, het testen van overeenkomstige 
delen als claims over gemiste winst en schadevergoeding zijn uitgesloten van garantie. 
Eveneens uitgesloten is schade door:
• ondeskundige montage en aansluiting
• ondeskundige inbedrijfstelling en bediening
• externe invloeden zoals vuur, water, abnormale milieuomstandigheden
• mechanische beschadigingen door een ongeval, een val of een schok
• onachtzame of moedwillige vernieling 
• normale slijtage of gebrek aan onderhoud
• reparatie door niet-gekwalificeerde personen 
• gebruiken van onderdelen van vreemde oorsprong
• verwijderen of onleesbaar maken van het productienummer
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Condizioni di garanzia delle motorizzazioni per portoni da garage 
Liftronic 800

Periodo di garanzia:
In aggiunta alla garanzia legale, rilasciata dal rivenditore e risultante dal contratto di vendita, 
assicuriamo la seguente garanzia sulle parti, valida dalla data d’acquisto:
• 5 anni sulla tecnica della motorizzazione, sul motore e sulla relativa centralina di 

comando
• 2 anni su componenti radio, accessori e impianti speciali
Il ricorso alla garanzia non avrà effetto sulla durata della stessa. Per le forniture di 
compensazione e i lavori di riparazione il periodo di garanzia è di 6 mesi, o almeno il periodo 
di garanzia corrente.

Condizioni:
Il diritto alla garanzia è valido soltanto nel Paese in cui è stato acquistato il prodotto. La 
merce deve essere stata acquistata attraverso i canali di vendita da noi stabiliti. Il diritto alla 
garanzia può essere fatto valere soltanto per danni all’oggetto del contratto. 
La ricevuta originale certifica il Suo diritto alla garanzia. 

Prestazioni:
Durante il periodo di garanzia elimineremo qualsiasi carenza del prodotto derivante da un 
difetto del materiale o della produzione, che dovrà essere dimostrato. Ci impegniamo a 
riparare o a sostituire, a nostra scelta, gratuitamente la merce difettosa con merce esente da 
vizi oppure a compensare la perdita di valore. Le parti sostituite ritornano ad essere di nostra 
proprietà.
La restituzione di spese per il montaggio, lo smontaggio, il controllo delle relative parti e 
richieste per lucro cessante e risarcimento danni sono esclusi dalla garanzia. 
La garanzia non copre altresì i danni causati da:
• montaggio e allacciamento impropri
• messa in funzione e uso impropri 
• influenze esterne come fuoco, acqua, condizioni ambientali anomale
• danneggiamenti meccanici provocati da incidenti, cadute, urti
• distruzione di natura dolosa o negligente 
• una normale usura o mancanza di manutenzione
• riparazioni effettuate da persone non qualificate 
• utilizzo di prodotti di terzi
• eliminazione o irriconoscibilità della targhetta
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Condições de garantia dos automatismos para portas de 
garagem Liftronic 800

Duração da garantia:
Para além da garantia legal do vendedor resultante do contrato de compra damos a 
seguinte garantia em peças, a partir da data de compra:
• 5 anos para a técnica de automatismo, o motor e o comando do motor
• 2 anos para a radiofrequência, os acessórios e as instalações especiais
O prazo da garantia não se prolonga com a utilização. O prazo de garantia para os 
fornecimentos de peças sobresselentes é de 6 meses, no entanto, o mínimo é o prazo de 
garantia corrente.

Pressupostos:
O direito à garantia só se aplica ao país no qual foi comprado o aparelho. A mercadoria tem 
de passar pelo nosso sistema de processamento. O direito à garantia só existe se forem 
verificados danos no próprio objeto contratual. 
O recibo serve de comprovativo para ter direito à garantia. 

Prestações:
Durante o prazo da garantia reparamos todos os defeitos do produto que resultaram de um 
erro de fabrico ou de material. Comprometemo-nos a substituir gratuitamente as 
mercadorias defeituosas por mercadorias sem defeitos a melhorá-las ou a aplicar um valor 
mais baixo, de acordo com a nossa escolha. Ficaremos com as peças substituídas.
A restituição de despesas relativas à desmontagem e à montagem, à verificação das 
respetivas peças, bem como, às pretensões de perda e indemnização encontra-se excluída 
da garantia. 
Excluem-se igualmente danos que resultaram devido:
• à montagem e ligação incorretas
• à colocação em funcionamento e ao manuseamento incorretos 
• às influências externas, como por exemplo, fogo, água, condições atmosféricas 

anormais
• aos danos mecânicos por acidente, queda, embate
• à destruição intencional ou negligente 
• ao desgaste normal ou à falta de manutenção
• à reparação por parte de pessoal não qualificado 
• à utilização de peças de um outro fabricante
• à remoção ou adulteração do logótipo
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Warunki gwarancji napId bramy garażowej Liftronic 800

Okres gwarancji:
Do ustawowej rLkojmi udzielanej przez sprzedawcL, wynikajMcej z umowy kupna-sprzedaNy, 
udzielamy dodatkowej gwarancji czLOciowej od daty zakupu:
• 5 lat na mechanizm napLdu, silnik i sterowanie silnika
• 2 lata na sterowanie radiowe, wyposaNenie dodatkowe i urzMdzenia specjalne
Skorzystanie z gwarancji nie powoduje przedPuNenia okresu gwarancyjnego. Na dostawy 
czLOci zamiennych lub na prace naprawcze udzielamy 6-miesiLcznej gwarancji, jednak nie 
krótszej niN bieNMcy okres gwarancyjny.

Warunki:
Gwarancja obowiMzuje tylko na terenie kraju, w którym dane urzMdzenie zostaPo zakupione. 
Towar musi być zakupiony w autoryzowanym przez nas punkcie. Roszczenia z tytuPu 
gwarancji odnoszM siL tylko do uszkodzeR samego przedmiotu umowy. 
Dowód zakupu stanowi podstawL roszczeR gwarancyjnych. 

Kwiadczenia:
W okresie trwania gwarancji usuwamy wszystkie wady produktu, które wynikajM z wady 
materiaPowej lub winy producenta i moNna je udokumentować. ZobowiMzujemy siL do 
nieodpPatnej wymiany wadliwego towaru na wybrany przez nas towar bez wad, do jego 
naprawy lub zwrotu minimalnej wartoOci. CzLOci wymienione stanowiM naszM wPasnoOć.
Z zakresu gwarancji wyPMcza siL zwrot nakPadów poniesionych z tytuPu demontaNu i 
montaNu, sprawdzenia stosownych czLOci oraz NMdania zwrotu utraconego zysku, jak 
równieN roszczenia odszkodowawcze. 
Ponadto gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych przez: 
• niefachowy montaN i podPMczenie
• niefachowe uruchomienie i obsPugL 
• wpPyw czynników zewnLtrznych takich jak: ogieR, woda, anomalie Orodowiskowe
• uszkodzenia mechaniczne spowodowane wypadkiem, upadkiem, zderzeniem
• zniszczenie wskutek niedbalstwa lub umyOlnego dziaPania 
• normalne zuNycie lub wady w konserwacji
• naprawy wykonane przez osoby bez kwalifikacji 
• stosowanie czLOci pochodzMcych od innych producentów
• usuniLcie lub zamazanie tabliczki znamionowej
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Garázskapu-meghajtás Liftronic 800 jótállási feltételei
A jótállás idLtartama:
A törvény szerinti szavatossági idSn felül mi az alábbi részleges jótállást biztosítjuk a 
vásárlás dátumától számítva:
• 5 év a meghajtástechnikára, a motorra és a motorvezérlésre
• 2 év a távvezérlésre, a kiegészítSkre és az egyedi berendezésekre
A jótállási igénybevétele nem hosszabbítja meg a jótállási idSt. 

ElLfeltételek:
Jótállási igény csak abban az országban érvényesíthetS, ahol a készüléket vásárolták. A 
terméket az általunk megadott forgalmazói úton keresztül kell megvásárolni. Jótállási igény 
csak azokra a károkra érvényesíthetS, amelyek magán a szerzSdés tárgyán keletkeztek. 
A vásárlási bizonylat igazolásként szolgál az Ön jótállási igényéhez. 

Szolgáltatások:
A jótállás idStartama alatt elhárítunk minden hiányosságot a terméken, ami igazolhatóan 
anyag- vagy gyártói hibára vezethetS vissza. Kötelezettséget vállalunk arra, hogy 
választásunk szerint a hibás árut ingyenesen kicseréljük hibátlan árura, azt utólag 
megjavítjuk vagy értékcsökkenéssel kárpótolunk. A kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba 
mennek át. 
A jótállás nem tartalmazza a ki- és beszerelés, a megfelelS alkatrészek ellenSrzési 
költségeinek megtérítését, valamint az elmaradt nyereséggel és kártérítéssel szemben 
támasztott követelések megtérítését.
Hasonlóképpen kizárva az alábbiak okozta károk: 
• szakszerTtlen beépítés és csatlakoztatás
• szakszerTtlen üzembe helyezés és használat 
• külsS hatások, mint pl. tTz, víz, normálistól eltérS idSjárási hatások
• baleset, leesés vagy ütközés általi mechanikai sérülések
• gondatlan vagy szándékos rongálás 
• normál kopás vagy karbantartási hiányosság
• nem szakképzett személy általi javítás 
• idegen eredetT alkatrészek használata
• a típustábla eltávolítása vagy felismerhetetlenné tétele
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ZáruMní podmínky pro pohon garáNovOch vrat Liftronic 800 

Doba trvání záruky:
Navíc k zákonnému poskytnutí záruky prodejce vyplUvajícímu z kupní smlouvy poskytujeme 
následující záruku na díly od data nákupu:
• 5 let na techniku pohonu, motor a Vídicí jednotku motoru 
• 2 roky na systémy dálkového ovládání, pVísluWenství a zvláWtní zaVízení 
Uplatněním záruky se doba záruky neprodluYuje. ZáruZní lhůta pro náhradní dodávky a 
dodateZné opravy Ziní 6 měsíců, minimálně vWak do konce původní záruZní doby.

PPedpoklady:
ZáruZní nárok platí jen v zemi, ve které bylo zaVízení zakoupeno. ZboYí musí bUt zakoupeno v 
distribuZním kanálu, kterU byl námi stanoven. ZáruZní nárok lze uplatnit jen na Wkody na 
pVedmětu smlouvy samotném. 
Nákupní doklad platí jako doklad pro záruZní nárok. 

Plnění:
Po dobu záruky odstraníme vWechny nedostatky produktu, které jsou průkazně důsledkem 
chyby materiálu nebo vUroby. Zavazujeme se vadné zboYí dle naWí volby bezplatně vyměnit 
za bezvadné, opravit nebo nahradit sníYenou hodnotu. Nahrazené díly se stávají naWím 
majetkem. 
Náhrada nákladů na demontáY a montáY, testování odpovídajících dílů a poYadavky na uWlU 
zisk a náhradu Wkod jsou ze záruky vylouZeny. 
Ze záruky jsou rovněY vyjmuty Wkody způsobené: 
• neodbornou instalací a pVipojením,
• neodbornUm uvedením do provozu a neodbornou obsluhou,
• vnějWími vlivy, napVíklad poYárem, vodou, anomálním prostVedím,
• mechanickUm poWkozením pVi nehodě, pádu, nárazu,
• zniZením z nedbalosti nebo svévolnUm zniZením,
• normálním opotVebením nebo nedostateZnou údrYbou,
• opravou prováděnou nekvalifikovanUmi osobami,
• pouYitím dílů cizího původu,
• odstraněním typového Wtítku nebo jeho pozměněním k nepoznání.
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Pogoji garancije pro pohon Pogon garaNnih vrat Liftronic 800

Trajanje garancije:
Poleg zakonsko doloZene garancije trgovca iz kupne pogodbe zagotavljamo We naslednjo 
delno garancijo od datuma nakupa:
• 5 let za pogonsko tehniko, motor in krmiljenje
• 2 leti za radijsko vodeni sistem, dodatno opremo in nestandardno opremo 
Z uveljavitvijo pravic iz naslova garancije se Zas garancije ne podaljWa. Za nadomestne 
dobave in dela v Zasu garancije znaWa garancijski rok 6 mesecev, najmanj pa veljavni 
garancijski rok.

Pogoji:
Garancijske pravice veljajo samo za drYavo, kjer je oprema kupljena. Izdelek mora biti 
prodan preko naWih prodajnih enot. Garancijski zahtevek velja samo za poWkodbe na 
pogodbenem izdelku. 
RaZun velja kot dokazilo za vaW garancijski zahtevek. 

Storitve:
Za Zas trajanja garancije bomo odpravili vse pomanjkljivosti na izdelku, ki dokazljivo izhajajo 
iz napak v materialu ali izdelavi. Obvezujemo se, da bomo pomanjkljivo blago po naWi izbiri 
brezplaZno zamenjali z brezhibnim, odpravili pomanjkljivosti ali ga zamenjali za minimalno 
vrednost. Deli, ki jih zamenjamo, so naWa last. 
Garancija pa ne velja za nadomestitev stroWkov za demontaYo in ponovno montaYo, preizkus 
ustreznih delov ter zahteve iz naslova izgubljenega dobiZka in nadomestila Wkode. 
Prav tako je izkljuZena Wkoda zaradi: 
• nestrokovne vgradnje in prikljuZitve
• nestrokovnega zagona in upravljanja 
• zunanjih vplivov, kot so ogenj, voda, nenormalni pogoji okolja
• mehanskih poWkodb kot posledica nesreZ, padca, udarca
• malomarnega ali namernega uniZenja 
• obiZajne obrabe ali pomanjkljivega vzdrYevanja
• popravila s strani strokovno neusposobljene osebe 
• uporabe delov tujih proizvajalcev
• odstranitve ali nerazpoznavnosti tipske tablice
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Garantivilkår for garasjeportåpner Liftronic 800

Garantitid:
I tillegg til lovfestet garanti fra forhandlerens side gjennom kjøpskontrakten gir vi følgende 
delegaranti fra kjøpsdato:
• 5 år på motorteknikken, motoren og motorstyringen
• 2 år på trådløs enhet, tilbehør og spesialanlegg 
Garantitiden forlenges ikke ved fremsetting av garantikrav. For levering av reservedeler og 
reparasjonsarbeider er garantifristen på 6 måneder, men minst den løpende garantitiden.

Betingelser:
Garantien gjelder bare i landet der produktet ble kjøpt. Varen må ha blitt solgt gjennom en 
salgskanal som er godkjent av oss. Garantikravet gjelder bare for skader på selve 
kontraktsgjenstanden. 
Kjøpskvitteringen gjelder som dokumentasjon for ditt garantikrav. 

Ytelser:
I garantitiden utbedrer vi alle mangler på produktet som beviselig kan føres tilbake til en 
material- eller produksjonsfeil. Vi forplikter oss til å erstatte varen med påvist feil, enten med 
feilfri vare, i form av reparasjon eller med en erstatning. Erstattede deler tilfaller oss. 
Erstatning for kostnader ved demontering og montering, kontroll av gjeldende deler og 
fordringer etter tapt fortjeneste eller skadeerstatning, er utelukket fra garantien. 
Dette utelukker også skader som skyldes: 
• Ufagmessig montering og tilkopling
• Ufagmessig igangsetting og bruk 
• Ytre påvirkning som brann, vann eller ekstreme miljøpåvirkninger
• Mekaniske skader grunnet ulykker, fall, støt
• Ødeleggelse som skyldes uaktsomhet eller overlegg
• Normal slitasje eller mangel på service
• Reparasjon utført av ukvalifisert personell
• Bruk av deler av annet fabrikat
• Fjerning av eller uforståelig typeskilt
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Garantivillkor för garageportmaskineri Liftronic 800

Garantiperiod:
Utöver återförsäljarens lagstadgade garanti enligt köpebeviset (kvittot) ger vi följande garanti 
på enskilda delar från och med inköpsdatum:
• 5 års garanti på drivteknik, motor och motorstyrning
• 2 år på fjärrutrustning, tillbehör och specialanläggningar 
Om garantin tas i anspråk förlängs inte garantitiden. För ersättningsprodukter och 
reparationer är garantitiden 6 månader, dock minst den aktuella garantitiden.

Villkor:
Garantin gäller endast det land, i vilket produkten införskaffades. Produkten måste ha köpts 
via en av oss föreskriven försäljningskanal. Garantin gäller endast skador på själva 
avtalsföremålet. 
Kvittot gäller som bevis för garantianspråk. 

Åtaganden:
Under garantitiden åtgärdar vi alla fel på produkten som bevisligen beror på material- eller 
tillverkningsfel. Vi förbinder oss att antingen byta ut produkten mot en felfri produkt utan 
kostnad, att reparera produkten eller ersätta med respektive belopp om produkten skulle 
visa sig vara mindre värd. Ersatta delar övergår i vår ägo. 
Skadestånd för demonterings- och monteringskostnader, kontroll av respektive delar samt 
krav för förlorad vinst och skadeersättning utesluts. 
Skador som uppstått på grund av följande omfattas inte heller av garantin: 
• ej fackmässig montering och anslutning
• ej fackmässig idrifttagning eller felaktig manövrering 
• yttre påverkan, genom t.ex. brand, vatten, onormal miljöpåverkan
• mekaniska skador genom olyckor, fall eller stötar
• vårdslös eller medveten förstörelse 
• normalt slitage eller bristfälligt underhåll
• reparationer utförda av icke kvalificerad person 
• användning av delar som inte är originaldelar
• borttagande av typskylten eller oläslig typskylt
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Autotallin oven käyttölaite Liftronic 800 takuuehdot

Takuun kesto:
Lakisääteisen jälleenmyyjän takuun lisäksi myönnämme osille seuraavan takuun 
ostopäivästä lukien:
• 5 vuoden takuu käyttölaitetekniikalle, moottorille ja moottorin ohjaukselle
• 2 vuoden takuu radio-ohjaukselle, tarvikkeille ja erityislaitteille 
Takuun käyttäminen ei pidennä takuuaikaa. Varaosien ja korjaustöiden osalta takuu on kuusi 
kuukautta, kuitenkin vähintään kuluva takuuaika.

Edellytykset:
Takuu on voimassa vain siinä maassa, josta laite on ostettu. Tuote on oltava ostettu 
valmistajan valtuuttamalta jälleenmyyjältä. Takuu koskee vain myyntisopimuksessa mainitun 
tuotteen vaurioita. 
Ostokuitti toimii takuutodistuksena. 

Sisältö:
Korjaamme takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat todistettavasti materiaali- tai 
valmistusvirheestä. Takuu velvoittaa valmistajan vaihtamaan tuotteen uuteen, korjaamaan 
vioittuneen tuotteen tai korvaamaan tuotteen arvon. Vaihdetut osat siirtyvät omistukseemme. 
Takuu ei korvaa laitteiden osien tarkastuksesta, purkamisesta tai asentamisesta aiheutuvia 
kustannuksia eikä ansionmenetyksiä tai vahingonkorvauksia. 
Takuu ei korvaa myöskään vahinkoja, jotka aiheutuvat: 
• ohjeiden tai määräysten vastaisesta asennuksesta ja liitännästä
• ohjeiden tai määräysten vastaisesta käyttöönotosta ja käytöstä 
• muiden vaikuttavien tekijöiden vaikutuksen johdosta, kuten tuli, vesi, epätavalliset 

ympäristöolosuhteet
• mekaanisista vaurioista onnettomuuden, putoamisen tai törmäämisen johdosta
• huolimattomuudesta aiheutuvasta tai tahallisesta vaurioittamisesta 
• tavallisesta kulumisesta tai kunnossapidon puutteesta
• valtuuttamattomien henkilöiden suorittamista korjaustöistä 
• vieraiden valmistajien osien käytöstä
• tyyppikilven poistamisesta tai tunnistamattomaksi muuttamisesta
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Garantibetingelser for garageport-motor Liftronic 800

Garantiens varighed:
Som supplement til den i loven fastlagte forhandlergaranti i forbindelse med købekontrakten 
yder vi følgende komponentgaranti fra købsdatoen:
• 5 år på åbnerteknik, motor og motorstyring
• 2 år på trådløst udstyr, tilbehør og specialanlæg 
Gøres der krav på garantiydelsen, forlænges garantiperioden ikke. For erstatningsleveringer 
og reparationer udgør garantien 6 måneder, minimum dog den oprindelige garanti.

Forudsætninger:
Garantikravet gælder kun i det land, hvor apparatet er købt. Varen skal være erhvervet via de 
salgskanaler, der er angivet af os. Garantikravet gælder kun for skader på kontraktens 
genstand. 
Købsnotaen gælder som dokumentation for eventuelle garantikrav. 

Ydelser:
Inden for garantiperioden afhjælper vi alle produktmangler, der bevisligt skyldes materiale- 
eller produktionsfejl. Vi forpligter os til enten at erstatte den mangelfulde vare med en 
mangelfri, at udbedre denne eller at erstatte en reduceret værdi. Udskiftede dele overgår til 
vor ejendom. 
Garantien omfatter ikke godtgørelse for udgifter i forbindelse med afmontering og montering, 
kontrol af de pågældende komponenter såvel som fordringer efter tabt gevinst og 
skadeserstatning. 
Ligeledes udelukket er skader pga.: 
• usagkyndig montering og tilslutning
• usagkyndig ibrugtagning og betjening 
• ydre påvirkninger såsom ild, vand, unormale miljøbetingelser
• mekaniske beskadigelser såsom ulykker, styrt, stød
• uagtsom eller overlagt ødelæggelse 
• normalt slid eller servicemangler
• reparationer, som ikke udføres af kvalificerede personer 
• anvendelse af reservedele fra andre producenter
• fjernelse eller opstået ulæselighed af typeskilte
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ZáruMné podmienky pre pohon garáNovej brány Liftronic 800
ZáruMná doba:
DodatoZne k zákonnej záruke predajcu z kúpnej zmluvy poskytujeme nasledovnú záruku na 
diely od dátumu predaja:
• 5 rokov na techniku pohonu, motor a ovládanie motora
• 2 roky na rádiovU systém, prísluWenstvo a Wpeciálne zariadenia 
VyuYitím záruky sa nepredlYuje doba záruky. Na náhradné dodávky a opravy je záruka 6 
mesiacov, minimálne vWak po dobu trvania záruZnej doby.

Predpoklady:
Nárok vyplUvajúci zo záruky platí len v krajine, v ktorej bolo zariadenie zakúpené. Tovar musí 
byť kúpenU nami urZenou distribuZnou cestou. Nárok vyplUvajúci zo záruky platí len pre 
chyby na samotnom predmete zmluvy. 
Doklad o kúpe platí ako potvrdenie váWho nároku vyplUvajúceho zo záruky. 

Práce:
PoZas záruZnej doby odstránime vWetky nedostatky na vUrobku, ktoré preukázateľne 
vyplUvajú z materiálovej alebo vUrobnej chyby. Zaväzujeme sa podľa náWho vUberu bezplatne 
nahradiť chybnU tovar za bezchybnU, opraviť ho alebo ho vymeniť za minimálnu hodnotu. 
Vymenené diely sú naWim vlastníctvom. 
Náhrada nákladov na montáY a demontáY, preskúWanie prísluWnUch dielov, ako aj poYiadavka 
na náhradu uWlého zisku a náhradu Wkody sú zo záruky vylúZené. 
VylúZené sú taktieY Wkody v dôsledku: 
• nesprávnej montáYe a pripojenia,
• nesprávneho uvedenia do prevádzky a obsluhy,
• vonkajWích vplyvov, ako poYiar, voda, abnormálne podmienky Yivotného prostredia,
• mechanického poWkodenia v dôsledku nehody, pádu, nárazu,
• nedbalého alebo svojvoľného poWkodenia,
• normálneho opotrebovania alebo nedostatoZnej údrYby,
• opráv nekvalifikovanUmi osobami,
• pouYitia dielov cudzieho pôvodu,
• odstránenia alebo zneZitateľnenia typového Wtítku.
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Garaj kapısı motoru Liftronic 800 garanti koRulları

Garanti süresi:
Satış sözleşmesinde yer alan bayi‘nin kanuni garantisine ek olarak, satış tarihinden itibaten 
aşağıdaki parçalara garanti veriyoruz:
• Tahrik tekniği, motor ve motor kumandası için 5 yıl
• Kablosuz sistemi, aksesuar ve özel cihazlar için 2 yıl 
Garantiden faydalanmayarak garanti süresi uzamamaktadır. Yedek tedarik ve iyileştirme 
çalışmaları süresi 6 ay, ancak minimum devam eden garanti süresi.

Ön koRullar:
Garanti sadece cihazın satın alındığı ülke için geçerlidir. Mal, belirttiğimiz satış yolu ile satın 
alınmış olması gerekmektedir. Garanti, sadece sözleşmede yer alan cihazdaki hasarlar için 
geçerlidir. 
Garanti için satış faturası gerekmektedir. 

Hizmetler:
Garanti süresince üründeki, ispatlanabilir şekilde ortaya çıkacak olan bir malzeme veya 
üretim hatasına bağlı olacak tüm hataları gidermeyi taahhüt ediyoruz. Kendi seçimimize bağlı 
olarak, hatalı ürünü bedelsiz olarak hatasız olanla değiştirmeyi, iyileştirmeyi veya kullanım 
bedeli düşüldükten sonra tazmin etmeyi taahhüt ediyoruz. Değiştirilmiş olan parçalar bizim 
malımızdır. 
Gerekli olabilecek sökme ve takma işleri, söz konusu parçaların kontrolü, ve kazanç kayıpları 
ile hasar tazminleri garanti kapsamı dışındadır. 
Garanti kapsamında dahil olmayan hasar nedenleri: 
• Yerine uygun olmayan montaj ve bağlantı
• Uygunsuz devreye alınması ve kullanımı 
• Ateş, su, anormal çevre koşullar gibi dış etkenler
• Kaza, düşme, çarpma gibi mekanik hasarlar
• İhmalcı veya bilinçli zararlar 
• Normal kullanım aşınması veya bakım hataları
• Uzman olmayan kişiler tarafından yapılan tamiratlar 
• Diğar marka parçaların kullanılması
• Kapı bilgi levhasının sökülmesi veya okunmaz halde olması
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GaraNo vartS pavara Liftronic 800 garantinTs sUlygos

Garantijos trukmT:
aalia bstatymais nustatytc pardavdjo bsipareigojimc pagal pirkimo sutartb, mes suteikiame 
Wias dalic garantijas, galiojanZias nuo pirkimo datos:
• 5 metc garantijM pavaros technikai, varikliui ir variklio valdikliui;
• 2 metc garantijM radijo imtuvui, priedams ir papildomai brangai.
Pasinaudojus garantija, jos trukmd ndra pratLsiama. Pakeitus dalis arba atlikus pagerinimo 
darbus, yra suteikiama 6 mdnesic garantija, ji turi beti ne trumpesnd nei likusi esamos 
garantijos trukmd.

IVankstiniai reikalavimai:
Garantijos teisd galioja tik toje Walyje, kurioje buvo pirktas prietaisas. Prekd turi beti bsigyta iW 
mesc nurodytc prekybos atstovc. Garantijos teisd yra taikoma tik sutarties objekto 
defektams. 
Pirkimo kvitas galioja kaip garantijos teisic paYymdjimas. 

Vykdymas:
Garantijos laikotarpiu mes paWaliname visus gaminio trekumus, kuriuos aiWkiai sukdld 
medYiagos ar gamintojo klaida. Mes bsipareigojame parinkti ir nemokamai pakeisti 
defektuotas prekes prekdmis be defektc, pagerinti arba pakeisti maYesnds vertds preke. 
Pakeistos detalds tampa mesc nuosavybe. 
f garantijM nebeina iWlaidc uY iWardymM ir surinkimM kompensavimas, atitinkamc dalic 
patikrinimas, prarasto pelno ir sukeltc nuostolic kompensavimas. 
Taip pat neatlyginama uY YalM, atsiradusiM ddl: 
• neteisingo sumontavimo ir prijungimo;
• neteisingos eksploatavimo pradYios ir valdymo; 
• iWorinio poveikio, pvz., ugnies, vandens, nenormalic aplinkos sMlygc;
• mechaninic paYeidimc, atsiradusic ddl nelaimingo atsitikimo, nukritimo, smegic;
• neatsargic arba tyZinic paYeidimc;
• normalaus susiddvdjimo arba techninds prieYieros stokos;
• remonto, kurb atliko nekvalifikuoti asmenys;
• neoriginalic dalic naudojimo;
• taip pat tuo atveju, jei yra nuimtas duomenc skydelis arba jis tapo nebskaitomas.
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GaraaNiukseajam Liftronic 800 garantiitingimused
Garantii kestus:
Lisaks turustaja poolt antud ostulepinguga sätestatud seaduslikele tagatistele anname 
alates ostukuupäevast järgmise osalise garantii:
• 5 aastat ajami tehnikale, mootorile ja mootori juhtsüsteemile
• 2 aastat kaugjuhtimissüsteemile, lisatarvikutele ja eriseadmetele
Garantii kehtivus ei pikene garantiiõiguse kasutamisel. Varuosade tarnimisel ja hilisemate 
remonditööde korral on garantiiaeg 6 kuud, ulatudes seejuures vähemalt kehtiva 
garantiiajani.

Eeldused:
Garantii kehtib üksnes selles riigis, kus seade osteti. Kaup peab olema soetatud meie poolt 
volitatud müügikanali kaudu. Garantii kehtib üksnes lepingu objektiks oleva eseme kahjude 
suhtes. 
Garantiinõude esitamisel on aluseks ostmist tõendav dokument. 

Kohustused:
Garantiiaja jooksul kõrvaldame kõik toote juures esinenud puudused, mille puhul saab 
tõestada, et neid on põhjustanud kas materjali- või tootmisvead. Kohustume vastavalt enda 
valikule defektse toote tasuta töökorras toote vastu ümber vahetama, seda remontima või 
asendama soodustatud tingimustel. Asendatud osad muutuvad meie omandiks. 
Demonteerimise, paigaldamise ja vastavate detailide kontrollimisega seotud kulude 
hüvitamine ning nõuete esitamine saamata tulude ja kahjude hüvitamise kohta on 
garantiitingimustega välistatud. 
Lisaks ei kehti garantii kahjudele, mis on põhjustatud: 
• valest paigaldusest ja ühendamisest
• valest kasutusse võtmisest ja kasutamisest 
• välistest tingimused nagu tuli, vesi, ebanormaalsed keskkonnatingimused
• õnnetustest, kukkumistest, löökidest põhjustatud mehhaanilistest kahjustustest
• tähelepandamatust või sihilikust rikkumisest 
• normaalsest kulumisest või puudulikust hooldusest
• mitte kvalifitseeritud isikute poolt teostatud remonditöödest 
• võõra päritoluga detailide kasutamine
• andmeplaadi eemaldamine või selle mitteloetavaks muutmine
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GarWNas vWrtu piedziņa Liftronic 800 garantijas noteikumi

Garantijas darbYbas laiks:
Papildus likumggi noteiktajam tirgothja garantijas laikam, kas izriet no pirkuma lgguma, thlhk 
uzskaitgtajhm detaihm no pirkuma datuma mjs nodroWinhm Whdu garantijas laiku:
• 5 gadus piedzikas tehnololijai, motoram un motora vadgbas iergcei
• 2 gadus radiovadgbas iergcei, papildpiederumiem un specihlajhm iekhrthm
Izmantojot garantijas pakalpojumus, garantijas laiks netiek pagarinhts. Attiecgbh uz rezerves 
daiu pieghdjm un laboWanas darbiem tiek nodroWinhts 6 mjneWu garantijas laiks, taZu tas 
nav mazhks par tekoWo garantijas laiku.

PriekVnosacYjumi:
Garantijas prasgba var tikt izvirzgta tikai tajh valstg, kurh iergce ir nopirkta. Precei ir jhbet 
iegetai tikai mesu noteikth un akceptjth realizhcijas ceih. Garantijas prasgba ir iesniedzama 
tikai par paWa lgguma priekWmeta bojhjumiem. 
Pirkuma Zeks ir uzskathms par jesu garantijas prasgbas spjkh esamgbas apliecinhjumu. 

Pakalpojumi:
Garantijas laikh mjs novjrsgsim visas izstrhdhjumh konstatjths nepilngbas, kuras pierhdhmh 
veidh raduWhs materihla brhma vai raYoWanas procesh pieiautas kiedas dji. Mjs apkemamies 
pjc savas izvjles bojhto izstrhdhjumu bez atlgdzgbas nomaingt pret izstrhdhjumu bez 
defektiem, veikt nepiecieWamos uzlabojumus vai nodroWinht minimhlo atlgdzgbu. Nomaingths 
detaias kiest par mesu gpaWumu. 
Garantijh netiek ietvertas ths izmaksas, kas saistgtas ar iekhrtas demonthYu un uzsthdgWanu, 
atbilstoWo daiu phrbaudi, kh arg prasgbas par zaudjto peiku un bojhjumu novjrWanu. 
Thpat augsthk minjtais neattiecas uz bojhjumiem, kas raduWies thlhk uzskaitgto apsthkiu dji: 
• neprofesionhli veiktas monthYas vai nepareizas piesljguma izveidoWanas dji,
• nepareizi shktas ekspluathcijas un nepareizas lietoWanas dji, 
• hrjju ietekmes faktoru rezulthth, piem., uguns, edens, ekstremhlu apkhrtjjhs vides 

apsthkiu dji,
• mehhniskas iedarbgbas dji sakarh ar negadgjumu, kritienu, gredienu,
• nevjrggu vai apzinhti izngcinoWu darbgbu rezulthth, 
• normhlas nolietoWanhs vai nepilnggi veiktas apkopes rezulthth,
• remonta dji, ko ir veikuWas personas bez attiecggas kvalifikhcijas, 
• izmantojot citu raYothju detaias,
• nokemot vai sabojhjot tehnisko datu plhksngti.
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Uvjeti jamstva za pogon garaNnih vrata Liftronic 800

Trajanje jamstva:
Dodatno uz zakonsko jamstvo prodavaZa iz kupoprodajnog ugovora dajemo i sljedeće 
djelomiZne garancije od datuma kupnje:
• 5 godina na tehniku pogona, motor i upravljaZku jedinicu motora
• 2 godine na beYiZne urenaje, opremu i posebne dodatke
KoriWtenjem jamstva ne produljuje se rok trajanja jamstva. Za dostavljene rezervne dijelove i 
naknadne popravke rok jamstva iznosi 6 mjeseci, ali minimalno tekući rok jamstva.

Preduvjeti:
Garancija vrijedi samo za zemlju u kojoj je urenaj kupljen. Roba mora biti kupljena kod od 
nas ovlaWtenog zastupnika. Jamstveni zahtjev vrijedi samo za Wtete na samom ugovornom 
predmetu. 
RaZun vrijedi kao dokaz za garanciju. 

Usluge:
Za vrijeme trajanja jamstva otklanjamo sve nedostatke na proizvodu za koje se moYe 
dokazati da su greWke na materijalu ili greWke u proizvodnji. DuYni smo besplatno po naWem 
izboru zamijeniti robu s greWkom ispravnom robom, popraviti ili nadoknaditi umanjenu 
vrijednost. Zamijenjeni dijelovi postaju naWe vlasniWtvo.
Vraćanje sredstava utroWenih na izradu i ugradnju, provjera odgovarajućih dijelova kao i 
zahtjevi za propuWtenom dobiti i naknada Wtete iskljuZeni su iz jamstva. 
IskljuZene su takoner Wtete uzrokovane: 
• nestruZnom ugradnjom i prikljuZkom
• nestruZnim koriWtenjem i upravljanjem 
• vanjskim utjecajima kao Wto su vatra, voda, elementarne nepogode
• mehaniZko oWtećenje prouzrokovano nesrećom, padom, udarcem
• nemarno ili namjerno uniWtavanje 
• normalnom amortizacijom
• popravci koje je vrWila nekvalificiranih osoba 
• koriWtenje dijelova drugih proizvonaZa
• uklanjanjem ili brisanjem broja proizvoda
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Uslovi garancije za motor za garaNna vrata Liftronic 800

Trajanje garancije:
Pored zakonske garancije prodavca iz kupoprodajnog ugovora, dajemo sledeće garancije za 
delove od datuma kupovine:
• 5 godina na tehniku pogona, motora i upravljaZke kutije motora
• 2 godine za radio, pribor i posebna postrojenja
Vreme garancije se ne produYava tokom eksploatacije garancije. Za isporuku rezervnih 
delova i radova na popravkama garantni rok je West meseca, ali i najmanje tekući garantni 
rok.

Preduslovi:
Garantni zahtev vaYi samo za zemlju u kojoj je proizvod kupljen. Roba mora da bude 
kupljena prodajnim putem koji smo mi utvrdili. Garantni zahtev postoji samo za Wtete na 
samom predmetu ugovora. 
RaZun o kupovini vaYi kao dokaz za vaW garantni zahtev. 

Obaveze proizvoZaMa:
U trajanju garancije otklanjamo sve nedostatke na proizvodu koji se mogu dokazati da su 
nastale usled greWke u materijalu ili proizvodnji. Mi se obavezujemo, da ćemo po svom 
izboru zameniti manjkavu robu ispravnom, poboljWati ili nadoknaditi umanjenu vrednost. 
Zamenjeni delovi postaju naWe vlasniWtvo.
Naknade za troWkove izgradnje i ugradnje, provere odgovarajućih delova, kao i zahteve za 
izgubljenu dobit i odWtetu su iz garancije iskljuZeni.
Takone su iskljuZena oWtećenja nastala usled: 
• nestruZne ugradnje i prikljuZivanja
• nestruZnog puWtanja u rad i koriWćenja 
• spoljnih uticaja kao Wto su vatra, voda, nenormalni uslovi Yivotne sredine
• mehaniZkih oWtećenja prouzrokovanih nesrećnim sluZajem, padanjem, udaranjem
• nemarnog ili namernog uniWtavanja 
• normalne izhabanost ili manjak odrYavanja
• popravke od strane lica koja nisu kvalifikovana 
• upotreba delova tuneg porekla
• uklanjanje ili neprepoznatljivost fabriZke tablice sa oznakom tip
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Όροι εγγabcbd ebfghιceid jkhbcbd γjgρglimορngd Liftronic 800

oιpρjειg nbd εγγabcbd:
opqrs tuv wrxyqzσμpsuv rπό ty sόμy ъММхuσuv Зzrsyμpr πyН πqywхπtъz rπό tu σхμЕrσu 
πРИuσuv, πrqpęъtrz ъММхuσu rπό tus uμъqyμusąr πРИuσuv Мzr tr ъżśv μpqu:
• 5 ptu Мzr tr μpqu tyН μuęrszσμyх wąsuσuv, tys wzsutśqr wrz ty σхσtuμr ъИpМęyН tyН 

wzsutśqr
• 2 ptu Мzr tys tuИъęъzqzσμό, tr ъżrqtśμrtr wrz tr ъzЗzwł σНσtśμrtr
ćъ włxъ rżąГσu Еłσъz ъММхuσuv Зъs ъπzμuwхsъtrz y ęqόsyv tuv ъММхuσuv. ńzr 
rstzwrtrσtłσъzv wrz σНμπИuqГμrtzwpv ъqМrσąъv ЕъИtąГσuv u Зzłqwъzr tuv ъММхuσuv 
rspqęъtrz σъ 6 μśsъv, tyНИłęzσtys όμГv σtus tqpęyНσr Зzłqwъzr ъММхuσuv.

qροrmοstcειd:
Т ъММхuσu zσęхъz μόsy Мzr tu ęРqr σtus yπyąr rМyqłσtuwъ u σНσwъНś. Т rМyqł tyН 
ъμπyqъхμrtyv xr πqpπъz sr pęъz Мąsъz rπό ty ъżyНσzyЗytuμpsy rπό ъμłv ЗąwtНy Зzrsyμśv. Т 
ъММхuσu rфyqł μόsy őuμzpv πyН πqywхπtyНs σty rstzwъąμъsy tuv σхμЕrσuv. 
Т rπόЗъzżu rМyqłv rπytъИъą trНtόęqysr rπόЗъzżu ъММхuσuv.

umbρεckεd:
ńzr tu Зzłqwъzr tuv ъММхuσuv rsrИrμЕłsyНμъ yπyzrЗśπytъ ЕИłЕu tyН πqy’όstyv, πyН 
rπyЗъЗъzМμpsr yфъąИъtrz σъ rσtyęąr НИzwyх ś σфłИμr tyН wrtrσwъНrσtś. űsrИrμЕłsyНμъ, 
wrtł tu Зzwś μrv rπywИъzσtzwł wqąσu, tus НπyęqpГσu sr rstzwrtrσtśσyНμъ ty ъИrttГμrtzwό 
πqy’όs μъ łИИy μu ъИrttГμrtzwό, sr ty ъπzσwъНłσyНμъ ś sr ty rstzwrtrσtśσyНμъ πИśqГv μъ 
łИИy ąσuv rżąrv. řr rstzwrtrσtrxpstr μpqu ъπpqęystrz σtus wНqzόtutł μrv.
Т ъММхuσu Зъs πъqzИrμЕłsъz wrtrЕyИś ъżόЗГs Мzr tus rфrąqъσu wrz ъπrsrtyπyxptuσu 
wrxРv wrz tys pИъМęy tГs ъs ИόМГ μъqРs wrxРv wrz rπrztśσъzv ЗzrфНМόstГs wъqЗРs wrz 
rπyőuμzРσъzv.
•żrzqyхstrz ъπąσuv ЕИłЕъv πyН πqyśИxrs rπό: 
• μu ъsЗъЗъzМμpsu ъМwrtłσtrσu wrz σхsЗъσu
• μu ъsЗъЗъzМμpsu psrqżu ИъztyНqМąrv wrz ęъzqzσμό 
• ъżГtъqzwpv ъπzЗqłσъzv, όπГv фГtzł, sъqό, rstążyъv wrzqzwpv σНsxśwъv
• μuęrszwpv ЕИłЕъv rπό rtхęuμr, πtРσu, πqόσwqyНσu
• rwyхσzr ś ъwyхσzr wrtrσtqyфś 
• фНσzyИyМzwś фxyqł ś σфłИμr σНstśquσuv
• ъπzσwъНś rπό μu ъżъzЗzwъНμpsy πqyσГπzwό 
• ęqśσu μъqРs tqątyН wrtrσwъНrσtś
• rфrąqъσu tuv ъtzwptrv ęrqrwtuqzσtzwРs tyН wrtrσwъНrσtś ś фxyqł tuv σъ σuμъąy πyН 

sr μus rsrМsГqąőъtrz

26 TR85L003-A / 12.2020

EΛΛHNIKA



Condivii de garanvie pentru sistem de acvionare pentru uRi de 
garaj Liftronic 800 

Perioada de garanvie:
În plus faěž de garaněia legalž a distribuitorului meněionatž în contractul de cumpžrare 
acordžm şi urmžtoarea garaněie parěialž începând de la data achiziěionžrii:
• 5 ani garaněie pentru buna funcěionare şi fiabilitatea mecanismului sistemului de 

acěionare, a motorului şi a sistemului de acěionare a motorului
• 2 ani pentru sistemul radio, accesorii şi instalaěii speciale.
Prin preluarea dreptului la garaněie nu se prelungeşte termenul de garaněie. Pentru livržrile 
pieselor de schimb şi pentru lucržrile de retuşare, termenul de garaněie este de şase luni, dar 
minim termenul de garaněie în curs.

Condivii obligatorii:
Dreptul la garaněie este valabil numai pentru ěara în care s-a cumpžrat produsul. Produsul 
trebuie achiziěionat numai prin cžile de distribuire indicate de noi. Preteněia de garaněie este 
valabilž numai pentru daune ale obiectului contractului. 
Documentul de cumpžrare este dovada pentru preteněia dumneavoastrž de garaněie. 

Prestavii:
Pentru durata de garaněie noi înlžturžm toate defecěiunile produsului care sunt dovedite a fi 
din cauza unei erori de material sau de fabricaěie. Ne angajžm ca, la latitudinea noastrž, sž 
înlocuim gratis marfa cu deficieněe cu alta fžrž defecte, sž o remediem sau sž o 
ržscumpžržm contra unei valori diminuate. Piesele înlocuite devin proprietatea noastrž.
Restituirea investiěiei pentru montare-demontare, reverificarea elementelor corespunzžtoare, 
cât şi cererile pentru pierderi şi înlocuirea pagubelor sunt excluse din garaněie.
De asemenea sunt excluse şi daunele produse de: 
• racord şi montare neprofesionalž
• punerea în funcěiune şi utilizarea neprofesionalž 
• influeněe externe ca focul, apa, condiěii ambientale anormale
• deterioržri mecanice datoritž accidentului, cžderii, lovirii
• distrugere din neateněie sau distrugere voitž 
• uzurž normalž sau lipsa întreěinerii
• reparaěii efectuate de persoane nespecializate 
• folosirea de piese din surse stržine
• îndepžrtarea sau deteriorarea pînž la imposibilitatea de recunoaştere a plžcii de 

identificare.
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 .93B :8 7898:w56т8:
č2/(н 5,коно/,т, г,-,н0и: н, тъ-го/(0,, п-ои5тиD,8, от .ого/о-, 5, пок1пко-
п-о.,9б,, от .,т,т, н, пок1пк,т, ни( п-(.о2т,/:3( и 2л(.нит( г,-,н0ии 5, от.(лни 
.(т,4ли:
• 5 го.ини 5, 5,./и9/,8,т, т(хник,, ./иг,т(л: и 1п-,/л(ни(то н, ./иг,т(л:
• 2 го.ини 5, -,.ио2и2т(3,т,, п-ин,.л(9но2тит( и 2п(0и,лнит( 2ъо-ъ9(ни:
E 2л1D,4 н, /ъ5пол5/,н( от г,-,н0и:т, г,-,н0ионни:т 2-ок н( 2( 1.ъл9,/,. G, 
D,2тиDни .о2т,/ки и по.об-ит(лни -,боти г,-,н0ионни:т 2-ок ( 6 3(2(0,, но 3ини313 
т(к18и: г,-,н0ион(н 2-ок.

0123456:
П-(т(н0и:т, 5, г,-,н0и: ( /,ли.н, 2,3о / .ъ-9,/,т,, / ко:то ( 5,к1п(н 1-(.ът. 
ůток,т, т-:б/, ., ( 5,к1п(н, от н,C,т, пл,23(нтн, 3-(9,. П-(т(н0и: 5, г,-,н0и: 
3о9( ., и3, 2,3о п-и 8(ти по п-(.3(т, н, .ого/о-,. 
š,2о/,т, б(л(9к, от п-о.,9б,т, /,9и к,то .ок,5,т(л2т/о 5, E,C,т, п-(т(н0и: 5, 
г,-,н0и:. 

012H75:
G, 2-ок, н, г,-,н0и:т, ни( от2т-,н:/,3( /2иDки .(B(кти, .ок,5,но .ъл9,8и 2( н, 
г-(Cки / 3,т(-и,л, или п-ои5/о.2т/ото. Hи( 2( 5,.ъл9,/,3(, по н,C и5бо-, ., 
5,3(ни3 .(B(ктн,т, 2ток, 2 но/, б(5/ъ53(5.но или 2-(81 по-ни2к, 2то4но2т, или ., 
: поп-,/и3. G,3(н(нит( .(т,4ли 2т,/,т н,C, 2об2т/(но2т.
Eъ52т,но/:/,н( н, -,5хо.и 5, .(3онт,9, 3онт,9 и п-о/(-к, н, 2ъот/(тнит( .(т,4ли, 
к,кто и /5(3,ни: от п-оп12н,ти пол5и и об(58(т(ни( 5, 8(ти 2, и5кл7D(ни от 
г,-,н0и:т,.
ůъ8о т,к, г,-,н0и:т, н( пок-и/, 8(ти, п-иDин(ни /2л(.2т/и( н,: 
• н(ко3п(т(нт(н 3онт,9 и 2/ъ-5/,н( 2 (л. 3-(9,т,
• н(ко3п(т(нтно п12к,н( / (к2пло,т,0и: и об2л19/,н( 
• /ънCни /ли:ни:, к,то огън, /о.,, ,но3,лии / 12ло/и:т, н, околн,т, 2-(.,
• 3(х,ниDни по/-(.и по-,.и 5лопол1ки, п,.,н(, 1.,-
• по/-(9.,н( по н(/ни3,ни( или п-(.н,3(-(но 
• но-3,лно и5но2/,н( или .(B(кти п-и по..-ъ9к,т,
• -(3онт от н(к/,лиBи0и-,ни ли0, 
• и5пол5/,н( н, (л(3(нти 2 D19. п-ои5хо.
• от2т-,н:/,н( или п-о3(н:н( .о н(15н,/,(3о2т н, типо/,т, т,б(лк,
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DA Garantibetingelser
Garage-portåbner ProMaticÎ4 17

SK Záru-né podmienky
Pohon gará1ovej brány ProMaticÎ4 18

TR Garanti koşulları
Garaj kapısı motoru ProMaticÎ4 19

LT Garantijos sąlygos
Gara1o vart3 pavara ProMaticÎ4 20

ET Garantiitingimused
Garaa1iukseajam ProMaticÎ4 21

LV Garantijas nosac0jumi
Gar41as v4rtu piedzi5a ProMaticÎ4 22

HR Uvjeti jamstva
Pogon za gara1na vrata ProMaticÎ4 23

SR Uslovi garancije
Motore gara1nih vrata ProMaticÎ4 24

EL 1234 5667898ς
6789:;ώΕθβ ήA:7ώ7β Bή9C9DθEFCG9β ProMaticÎ4 25

RO Condiţii de garanție
Sistem de acHionare a uIilor de garaj ProMaticÎ4 26

BG Гаранционни условия
J)ΑΗΦφΗ)ΓK L) ()Δ)φΓΦ ΗΔ).Φ ProMaticÎ4 27

UK Умови гаран,AB
MNKO.ΔΟPΔΦΗΟΑ ()Δ)φΓΦ- ΗΟΔQ. ProMaticÎ4 28



Garantiebedingungen
Vielen Dank für das Vertrauen, welches Sie uns mit dem 
Kauf eines Hörmann Produkts entgegengebracht haben. 

Hörmann Produkte werden in spezialisierten Werken auf 
hohem Qualitätsstandard entwickelt und produziert. Für 
den Fall, dass dennoch ein Grund zur Beanstandung 
unseres Produkts bestehen sollte, gibt Hörmann  
(siehe Ziff. 1), die nachfolgende Garantie ab:

1. Garantiegeber
Garantiegeber ist ausschließlich die Hörmann 
Vertriebsgesellschaft, die für das jeweilige Land regional 
zuständig ist, in welchem das Produkt (siehe Ziff. 2) vom 
Käufer erworben wurde. Die für Ihr Land regional 
zuständige Hörmann Vertriebsgesellschaft finden Sie unter: 
www.hoermann.com/de/hoermann-in-ihrem-land/ 
(Deutsch). 

2. Garantiedauer und Garantiegegenstand
Für 5 Jahre ab Kaufdatum, höchstens jedoch für eine 
Nutzungsdauer von 10 Zyklen pro Stunde / 25 Zyklen pro 
Tag (AUF-ZU), erhält der Käufer eine Teilegarantie auf die 
Antriebstechnik, den Motor und die Motorsteuerung des 
Torantriebs ProMatic 4 (nachfolgend „Produkt“ genannt). 
Für Funk, Zubehör und Sonderanlagen beträgt die Dauer  
2 Jahre.
Für Ersatzlieferungen gilt die verbleibende Garantiedauer 
für das ursprüngliche Produkt, mindestens aber eine 
Garantiedauer von sechs Monaten.
Die Garantiedauer beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den originalen Kaufbeleg zum Nachweis des 
Kaufdatums auf.

3. Umfang der Garantie
Für die Dauer der Garantie beseitigen wir alle Mängel am 
Produkt, die nachweislich auf einen Material- oder 
Herstellungsfehler zurückzuführen sind. Der 
Garantieanspruch besteht nur für Schäden am 
Vertragsgegenstand; mögliche Begleit- und / oder 
Folgeschäden werden von der Garantie nicht umfasst.
Die Garantie gilt nicht für Mängel, die zurückzuführen sind 
auf 

– unsachgemäße/n Montage oder Elektroanschluss;
– unsachgemäße Inbetriebnahme oder Benutzung;
– unterlassene Pflege, Reinigung und Wartung;
– fahrlässige oder mutwillige Beschädigung / 

Zerstörung oder Vandalismus;
– ungeeigneten Einbauort oder mangelhaften 

Wasserablauf im Einbaubereich des Produkts; 
– äußere Einflüsse wie Feuer, überhöhte 

Umgebungsfeuchtigkeit oder aggressive 
Umgebungsstoffe (z. B. Salze, Laugen, Säuren, 
Düngemittel, sonstige chemische Stoffe), anormale 
Umwelteinflüsse (z. B. Hagel), salzwasserhaltige 
und / oder sandhaltige Umgebungsluft;

– unsachgemäßen Transport;
– Grundbeschichtungen und sonstiger 

Oberflächenschutz;
– Farb- oder Oberflächenänderungen;
– Reparatur durch nicht fachkundige Personen;
– Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen;
– Veränderungen, Um- und / oder Anbauten ohne 

unsere vorherige schriftliche Zustimmung;
– Verschleiß oder normale Abnutzung; 
– Entfernen oder Unkenntlichmachen des 

Typenschildes.

4. Leistung aus der Garantie
Wir verpflichten uns, nach unserer Wahl ein mangelhaftes 
Produkt gegen ein Mangelfreies auszutauschen oder 
nachzubessern oder einen Minderwert zu ersetzen, wobei 
wir die Kosten für Ein- und Ausbau und für Versand nicht 
übernehmen. Ersetzte Teile werden unser Eigentum oder 
sind nach unserer Wahl vom Kunden auf dessen Kosten  
zu entsorgen. 
Unsere Leistung aus der Garantie (Reparatur, Austausch 
des Produkts oder Ersatz des Minderwerts) führt nicht zu 
einer Verlängerung oder zu einem Neubeginn der 
Garantiedauer.

5. Räumlicher und persönlicher Anwendungsbereich 
der Garantie

Der Garantieanspruch gilt nur für das Land, in dem das 
Produkt gekauft wurde. Das Produkt muss auf dem von 
uns vorgegebenen Vertriebsweg erstanden worden sein. 
Zudem muss sich das Produkt im Eigentum des 
Erstkäufers befinden und darf nicht demontiert sowie 
wieder aufgebaut worden sein.

6. Geltendmachung der Garantie 
Um Ansprüche aus dieser Garantie geltend zu machen, 
wenden Sie sich bitte an den Händler, über den Sie das 
Produkt erworben haben. 
Eine Geltendmachung der Garantie kann nur bei Vorlage 
des originalen Kaufbelegs erfolgen. Um Ihren 
Garantieanspruch schnellstmöglich prüfen und bearbeiten 
zu können, benötigen wir folgende Informationen:

– Ihre Kontaktdaten für Rückfragen und, im Falle 
eines berechtigten Garantieanspruchs, zu dessen 
Abwicklung;

– Angabe des Händlers, bei welchem Sie das Produkt 
erworben haben;

– die Produktbezeichnung;
– ein Foto vom Typenschild des Produkts;
– eine aussagekräftige Fehlerbeschreibung.

Sollten zur Bearbeitung ergänzende Informationen 
erforderlich sein, sind uns diese auf Nachfrage 
nachzureichen.
Zur Prüfung und Abwicklung des Garantieanspruchs sind 
wir berechtigt, Dritte hinzuzuziehen.

7. Hinweis auf die gesetzlichen Rechte des 
Verbrauchers bei Mängeln

Wir weisen Sie ausdrücklich darauf hin, dass Sie im Fall 
eines Mangels bei Übergabe des Produkts gesetzliche 
Rechte haben (Nacherfüllung, Rücktritt oder 
Kaufpreisminderung sowie Schadensersatz). Die 
Inanspruchnahme dieser gesetzlichen Rechte ist 
unentgeltlich und durch diese über die Rechte 
hinausgehende Garantie nicht eingeschränkt.
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Warranty conditions
Thank you for the trust you have placed in us with your 
purchase of a Hörmann product. 

Hörmann products are developed and produced in 
specialised factories to a high quality standard. If there is a 
reason for complaint with regard to our product, Hörmann 
grants (see para. 1) the following warranty from:

1. Warranty provider
The warranty provider is exclusively the Hörmann 
international sales company responsible for the country in 
which the product (see para. 2) was purchased by the 
customer. YouÎcan find the Hörmann international sales 
company responsible for your country at: www.hoermann.
com/en/hoermann-in-your-country/ (English). 

2. Warranty period and warranty item
The customer receives a parts warranty on the operator 
technology, the motor and the motor control unit of the 
door operator ProMatic 4 (hereinafter referred to as 
“Product”) for 5 years from the date of purchase, the 
maximum period of use being 10 cycles per hour / 25 
cycles per day (OPEN / CLOSE). The warranty on radio 
equipment, accessories and special systems lasts 2 years.
For replacement deliveries, the remaining warranty period 
for the original product applies, but at least a warranty 
period of six months.
The warranty period begins on the date of purchase. 
Please keep the original receipt to prove the date of 
purchase.

3. Warranty scope
For the duration of the warranty we shall eliminate any 
product defects that are proven to be attributable to a 
material or manufacturing fault. A claim under this warranty 
exists only for damage to the subject matter of the contract 
itself; any concomitant and / or consequential damage is 
not covered by the warranty.
The warranty does not apply to defects which are due to 

– improper fitting or electrical connection;
– improper initial start-up or use;
– failure to arrange for care, cleaning and 

maintenance;
– negligent or intentional damage / destruction or 

vandalism;
– unsuitable fitting location or defective water run-off 

in the fitting area of the product; 
– external influences such as fire, excessive ambient 

humidity or aggressive environmental substances 
(e.g. salts, alkalis, acids, fertilisers or other chemical 
substances), abnormal environmental effects (e.g. 
hail), ambient air containing salt water and / or sand

– improper transport;
– primer coating and other surface protection;
– colour or surface changes;
– repairs not conducted by professionals;
– use of non-original spare parts;
– changes, conversions and / or extensions without 

our prior written consent;
– normal wear and tear; 
– removal or defacing of the data label.

4. Performance under the warranty
We pledge to replace a defective product with a non-
defective product, to carry out repairs, or to grant a price 
reduction at our discretion, whereby we do not cover the 
costs for installation and removal as well as shipping costs. 
Replaced parts become our property or, at our discretion, 
are to be disposed of by the customer at the customer’s 
expense. 
Our performance under the warranty (repair, replacement 
of the product or price reduction) does not extend the 
warranty period or cause the warranty to restart.

5. Geographic and personal scope of the warranty
A claim under this warranty is only valid for the country in 
which the Hörmann product was purchased. The product 
must have been purchased through our authorised 
distribution channels. In addition, the product must be 
under the ownership of the original purchaser and must not 
have been dismantled or reassembled.

6. Making a warranty claim 
To make a claim under this warranty, please contact the 
dealer from which you purchased the product. 
A claim under the warranty can only be made upon 
presentation of the original receipt of purchase. In order to 
be able to check and process your warranty claim as 
quickly as possible, we require the following information:

– your contact details for queries and, in the event of 
aÎjustified warranty claim, for processing the claim;

– information about the dealer from which you have 
purchased the product;

– the product designation;
– a photo of the product‘s data label;
– a detailed description of the defect.

If additional information is required for processing, it must 
be submitted to us upon request.
We are entitled to involve third parties to check and 
process the warranty claim.

7. Reference to the consumer’s statutory rights in 
case of defects

We expressly point out that you have statutory rights in 
case of a defect upon delivery of the product 
(supplementary performance, withdrawal or reduction of 
the purchase price as well as compensation for damages). 
The exercising of these statutory rights is free of charge 
and is not limited by this warranty which goes beyond the 
rights.
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Conditions de garantie
Nous vous remercions de la confiance que vous nous 
témoignez par l’achat de ce produit Hörmann. 

Les produits Hörmann sont développés et fabriqués selon 
des normes de qualité élevées dans des usines de pointe. 
SiÎjamais notre produit devait néanmoins donner lieu à une 
réclamation, Hörmann accorderait (voir point 1) la garantie 
suivanteÎ:

1. Émetteur de garantie
L’émetteur de garantie est exclusivement la société de 
distribution Hörmann qui est compétente au niveau 
régional pour le pays respectif dans lequel le produit (voir 
point 2) aÎété acquis par l’acheteur. Vous trouverez la 
société de distribution Hörmann compétente pour votre 
pays sur www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (Englisch). 

2. Durée de garantie et objet de la garantie
Pendant une durée de 5Îans à compter de la date d’achat, 
et à la condition d’une durée d’utilisation maximale de 
10Îcycles par heure et 25Îcycles par jour (Ouvert / Fermé), 
une garantie pour pièce est accordée à l’acheteur pour la 
technique de motorisation, le moteur et la commande de la 
motorisation de porte ProMatic 4 (dénommé ci-après le 
«ÎproduitÎ»). Pour le système radio, les accessoires et les 
dispositifs spéciaux, la durée de garantie est de 2Îans.
Pour les livraisons de remplacement, la durée de garantie 
restante est valable pour le produit d’origine, et au moins 
égale à 6Îmois.
La date d’achat marque le début de la durée de garantie. 
Veuillez conserver la preuve d’achat originale pour justifier 
laÎdate de votre achat.

3. Étendue de la garantie
Pendant la période de garantie, nous remédions à tous les 
défauts du produit résultant incontestablement d’un vice 
de matériaux ou de production. Le droit à la garantie porte 
uniquement sur les dommages subis par l’objet du 
contratÎ; les éventuels dommages consécutifs et/ou 
collatéraux ne sont pas couverts par la garantie.
La garantie ne s’applique pas aux défauts dus àÎ: 

– Un montage ou raccord électrique incorrectÎ;
– Une mise en service ou une utilisation non 

conformeÎ;
– Un manque d’entretien, de nettoyage et de 

maintenanceÎ;
– Un endommagement / une destruction volontaire 

ou involontaire ou bien un vandalismeÎ;
– Un lieu d’installation inapproprié ou une évacuation 

d’eau insuffisante dans la zone de pose du produitÎ; 
– Des influences extérieures telles que le feu, 

l’humidité ambiante excessive ou des substances 
environnantes agressives (p.Îex. sels, substances 
alcalines, acides, engrais et autres substances 
chimiques), des influences environnementales 
anormales (p.Îex. grêle) et un air chargé d’eau salée 
et/ou de sableÎ;

– Un transport non conformeÎ;
– Des revêtement d’apprêt et autres protections de 

surfacesÎ;
– Des changements de couleur ou de surfaceÎ;
– Des réparations effectuées par des personnes non 

qualifiéesÎ;
– Une utilisation de pièces détachées qui ne sont pas 

d’origineÎ;

– Des modifications, transformations ou ajouts sans 
notre autorisation écrite préalableÎ;

– Une abrasion et une usure normalesÎ; 
– Un retrait ou une détérioration de la plaque 

d’identification.

4. Prestation hors garantie
Selon notre choix, nous nous engageons à échanger un 
produit défectueux contre un produit sans défaut, à le 
réparer ou à convenir d’une moins-value, sans prise en 
charge des frais de montage et de démontage ni des frais 
d’expédition. Les pièces remplacées deviennent notre 
propriété ou doivent être, selon notre choix, éliminées par 
le client à ses frais. 
Notre prestation au titre de la garantie (réparation, 
remplacement du produit ou remplacement de la moins-
value) n’entraîne pas une prolongation ou le 
recommencement de la période de garantie depuis le 
début.

5. Domaine d’application personnel et spatial de la 
garantie

Le recours à la garantie ne vaut que pour le pays dans 
lequel le produit a été acheté. Le produit doit avoir été 
acheté par le canal de distribution spécifié par notre 
société. En outre, le produit doit se trouver en possession 
du premier acheteur etÎne doit en aucun cas avoir été 
démonté puis remonté.

6. Recours à la garantie 
Afin de pouvoir recourir à cette garantie, veuillez vous 
adresser au distributeur auprès duquel vous avez acheté le 
produit. 
Un recours à la garantie ne peut avoir lieu que sur 
présentation de la preuve d’achat originale. Afin de pouvoir 
vérifier et traiter votre recours à la garantie dans les plus 
brefs délais, nous avons besoin des informations 
suivantesÎ:

– Vos coordonnées pour d’éventuelles demandes de 
précision et pour le traitement d’un recours justifié à 
la garantieÎ;

– Nom du distributeur auprès duquel vous avez 
acheté le produitÎ;

– La désignation du produitÎ;
– Une photo de la plaque d’identification du produitÎ;
– Une description détaillée du défaut.

Si des informations complémentaires sont nécessaires lors 
du traitement, celles-ci devront nous parvenir sur 
demande.
Pour la vérification et le traitement du recours à la garantie, 
nous sommes en droit de faire appel à des parties tierces.

7. Note concernant les droits légaux du 
consommateur en cas de vices

Nous attirons expressément votre attention sur le fait qu’en 
cas de vice lors de la réception, des droits légaux vous 
sont accordés (exécution ultérieure, retrait ou baisse du 
prix d’achat ainsi que dommages et intérêts). Le recours à 
ces droits légaux est gratuit et n’est pas limité par cette 
garantie qui va au-delà des droits.
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Condiciones de garantía
Le agradecemos la confianza que ha depositado en 
nosotros al adquirir un producto de Hörmann. 

Los productos de Hörmann se desarrollan y fabrican con 
un alto nivel de calidad en fábricas especializadas. En el 
caso de que, a pesar de todo, hubiera motivos para 
reclamar en relación con nuestro producto, Hörmann 
ofrece (véase el apartado. 1) la siguiente garantía:

1. Garante
El único garante es la empresa comercial de Hörmann 
responsable territorial del país en el que el cliente (ver 
párrafo. 2) compró el producto. Puede encontrar la 
empresa comercial de Hörmann responsable territorial del 
país en: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (inglés). 

2. Periodo y objeto de la garantía
Durante 5 años a partir de la fecha de compra, pero para 
un período máximo de uso de 10 ciclos por hora /  
25 ciclos por día (ABRIR / CERRAR), el comprador recibe 
una garantía de piezas sobre la técnica de automatismos, 
el motor y el cuadro de maniobra del motor del 
automatismo para puerta ProMatic 4 (en lo sucesivo, 
«Producto»). Para los equipos de radiofrecuencia, los 
complementos y las instalaciones especiales, la duración 
es de 2 años.
Para las entregas de recambios se aplica la duración 
restante de la garantía del producto original, con un 
mínimo de seis meses.
El periodo de garantía comienza en la fecha de compra. 
Conserve el comprobante de compra original para 
demostrar la fecha de compra.

3. Ámbito de aplicación de la garantía
Durante el periodo de garantía solucionamos todos los 
defectos del producto que se deban demostrablemente a 
fallos de material o de fabricación. El derecho a garantía 
solo se aplica a daños en el objeto del contrato; otros 
daños accesorios o subsecuentes no están cubiertos por 
la garantía.
La garantía no se aplica a los defectos debidos a: 

– montaje o conexión eléctrica incorrectos;
– puesta en marcha o utilización inadecuadas;
– falta de cuidados, limpieza y mantenimiento;
– daños o destrucción deliberada, por vandalismo o 

negligencia;
– lugar de instalación inadecuado o drenaje de agua 

insuficiente en la zona de montaje del producto; 
– influencias externas como fuego, humedad 

ambiental excesiva o sustancias ambientales 
agresivas (p. ej. sales, álcalis, ácidos, fertilizantes, 
otras sustancias químicas), influencias ambientales 
anormales (p. ej. granizo), aire ambiente que 
contiene agua salada o arena;

– transporte inadecuado;
– Imprimación base y otras protecciones de la 

superficie;
– cambios de color o de superficie;
– reparaciones realizadas por personas no 

especializadas;
– uso de recambios no originales;
– cambios, modificaciones o instalaciones 

adicionales sin nuestra autorización previa por 
escrito;

– uso y desgaste normales; 
– Retirada o borrado de la matrícula.

4. Cumplimiento de la garantía
Nos comprometemos, a nuestra discreción, a cambiar un 
producto defectuoso por uno sin defectos, o a repararlo 
oÎaÎcompensar una pérdida de valor, sin asumir los costes 
deÎinstalación, desmontaje ni envío. Las piezas sustituidas 
pasarán a ser de nuestra propiedad o, a nuestra 
discreción, serán eliminadas por el cliente a su cargo. 
Nuestra actuación en virtud de la garantía (reparación, 
sustitución del producto o reposición del valor reducido) 
no da lugar a una ampliación ni reinicio del periodo de 
garantía.

5. Alcance territorial y personal de la garantía
La garantía solo es válida para el país en el que se compró 
el producto. El producto se debe haber adquirido por la vía 
de comercialización predeterminada por nosotros. 
Además, elÎproducto debe ser propiedad del comprador 
original y no debe haber sido desmontado ni vuelto a 
montar.

6. Aplicación de la garantía 
Para presentar una reclamación en virtud de esta garantía, 
póngase en contacto con el distribuidor a través del cual 
adquirió el producto. 
La garantía solo se puede reclamar presentando el 
justificante de compra original. Para poder comprobar y 
tramitar su solicitud de garantía lo antes posible, 
necesitamos la siguiente información:

– Sus datos de contacto para consultas y, en caso de 
reclamación legítima de garantía, para su 
tramitación;

– indicación del distribuidor al que compró el 
producto;

– la denominación del producto;
– una foto de la matrícula del producto;
– una descripción significativa del error.

Si se requiere información adicional para la tramitación 
deberá enviárnosla cuando la solicitemos.
Tenemos derecho a recurrir a terceros para comprobar y 
tramitar la reclamación de garantía.

7. Aviso sobre los derechos legales del consumidor 
en caso de defectos

Le informamos expresamente de que tiene derechos 
legales en caso de defecto en la entrega del producto 
(cumplimiento posterior, rescisión o reducción del precio 
de compra, así como indemnización por daños y 
perjuicios). El uso de estos derechos legales es de carácter 
gratuito y no está limitado por esta garantía que va más 
allá de los derechos.
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Условия гаран,ии
R, SN)(ΟΑ)ΔΦT Η)U L) ΑΟΗKΔΦK, OΟ.ΟΔΟK Η, Γ)T 
ΟO)L)NΦ, OVPΦΗ Α)ΓΓΟK ΦLΑKNΦK Hörmann. 

WLΑKNΦţ OΟTP)ΓΦΦ Hörmann Δ)LΔ)S).,Η)Y.Uţ Φ 
PΔΟΦLΗΟΑţ.Uţ Η UΟΟ.ΗK.U.ΗΦΦ U Η,UΟOΦTΦ U.)ΓΑ)Δ.)TΦ 
O)ZKU.Η) Γ) UΟSU.ΗKΓΓ,- UPKΤΦ)NΦLΦΔΟΗ)ΓΓ,- 
L)ΗΟΑ)-. ψÎUNVZ)K, KUNΦ ΗUK-.)OΦ ΗΟLΓΦOΓK. PΟΗΟΑ ΑNţ 
PΔKΑλţΗNKΓΦţ ΔKON)T)ΤΦΦ Γ) Γ)ξK ΦLΑKNΦK, OΟTP)ΓΦţ 
Hörmann (UT. PVΓO. 1), PΔKΑΟU.)ΗNţK. UNKΑVYέVY 
()Δ)Γ.ΦY:
1. C,орона, DрEFос,авляGHая гаран,иG
ω)Δ)Γ.Φţ PΔKΑΟU.)ΗNţK.Uţ ΦUONYZΦ.KNaΓΟ .ΟΔ(ΟΗ,T 
PΔKΑU.)ΗΦ.KNaU.ΗΟT Hörmann, Ο.ΗKZ)YέΦT L) 
UΟΟ.ΗK.U.ΗVYέVY U.Δ)ΓV, Η OΟ.ΟΔΟb ΦLΑKNΦK  
(UT. PVΓO. 2) S,NΟ PΔΦΟSΔK.KΓΟ PΟOVP).KNKT. cΟΔ(ΟΗΟK 
PΔKΑU.)ΗΦ.KNaU.ΗΟ Hörmann, Ο.ΗKZ)YέKK L) Η)ξV 
U.Δ)ΓV,ÎTΟφΓΟ Γ)b.Φ PΟ UNKΑVYέKb UU,NOK:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
()Γ(NΦbUOΦb ţL,O). 
2. Гаран,иIнJI сроK и DрEFмE, гаран,ии
ăΟOVP).KNa PΟNVZ)K. ()Δ)Γ.ΦY Γ) ΑK.)NΦ PΔΦΗΟΑΓΟb 
.K-ΓΦOΦ, dNKO.ΔΟΑΗΦ().KNţ Φ SNΟO) VPΔ)ΗNKΓΦţ 
dNKO.ΔΟΑΗΦ().KNKT PΔΦΗΟΑ) ΗΟΔΟ. ProMatic 4  
(Α)NKK – «ΦLΑKNΦK») Γ) UΔΟO 5 (ΟΑ) U Α)., PΟOVPOΦ, PΔΦ 
VUNΟΗΦΦ T)OUΦT)NaΓΟb Z)U.Ο., ΦUPΟNaLΟΗ)ΓΦţ  
10 ΤΦONΟΗ Η Z)U / 25 ΤΦONΟΗ Η ΑKΓa (ecfg. – Jhfg.). 
iΔΟO ()Δ)Γ.ΦΦ Γ) Δ)ΑΦΟVU.ΔΟbU.Η), PΔΦΓ)ΑNKφΓΟU.Φ Φ 
UPKΤΦ)NaΓΟK ΟSΟΔVΑΟΗ)ΓΦK UΟU.)ΗNţK. 2 (ΟΑ).
j) ΑK.)NΦ Φ VLN,, PΟU.)ΗNţKT,K ΗÎPΟΔţΑOK L)TKΓ,, 
ΑKbU.ΗVK. ΟU.)ΗξΦbUţ ()Δ)Γ.ΦbΓ,b UΔΟO Γ) 
ΟΔΦ(ΦΓ)NaΓΟK ΦLΑKNΦK, PΔΟΑΟNφΦ.KNaΓΟU.a OΟ.ΟΔΟ(Ο, 
ΟΑΓ)OΟ, UΟU.)ΗNţK. ΓKÎTKΓKK 6ÎTKUţΤKΗ.
ω)Δ)Γ.ΦbΓ,b UΔΟO Γ)ZΦΓ)K.Uţ U Α)., PΟOVPOΦ. 
iΟ-Δ)Γţb.K ΟΔΦ(ΦΓ)N .ΟΗ)ΔΓΟ(Ο ZKO), 
PΟΑ.ΗKΔφΑ)YέK(Ο Α).V PΟOVPOΦ.
3. LMNEм гаран,ии
ψÎ.KZKΓΦK UΔΟO) ΑKbU.ΗΦţ ()Δ)Γ.ΦΦ T, VU.Δ)ΓţKT ΗUK 
ΓKΑΟU.).OΦ ΦLΑKNΦţ, ΟSVUNΟΗNKΓΓ,K ΟξΦSO)TΦ Φ 
ΑKkKO.)TΦ T).KΔΦ)N) Φ PΔΟΦLΗΟΑU.Η), PΔΦ VUNΟΗΦΦ, 
Z.Ο d.Φ ΟξΦSOΦ Φ ΑKkKO., ΑΟOVTKΓ.)NaΓΟ 
PΟΑ.ΗKΔφΑKΓ,. ω)Δ)Γ.ΦbΓ,K .ΔKSΟΗ)ΓΦţ TΟ(V. S,.a 
L)ţΗNKΓ, .ΟNaOΟ ΗÎUΗţLΦ UÎVέKΔSΟT Η Ο.ΓΟξKΓΦΦ 
PΔKΑTK.) ΑΟ(ΟΗΟΔ); ΗΟLTΟφΓ,b UΟPV.U.ΗVYέΦb Φ / ΦNΦ 
OΟUΗKΓΓ,b VέKΔS ΓKÎPΟOΔ,Η)K.Uţ ()Δ)Γ.ΦKb.
ω)Δ)Γ.Φţ .KΔţK. UΦNV, KUNΦ ΓKΦUPΔ)ΗΓΟU.Φ ΗΟLΓΦONΦ PΟ 
UNKΑVYέΦT PΔΦZΦΓ)T: 

– ΓKOΗ)NΦkΦΤΦΔΟΗ)ΓΓ,b TΟΓ.)φ ΦNΦ 
ΓKPΔ)ΗΦNaΓΟK dNKO.ΔΦZKUOΟK PΟΑONYZKΓΦK;

– ΓKPΔ)ΗΦNaΓ,b ΗΗΟΑ Η dOUPNV).)ΤΦY ΦNΦ 
ΓKPΔ)ΗΦNaΓΟK ΦUPΟNaLΟΗ)ΓΦK;

– Ο.UV.U.ΗΦK .K-ΓΦZKUOΟ(Ο ΟSUNVφΦΗ)ΓΦţ, ΟZΦU.OΦ 
ΦÎV-ΟΑ);

– PΟΗΔKφΑKΓΦţ, Γ)ΓKUKΓΓ,K PΔKΑΓ)TKΔKΓΓΟ ΦNΦ 
Η,LΗ)ΓΓ,K -)N).ΓΟU.aY, ) .)OφK ΗΟLΓΦOξΦK 
ΗUNKΑU.ΗΦK Η)ΓΑ)NΦLT);

– ΓKPΟΑ-ΟΑţέKK TKU.Ο VU.)ΓΟΗOΦ ΦNΦ PNΟ-Οb 
Ο.ΗΟΑ ΗΟΑ, Η LΟΓK TΟΓ.)φ) ΦLΑKNΦţ; 

– ΗΓKξΓΦK ΗΟLΑKbU.ΗΦţ, .)OΦK O)O PΟφ)Δ, 
PΟΗ,ξKΓΓ)ţ ΗN)φΓΟU.a ΟOΔVφ)YέKb UΔKΑ, ΦNΦ 
)(ΔKUUΦΗΓ,K ΗKέKU.Η) ΟOΔVφ)YέKb UΔKΑ, 
(Γ)PΔΦTKΔ, UΟNΦ, έKNΟZΦ, OΦUNΟ.,, VΑΟSΔKΓΦţ 
ΦÎΑΔV(ΦK -ΦTΦZKUOΦK ΗKέKU.Η)), )ΓΟT)NaΓ,K 
ΗΟLΑKbU.ΗΦţ ΟOΔVφ)YέKb UΔKΑ, (Γ)PΔΦTKΔ, 
(Δ)Α), ΗΟLΑV-, UΟΑKΔφ)έΦb UΟNKΓVY ΗΟΑV Φ / ΦNΦ 
PKUΟO;

– ΓKΓ)ΑNKφ)έ)ţ .Δ)ΓUPΟΔ.ΦΔΟΗO);
– (ΔVΓ.ΟΗΟZΓ,K PΟOΔ,.Φţ Φ PΔΟZ)ţ L)έΦ.) 

PΟΗKΔ-ΓΟU.Φ;

– ΦLTKΓKΓΦK ΤΗK.) ΦNΦ PΟΗKΔ-ΓΟU.Φ;
– ΔKTΟΓ., PΔΟΦLΗKΑKΓΓ,b ΓKOΗ)NΦkΦΤΦΔΟΗ)ΓΓ,TΦ 

NΦΤ)TΦ;
– ΦUPΟNaLΟΗ)ΓΦK ΓKΟΔΦ(ΦΓ)NaΓ,- L)PZ)U.Kb;
– ΗΓKUKΓΦK Η OΟΓU.ΔVOΤΦY ΦLTKΓKΓΦb SKL 

PΔKΑΗ)ΔΦ.KNaΓΟ(Ο PΦUaTKΓΓΟ(Ο UΟ(N)UΟΗ)ΓΦţ 
UÎOΟTP)ΓΦKb-PΔΟΦLΗΟΑΦ.KNKT;

– U.)ΓΑ)Δ.Γ,b ΦNΦ KU.KU.ΗKΓΓ,b ΦLΓΟU; 
– ΑKTΟΓ.)φ ΦNΦ PΟΔZ) L)ΗΟΑUOΟb .)SNΦZOΦ.

4. OсDолнEниE оMяPа,Eльс,в Dо гаран,ии
R, ΟSţLVKTUţ Γ) Γ)ξK VUTΟ.ΔKΓΦK PΔΟΦLΗKU.Φ L)TKΓV 
ΓKΦUPΔ)ΗΓΟ(Ο ΦLΑKNΦţ Γ) ΦUPΔ)ΗΓΟK, VU.Δ)ΓΦ.a 
ΓKΑΟU.).OΦ NΦSΟ OΟTPKΓUΦΔΟΗ).a Φ- L) UZK. UΓΦφKΓΦţ 
ΤKΓ,. ăΔΦ d.ΟT T, ΓKÎSKΔKT Γ) UKSţ Δ)U-ΟΑ, Γ) 
VU.)ΓΟΗOV Φ ΑKTΟΓ.)φ, ) .)OφK Γ) Ο.PΔ)ΗOV ΦLΑKNΦţ. 
J)TKΓKΓΓ,K ΑK.)NΦ Φ VLN, U.)ΓΟΗţ.Uţ Γ)ξKb 
UΟSU.ΗKΓΓΟU.aY ΦNΦ, PΟ Γ)ξKTV Η,SΟΔV, ΑΟNφΓ, S,.a 
V.ΦNΦLΦΔΟΗ)Γ, L)O)LZΦOΟT L) K(Ο UZK.. 
j)ξΦ ΑKbU.ΗΦţ PΟ ()Δ)Γ.ΦΦ (ΔKTΟΓ., L)TKΓ) ΦLΑKNΦţ 
ΦNΦ OΟTPKΓU)ΤΦţ ΓKΑΟU.).OΟΗ L) UZK. UΓΦφKΓΦţ ΤKΓ,) 
ΓKÎPΔΦΗΟΑţ. O PΔΟΑNKΓΦY ()Δ)Γ.ΦbΓΟ(Ο UΔΟO) ΦNΦ 
Ο.UZK.V ()Δ)Γ.ΦbΓΟ(Ο UΔΟO) L)ΓΟΗΟ.
5. REрри,ориальная и DEрсональная сSEра 

FEIс,вия гаран,ии
ω)Δ)Γ.ΦbΓ,K .ΔKSΟΗ)ΓΦţ TΟ(V. PΔKΑλţΗNţ.aUţ .ΟNaOΟ 
ΗÎ.Οb U.Δ)ΓK, Η OΟ.ΟΔΟb S,NΟ OVPNKΓΟ ΦLΑKNΦK. WLΑKNΦK 
ΑΟNφΓΟ S,.a PΔΦΟSΔK.KΓΟ ΟkΦΤΦ)NaΓ,T PV.KT, 
PΔKΑVUTΟ.ΔKΓΓ,T Γ)ξKb OΟTP)ΓΦKb. fΔΟTK .Ο(Ο, 
ΦLΑKNΦK ΑΟNφΓΟ Γ)-ΟΑΦ.aUţ Η UΟSU.ΗKΓΓΟU.Φ 
PKΔΗΟΓ)Z)NaΓΟ(Ο PΟOVP).KNţ, ΓKÎS,.a 
ΑKTΟΓ.ΦΔΟΗ)ΓΓ,T, ) .)OφK VU.)ΓΟΗNKΓΓ,T L)ΓΟΗΟ.
6. TрEFNявлEниE DрE,EнPиI Dо гаран,ии 
l.ΟS, PΔKΑλţΗΦ.a PΔK.KΓLΦΦ PΟ Α)ΓΓΟb ()Δ)Γ.ΦΦ, 
ΟSΔ).Φ.KUa O ΑΦU.ΔΦSaY.ΟΔV, V OΟ.ΟΔΟ(Ο Η, PΔΦΟSΔKNΦ 
ΦLΑKNΦK. 
ăΔK.KΓLΦţ PΟ ()Δ)Γ.ΦΦ TΟφK. S,.a PΔKΑλţΗNKΓ) .ΟNaOΟ 
PΔΦ PΔKΑΟU.)ΗNKΓΦΦ ΟΔΦ(ΦΓ)N) .ΟΗ)ΔΓΟ(Ο ZKO). mNţ 
.Ο(Ο, Z.ΟS, T, TΟ(NΦ O)O TΟφΓΟ S,U.ΔKK PΔΟΗKΔΦ.a Φ 
ΟSΔ)SΟ.).a Η)ξK ()Δ)Γ.ΦbΓΟK .ΔKSΟΗ)ΓΦK, Γ)T 
ΓKΟS-ΟΑΦT) UNKΑVYέ)ţ ΦΓkΟΔT)ΤΦţ:

– Η)ξΦ OΟΓ.)O.Γ,K Α)ΓΓ,K ΑNţ V.ΟZΓţYέΦ- 
ΗΟPΔΟUΟΗ Φ, Η UNVZ)K ΟSΟUΓΟΗ)ΓΓΟb ()Δ)Γ.ΦbΓΟb 
PΔK.KΓLΦΦ, ΑNţ KK ΟSΔ)SΟ.OΦ;

– Α)ΓΓ,K ΑΦU.ΔΦSaY.ΟΔ), V OΟ.ΟΔΟ(Ο Η, 
PΔΦΟSΔKNΦ Α)ΓΓΟK ΦLΑKNΦK;

– ΟSΟLΓ)ZKΓΦK ΦLΑKNΦţ;
– kΟ.Ο(Δ)kΦţ L)ΗΟΑUOΟb .)SNΦZOΦ ΦLΑKNΦţ;
– .ΟZΓΟK Φ ΑΟU.ΟΗKΔΓΟK ΟPΦU)ΓΦK ΓKΦUPΔ)ΗΓΟU.Φ.

MUNΦ ΑNţ ΟSΔ)SΟ.OΦ Α)ΓΓ,- Γ)T PΟ.ΔKSVK.Uţ 
ΑΟPΟNΓΦ.KNaΓ)ţ ΦΓkΟΔT)ΤΦţ, ΟΓ) ΑΟNφΓ) S,.a 
PΔKΑΟU.)ΗNKΓ) PΟ L)PΔΟUV.
R, ΦTKKT PΔ)ΗΟ PΔΦΗNKO).a .ΔK.aΦ- NΦΤ ΑNţ PΔΟΗKΔOΦ 
ΦÎΟSΔ)SΟ.OΦ ()Δ)Γ.ΦbΓΟ(Ο .ΔKSΟΗ)ΓΦţ.
7. УвEFомлEниE, KасаGHEEся PаKоннJU Dрав 

Dо,рEMи,Eля Dри оMнаруVEнии нEFос,а,Kов
R, ΟSΔ)έ)KT Η)ξK ΗΓΦT)ΓΦK Γ) .Ο, Z.Ο Η UNVZ)K 
ΟSΓ)ΔVφKΓΦţ ΓKΦUPΔ)ΗΓΟU.Φ PΔΦ PKΔKΑ)ZK ΦLΑKNΦţ Η, 
ΦTKK.K ΟPΔKΑKNKΓΓ,K L)OΟΓΟT PΔ)Η) (PΟUNKΑVYέKK 
ΦUPΟNΓKΓΦK, ΟΑΓΟU.ΟΔΟΓΓΦb Ο.O)L Ο. ΑΟ(ΟΗΟΔ) ΦNΦ 
VTKΓaξKΓΦK PΟOVPΓΟb ΤKΓ,, ) .)OφK ΗΟLTKέKΓΦK 
VέKΔS)). WUPΟNaLΟΗ)ΓΦK d.Φ- L)OΟΓΓ,- PΔ)Η ţΗNţK.Uţ 
SKLΗΟLTKLΑΓ,T Φ ΓKÎΟ(Δ)ΓΦZΦΗ)K.Uţ Γ)U.ΟţέKb 
()Δ)Γ.ΦKb, OΟ.ΟΔ)ţ Η,-ΟΑΦ. L) Δ)TOΦ d.Φ- PΔ)Η.
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Garantievoorwaarden
Wij bedanken u voor het vertrouwen dat u heeft getoond 
door het kopen van een Hörmann product. 

Hörmann producten worden in gespecialiseerde fabrieken 
met een hoge kwaliteitsstandaard ontwikkeld en 
geproduceerd. Mocht er toch een reden voor klachten over 
ons product zijn, dan geeft Hörmann (zie ad 1) de volgende 
garantie:

1. Garantieverstrekker
De garantieverstrekker is uitsluitend de Hörmann 
verkoopmaatschappij die verantwoordelijk is voor het 
betreffende land waarin het product (zie ad 2) door de 
koperÎis aangekocht. De voor uw land verantwoordelijke 
Hörmann verkoopmaatschappij vindt u onder:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(Engels). 

2. Garantieperiode en onderwerp van garantie
Gedurende 5 jaar vanaf de koopdatum, echter maximaal 
voor een gebruiksduur van 10 cycli per uur / 25 cycli per 
dag (open / dicht) krijgt de koper een onderdelengarantie 
op de aandrijftechniek, de motor en de motorbesturing van 
de deuraandrijving ProMatic 4 (hierna „product” genoemd). 
Voor het radiosysteem, toebehoren en speciale installaties 
bedraagt de duur 2 jaar.
Voor vervangende leveringen geldt de resterende 
garantieperiode van het oorspronkelijke product, echter 
minimaal 6Îmaanden.
De garantieperiode begint op de koopdatum. Bewaar de 
originele kassabon als bewijs van de koopdatum.

3. Omvang van de garantie
Binnen de duur van de garantie verhelpen wij alle defecten 
aan het product waarvan bewezen kan worden dat ze aan 
materiaal- of productiefouten te wijten zijn. De 
garantieclaim geldt alleen voor schade aan het product; 
eventuele bijkomende en / of gevolgschade vallen niet 
onder de garantie.
De garantie geldt niet voor gebreken die het gevolg zijn van 

– ondeskundige montage of elektrische aansluiting;
– ondeskundige ingebruikname of gebruik;
– niet-uitgevoerde verzorging, reiniging en onderhoud;
– onachtzame of moedwillige beschadiging / 

vernieling of vandalisme;
– niet-geschikte inbouwlocatie of gebrekkige 

waterafvoer op de inbouwlocatie van het product; 
– externe invloeden zoals vuur, vermeerderd 

omgevingsvocht of agressieve omgevingsstoffen 
(bijv. zouten, logen, zuren, meststoffen, overige 
chemische stoffen), abnormale milieu-invloeden 
(bijv. hagel), zoutwater- en / of zandbevattende 
omgevingslucht;

– ondeskundig transport;
– grondlagen en overige oppervlaktebescherming;
– kleur- of oppervlakveranderingen;
– reparatie door niet-gekwalificeerde personen;
– gebruik van niet-originele vervangende onderdelen;
– wijzigingen, om- en / of aanbouwen zonder onze 

voorafgaande schriftelijke toestemming;
– slijtage of normale slijtage; 
– verwijderen of onleesbaar maken van het 

typeplaatje.

4. Uitvoering van de garantie
Wij verbinden ons ertoe om een defect product naar onze 
keuze te vervangen door een defectvrij product of het te 
repareren, of een waardevermindering te vergoeden, 
waarbij wij de kosten voor in- en uitbouwen en voor 
verzending niet overnemen. De vervangen onderdelen 
worden ons eigendom of kunnen, naar onze keuze, door 
de klant worden afgevoerd op diens kosten. 
Onze prestatie vanuit de garantie (reparatie, vervanging 
van het product of vergoeding van de waardevermindering) 
leidt niet tot een verlenging of een herstart van de 
garantieperiode.

5. Ruimtelijk en persoonlijk toepassingsbereik van de 
garantie

De garantieclaim geldt alleen in het land waarin het 
product is gekocht. Het product moet via de door ons 
bepaalde distributiekanalen zijn aangekocht. Bovendien 
moet het product eigendom zijn van de eerste koper en 
mag het niet zijn gedemonteerd of heropgebouwd.

6. Aanspraak maken op de garantie 
Om aanspraak op deze garantie te maken, dient u contact 
op te nemen met de dealer bij wie u het product heeft 
gekocht. 
Er kan uitsluitend aanspraak op de garantie worden 
gemaakt na het overleggen van de oorspronkelijke 
kassabon. Om uw aanspraak op garantie zo snel mogelijk 
te kunnen controleren en bewerken, hebben wij de 
volgende informatie nodig:

– uw contactgegevens voor vragen en in het geval 
van een gerechtvaardigde garantieclaim voor de 
afwikkeling ervan;

– informatie over de dealer waar u het product heeft 
gekocht;

– de productaanduiding;
– een foto van het typeplaatje van het product;
– een duidelijke foutbeschrijving.

Mocht er voor de bewerking extra informatie nodig zijn, 
dan moet u deze indienen wanneer erom wordt gevraagd.
Voor de controle en afwikkeling van de garantieclaim 
hebben wij het recht er een externe partij bij te betrekken.

7. Verwijzing naar de wettelijke rechten van de 
gebruiker bij gebreken

Wij wijzen u er uitdrukkelijk op dat u in het geval van een 
gebrek bij de overdracht van het product wettelijke rechten 
heeft (herstel, intrekking of koopprijsverlaging en 
schadevergoeding). Het gebruik van deze wettelijke 
rechten is kosteloos en wordt niet beperkt door de garantie 
die verder gaat dan deze rechten.
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Condizioni di garanzia
Vi ringraziamo per la fiducia che ci avete accordato 
acquistando un prodotto Hörmann. 

I prodotti Hörmann vengono progettati e prodotti in 
stabilimenti specializzati secondo elevati standard di 
qualità. Nel caso in cui vi sia comunque un motivo di 
reclamo per il nostro prodotto, Hörmann fornisce (vedere 
par. 1), la seguente garanzia:

1. Garante
Il garante è esclusivamente la società di distribuzione 
Hörmann responsabile a livello regionale per il rispettivo 
paese in cui il prodotto (vedere par. 2) è stato acquistato 
dall’acquirente. La società di distribuzione Hörmann 
competente per il vostro paese è reperibile al seguente 
indirizzo: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (inglese). 

2. Periodo di garanzia e oggetto della garanzia
Per 5 anni dalla data di acquisto, ma per un periodo di 
utilizzo massimo di 10 cicli all’ora / 25 cicli al giorno 
(APERTURA / CHIUSURA), l’acquirente riceve una garanzia 
sui pezzi di ricambio della tecnologia di azionamento, del 
motore e della centralina di comando motore della 
motorizzazione portone ProMaticÎ4 (a seguire denominato 
“prodotto”). Per componenti radio, accessori e impianti 
speciali la durata è di 2Îanni.
Per le forniture sostitutive si applica il periodo di garanzia 
rimanente per il prodotto originale, ma almeno un periodo 
di garanzia di sei mesi.
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si 
prega di conservare la prova d’acquisto originale per 
dimostrare la data di acquisto.

3. Estensione della garanzia
Durante il periodo di garanzia elimineremo qualsiasi 
carenza del prodotto derivante da un difetto del materiale o 
della produzione, che dovrà essere dimostrato. Il diritto alla 
garanzia può essere fatto valere soltanto per danni 
all’oggetto del contratto; eventuali danni concomitanti e / o 
conseguenti non sono coperti dalla garanzia.
La garanzia non si applica a difetti imputabili a 

– montaggio o collegamento elettrico improprio;
– messa in funzione e utilizzo impropri;
– cura, pulizia e manutenzione trascurate;
– danneggiamento / distruzione o atti di vandalismo 

di natura dolosa o dovuti a negligenza;
– posizione di installazione non idonea o drenaggio 

dell’acqua insufficiente nell’area di installazione del 
prodotto; 

– influssi esterni come fuoco, umidità ambientale 
eccessiva o sostanze ambientali aggressive (ad es. 
sali, alcali, acidi, fertilizzanti, altre sostanze 
chimiche), influssi ambientali anomali (ad es. 
grandine), acqua salata e / o aria ambiente 
sabbiosa;

– trasporto improprio;
– applicazioni non appropriate di rivestimenti di base 

o altra protezione di superficie;
– variazioni di colore o di superficie;
– riparazioni effettuate da persone non esperte;
– utilizzo di parti di ricambio non originali;
– modifiche, conversioni e / o estensioni senza il 

nostro preventivo consenso scritto;

– logoramento o normale usura; 
– eliminazione o irriconoscibilità della targhetta di 

identificazione.

4. Prestazioni in garanzia
Ci impegniamo, a nostra discrezione, a sostituire un 
prodotto difettoso con uno privo di difetti o a ripararlo, 
oppure a sostituirlo a un valore ridotto, senza assumerci i 
costi di montaggio e smontaggio e di spedizione. Le parti 
sostituite diventeranno di nostra proprietà o, a nostra 
discrezione, saranno smaltite dal cliente a sue spese. 
La nostra prestazione in garanzia (riparazione, sostituzione 
del prodotto o sostituzione del valore ridotto) non 
comporta un’estensione o un riavvio del periodo di 
garanzia.

5. Ambito territoriale e personale della garanzia
Il diritto alla garanzia è valido soltanto nel paese in cui è 
stato acquistato il prodotto. Il prodotto deve essere stato 
acquistato attraverso i canali di vendita da noi stabiliti. 
Inoltre, il prodotto deve essere di proprietà dell’acquirente 
originale e non deve essere stato smontato o rimontato.

6. Rivendicazione della garanzia 
Per presentare un reclamo ai sensi della presente garanzia, 
contattare il rivenditore tramite il quale è stato acquistato il 
prodotto. 
Una rivendicazione della garanzia può avvenire solo dietro 
presentazione della prova d’acquisto originale. Per poter 
verificare ed elaborare la vostra rivendicazione della 
garanzia nel più breve tempo possibile, abbiamo bisogno 
delle seguenti informazioni:

– i vostri dati di contatto per le domande e, in caso di 
rivendicazione della garanzia giustificata, per la 
relativa elaborazione;

– indicazione del rivenditore presso il quale è stato 
acquistato il prodotto;

– la denominazione del prodotto;
– una foto della targhetta di identificazione del 

prodotto;
– una descrizione significativa dell’errore.

Se sono necessarie ulteriori informazioni per 
l’elaborazione, queste ci devono essere fornite su richiesta.
Siamo autorizzati a rivolgerci a terzi per verificare ed 
elaborare la rivendicazione della garanzia.

7. Riferimento ai diritti legali del consumatore in caso 
di difetti

Richiamiamo espressamente l’attenzione sul fatto che, in 
caso di difetti al momento della consegna del prodotto, il 
cliente ha i diritti previsti dalla legge (adempimento 
successivo, recesso o riduzione del prezzo di acquisto 
nonché risarcimento dei danni). L’esercizio di questi diritti 
legali è gratuito e non limitato da questa garanzia che va 
oltre i diritti.
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Condições da garantia
Agradecemos a confiança que depositou em nós ao 
adquirir um produto da Hörmann. 

Os produtos da Hörmann são desenvolvidos e produzidos 
com um elevado padrão de qualidade em fábricas 
especializadas. No caso de, no entanto, existir um motivo 
para reclamação sobre o nosso produto, a Hörmann 
(verÎoÎn.ºÎ1) concede a seguinte garantia:

1. Garante
O garante é exclusivamente o distribuidor da Hörmann que 
éÎregionalmente responsável pelo respetivo país em que 
oÎproduto (ver n.º 2) foi adquirido pelo comprador. Pode 
consultar o distribuidor regional da Hörmann responsável 
pelo seu país em: www.hoermann.com/en/hoermann-in-
your-country/ (inglês). 

2. Período de garantia e objeto de garantia
Durante 5 anos a partir da data de compra, mas com uma 
utilização máxima de 10 ciclos por hora / 25 ciclos por dia 
(ABRIR / FECHAR), o comprador receberá uma garantia de 
peças para a tecnologia de acionamento, o motor e o 
controlo do motor do automatismo de porta ProMaticÎ4 
(doravante referido como “Produto”). A duração para a 
radiofrequência, acessórios e dispositivos especiais é de  
2 anos.
Para substituições, aplica-se o período de garantia 
restante para o produto original, mas pelo menos um 
período de garantia de seisÎmeses.
O período de garantia começa na data da compra. 
Conserve o recibo original de compra para comprovar a 
data de compra.

3. Âmbito da garantia
Durante o prazo da garantia reparamos todas as falhas do 
produto que resultaram de um erro de fabrico ou de 
material. O direito à garantia aplica-se apenas a danos ao 
objeto do contrato; possíveis danos concomitantes e /  
ou consequentes não são cobertos pela garantia.
A garantia não se aplica a defeitos que sejam devidos a 

– montagem ou ligação elétrica inadequada;
– colocação em funcionamento ou utilização 

indevida;
– conservação, limpeza e manutenção 

negligenciadas;
– danos negligentes ou intencionais / destruição ou 

vandalismo;
– local de instalação impróprio ou drenagem de água 

inadequada na área de instalação do produto; 
– influências externas tais como fogo, humidade 

ambiente excessiva ou substâncias ambientais 
agressivas (por ex., sais, soluções alcalinas, ácidos, 
fertilizantes, outras substâncias químicas), impactos 
ambientais anormais (por ex., granizo), ar ambiente 
contendo água salgada e / ou areia;

– transporte inadequado;
– lacagem de base e outras proteções da superfície;
– alterações de cor ou de superfície;
– reparação por pessoas não especializadas;
– utilização de peças sobressalentes não originais;
– alterações, conversões e / ou extensões sem o 

nosso consentimento prévio por escrito;
– desgaste ou deterioração normal; 
– remoção ou adulteração da etiqueta info.

4. Desempenho sob a garantia
Comprometemo-nos, conforme nosso critério, a substituir 
um produto defeituoso por um sem defeitos ou a repará-lo, 
ou a compensar um valor reduzido, pelo que não 
assumimos os custos de montagem e desmontagem e de 
envio. As peças substituídas tornar-se-ão nossa 
propriedade ou, conforme nosso critério, devem ser 
descartas pelo cliente, a expensas do cliente. 
O nosso desempenho sob a garantia (reparação, 
substituição do produto ou compensação do valor 
reduzido) não resulta numa extensão ou reinício do período 
de garantia.

5. Alcance de aplicação territorial e pessoal da 
garantia

O direito à garantia só se aplica ao país no qual foi 
comprado o produto. O produto deve ter sido comprado 
num canal de vendas especificado por nós. Além disso, o 
produto deve ser propriedade do comprador original e não 
deve ter sido desmontado e montado de novo.

6. Reivindicação ao abrigo da garantia 
Para exercer o direito de reivindicação ao abrigo desta 
garantia, queira contactar o distribuidor através do qual 
adquiriu o produto. 
Uma reivindicação ao abrigo da garantia só pode ser 
efetuada mediante a apresentação do recibo de compra 
original. A fim de poder verificar e processar o seu direito à 
garantia o mais rapidamente possível, precisamos das 
seguintes informações:

– os seus dados de contacto para questões e, no 
caso de uma reivindicação de garantia justificada, 
para o seu processamento;

– indicação do distribuidor a quem adquiriu o 
produto;

– a designação do produto;
– uma fotografia do logótipo do produto;
– uma descrição pertinente do erro.

Se forem necessárias informações adicionais para 
oÎprocessamento, estas devem ser-nos entregues 
posteriormente mediante solicitação.
Temos o direito de recorrer a terceiros para verificar 
eÎprocessar o direito à garantia.

7. Referência aos direitos legais do consumidor em 
caso de defeitos

Destacamos expressamente o facto de ter direitos legais 
em caso de defeito aquando da entrega do produto 
(retificação, retirada ou redução do preço de compra, bem 
como indemnização por danos). A reivindicação destes 
direitos legais é gratuita e não está limitada por esta 
garantia que vai para além dos direitos.
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Warunki gwarancji
Bardzo dzi/kujemy za zakup produktu marki Hörmann 
iÎokazane nam zaufanie. 

Produkty Hörmann sn konstruowane iÎprodukowane przez 
firm/ Hörmann wÎwyspecjalizowanych zakoadach z 
zachowaniem wysokich standardów jakopci. W przypadku 
uzasadnionej reklamacji naszego produktu firma Hörmann 
(patrz pkt 1) udziela poni0szej gwarancji:

1. Gwarant
Gwarantem jest wyoncznie spóoka handlowa Hörmann 
odpowiedzialna regionalnie za dany kraj, wÎktórym produkt 
(patrz pkt 2) zostao nabyty przez Kupujncego. Wykaz 
spóoek handlowych Hörmann odpowiedzialnych regionalnie 
za kraj, wÎktórym znajduje si/ Paqstwa siedziba, jest 
dost/pny na stronie: www.hoermann.com/en/hoermann-in-
your-country/ (w j/zyku angielskim). 

2. Okres i przedmiot gwarancji
Na okres 5 lat od daty zakupu, jednak nie dou0ej ni0 na 
okres u0ytkowania obejmujncy 10 cykli na godzin/ /  
25 cykli na dob/ (OTWARCIE / ZAMKNIrCIE), Kupujncy 
otrzymuje gwarancj/ na cz/pci mechanizmu nap/du, 
silnika i sterowania silnika nap/du bramy ProMatic 4 
(okreplanego w dalszej trepci jako „produkt”). Okres 
gwarancji na sterowanie radiowe, wyposa0enie dodatkowe 
i urzndzenia specjalne wynosi 2 lata.
W odniesieniu do dostaw zamiennych obowinzuje 
pozostaoy okres gwarancji na oryginalny produkt, jednak 
nie krótszy ni0 szepciomiesi/czny okres gwarancji.
Okres gwarancji rozpoczyna si/ od daty zakupu. Nale0y 
zachowas oryginalny dowód zakupu wÎcelu potwierdzenia 
daty zakupu.

3. Zakres gwarancji
W okresie trwania gwarancji usuwamy wszystkie wady 
produktu, które wynikajn z wady materiaoowej lub winy 
producenta iÎmo0na je udokumentowas. Roszczenia z 
tytuou gwarancji odnoszn si/ tylko do uszkodzeq samego 
przedmiotu umowy; ewentualne szkody uboczne iÎ/ lub 
poprednie nie sn obj/te gwarancjn.
Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych 

– nieprawidoowym wykonaniem monta0u lub 
przyoncza elektrycznego;

– niefachowym uruchomieniem lub obsougn;
– zaniechaniem wykonywania piel/gnacji, 

czyszczenia iÎkonserwacji;
– uszkodzeniem / zniszczeniem wskutek niedbalstwa 

lub umyplnego dziaoania lub aktów wandalizmu;
– niewoapciwym miejscem instalacji lub wadliwie 

wykonanym odwodnieniem wÎobszarze 
zamontowania produktu; 

– wpoywem czynników zewn/trznych, takich jak 
ogieq, nadmierna wilgotnops otoczenia lub 
obecnops wÎprodowisku agresywnych substancji 
(np. soli, ougów, kwasów, nawozów, innych 
substancji chemicznych), wpoywem anormalnych 
warunków atmosferycznych (np. grad), 
oddziaoywaniem powietrza atmosferycznego 
zawierajncego sól iÎ/ lub piasek;

– nieprawidoowym transportem;
– zastosowaniem powook gruntujncych iÎinnych 

powook ochronnych;
– zmianami koloru lub powierzchni;
– naprawn wykonann przez niewykwalifikowany 

personel;

– stosowaniem nieoryginalnych cz/pci zamiennych;
– dokonaniem modyfikacji, przebudowy iÎ/ lub 

dobudowy bez uprzedniej pisemnej zgody 
producenta;

– eksploatacjn lub normalnym zu0yciem; 
– usuni/ciem lub zamazaniem tabliczki znamionowej.

4. Ywiadczenia gwarancyjne
Zobowinzujemy si/ do nieodpoatnej wymiany wadliwego 
produktu na wybrany przez nas produkt bez wad, do jego 
naprawy lub zwrotu minimalnej wartopci, przy czym nie 
ponosimy kosztów monta0u iÎdemonta0u ani kosztów 
wysyoki. Cz/pci wymienione stanowin naszn woasnops 
lubÎ–Îwedoug naszego wyboruÎ–ÎKlient jest zobowinzany do 
ich utylizacji na swój koszt. 
Nasze pwiadczenie z tytuou gwarancji (naprawa, wymiana 
produktu lub zwrot minimalnej wartopci) nie skutkuje 
przedou0eniem ani ponownym rozpocz/ciem biegu okresu 
gwarancji.

5. Zakres przestrzenny i podmiotowy gwarancji
Gwarancja obowinzuje tylko na terenie kraju, wÎktórym 
dany produkt zostao zakupiony. Produkt musi bys 
zakupiony wÎautoryzowanym przez nas punkcie. Ponadto 
produkt musi bys woasnopcin pierwszego nabywcy oraz nie 
mógo bys zdemontowany ani ponownie zoo0ony.

6. Dochodzenie roszczeZ gwarancyjnych 
W celu dochodzenia roszczeq z tytuou niniejszej gwarancji 
nale0y skontaktowas si/ z partnerem handlowym, za 
poprednictwem którego zakupili Paqstwo produkt. 
Dochodzenie roszczeq gwarancyjnych jest mo0liwe tylko 
po przedstawieniu oryginalnego dowodu zakupu. W celu 
jak najszybszej weryfikacji iÎrozpatrzenia Paqstwa 
roszczenia gwarancyjnego prosimy o przekazanie 
nast/pujncych informacji:

– Paqstwa dane kontaktowe wÎprzypadku 
dodatkowych pytaq, a tak0e wÎcelu jego 
rozpatrzenia uzasadnionego roszczenia 
gwarancyjnego;

– nazwa partnera handlowego, uÎktórego produkt 
zostao zakupiony;

– oznaczenie produktu;
– zdj/cie tabliczki znamionowej produktu;
– szczegóoowy opis wady.

Na 0ndanie nale0y dostarczys ewentualne dodatkowe 
informacje wymagane do rozpatrzenia reklamacji.
Na potrzeby weryfikacji iÎrozpatrzenia roszczeq 
gwarancyjnych jestepmy uprawnieni do korzystania z usoug 
osób trzecich.

7. Informacja o ustawowych prawach konsumenta 
w przypadku wad

Zwracamy wyratnie uwag/ na fakt, 0e wÎprzypadku 
stwierdzenia wady wÎmomencie przekazaniu produktu 
przysougujn Paqstwu prawa ustawowe (0ndanie usuni/cia 
wady, odstnpienie od umowy lub obni0enie ceny zakupu, a 
tak0e odszkodowanie). Skorzystanie z tych praw 
ustawowych jest bezpoatne iÎnie jest ograniczone niniejszn 
gwarancjn wykraczajncn poza przepisy prawa.
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Jótállási feltételek
Köszönjük, hogy bizalmával megtisztelve bennünket 
Hörmann termék megvásárlása mellett döntött. 

A Hörmann termékeket magas minuségi színvonalon 
fejlesztjük és gyártjuk az erre szakosodott gyárainkban. 
Amennyiben mégis panasz merülne fel a termékünkkel 
kapcsolatban, akkor a Hörmann (lásd 1. pont) az alábbi 
garanciát nyújtja:

1. Jótállást nyújtó fél
A jótállást kizárólag az a Hörmann forgalmazó nyújtja, 
amely területileg felelus az adott országért, ahol a terméket 
(lásd 2. pont) a vásárló megvásárolta. Az Ön országáért 
területileg illetékes Hörmann forgalmazót honlapunkon 
megtalálja: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (angol). 

2. A jótállás időtartama és tárgya
A vásárlástól számított 5 évig, de legfeljebb óránként  
10 ciklus / naponta 25 ciklus (NYITVA / ZÁRVA) használati 
idutartamra a vásárló alkatrész-garanciát kap a ProMatic 4 
kapumeghajtás meghajtás-technikájára, motorjára és a 
motorvezérlésére (a továbbiakban: „termék”). 2 év a 
távvezérlésre, a kiegészítukre és az egyedi 
berendezésekre.
A cserealkatrészekre az eredeti termék fennmaradó 
jótállási ideje érvényes, de legalább hat hónap jótállási idu 
vonatkozik rájuk.
A jótállás idutartama a vásárlás napjával kezdudik. Kérjük, 
urizze meg az eredeti vásárlási bizonylatot a vásárlás 
dátumának igazolására.

3. A jótállás hatóköre
A jótállás idutartama alatt elhárítunk minden hiányosságot 
a terméken, ami igazolhatóan anyag- vagy gyártói hibára 
vezethetu vissza. A jótállási igény csak azokra a károkra 
érvényes, amelyek a szerzudés tárgyán keletkeztek; az 
esetleges járulékos és / vagy következményes károkra a 
jótállás nem terjed ki.
A jótállás nem érvényes az alábbi okokra visszavezethetu 
hiányosságokra: 

– szakszervtlen szerelés vagy elektromos 
csatlakoztatás;

– szakszervtlen üzembe helyezés vagy használat;
– elmulasztott ápolás, tisztítás és karbantartás;
– gondatlan vagy szándékos károkozás / rongálás 

vagy vandalizmus;
– nem megfelelu beépítési hely vagy hiányos 

vízelvezetés a termék beépítési területén; 
– külsu hatások, például tvz, túlzott környezeti 

páratartalom vagy agresszív környezeti anyagok (pl. 
sók, lúgok, savak, mvtrágyák, más egyéb vegyi 
anyagok), rendellenes környezeti hatások (pl. 
jégesu), sós vizet és / vagy homokot tartalmazó 
környezeti levegu;

– szakszervtlen szállítás;
– alapozóbevonatok és egyéb felületkezelés;
– színbeli vagy felületi elváltozások;
– javítás szakképzetlen személyek által;
– nem eredeti pótalkatrészek használata;
– módosítások, átalakítások és / vagy buvítések az 

eluzetes írásbeli hozzájárulásunk nélkül;
– elhasználódás vagy normális mértékv kopás; 
– a típustábla eltávolítása vagy felismerhetetlenné 

tétele.

4. Jótállás alapján történő teljesítés
Kötelezzük magunkat arra, hogy a hibás terméket a saját 
döntésünk alapján vagy hibátlanra cseréljük, vagy 
kijavítjuk, vagy az értékcsökkenést kompenzáljuk, aminek 
során a be- és kiszerelés, valamint a szállítás költségeit 
nem vállaljuk át. AÎkicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba 
kerülnek, vagy döntésünk alapján az ügyfélnek saját 
költségén kell gondoskodnia a hulladékkezelésrul. 
A jótállás szerinti teljesítésünk (javítás, a termék cseréje 
vagy az értékcsökkenés kompenzálása) nem eredményezi 
a jótállási idu meghosszabbodását vagy újraindulását.

5. A jótállás területi és személyi hatálya
Jótállási igény csak abban az országban érvényesíthetu, 
ahol a terméket vásárolták. A terméket az általunk 
megadott forgalmazói úton keresztül kell megvásárolni. 
Továbbá a terméknek az eredeti, elsu vásárló tulajdonában 
kell lennie, és az nem lehetett eluzuleg szétszerelve vagy 
újból összeszerelve.

6. A jótállás érvényesítése 
Az ebbul a jótállásból származó igények érvényesítéséhez 
forduljon ahhoz a kereskeduhöz, akinél a terméket 
vásárolta. 
A jótállás csak az eredeti vásárlási bizonylat bemutatásával 
érvényesíthetu. Jótállási igénye mielubbi ellenurzése és 
feldolgozása érdekében a következu információkra van 
szükségünk:

– az Ön elérhetuségei, ha kérdések merülnének fel, 
illetve indokolt jótállási igény esetén annak 
feldolgozásához;

– a kereskedu neve, akitul a terméket vásárolta;
– a termék megnevezése;
– fotó a termék típustáblájáról;
– a hiba pontos és értelmezhetu leírása.

Ha a feldolgozáshoz további kiegészítu információkra van 
szükségünk, azt kérésünkre utólag még be kell nyújtania.
A jótállási igény ellenurzése és feldolgozása érdekében 
jogosultak vagyunk harmadik fél bevonására.

7. Hivatkozás a fogyasztó törvény szerinti jogaira 
hiányosságok esetén

Külön felhívjuk a figyelmét arra, hogy a termék átvételekor 
felismert hiba esetén törvényben biztosított jogok illetik 
meg (pótlólagos teljesítés, elállás vagy a vételár 
csökkentése, valamint kártérítés). Ezek a törvény által 
biztosított jogok térítésmentesen vehetuk igénybe, és nem 
korlátozzák a jogok tartalmán túlmutató jótállást.
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Záru-ní podmínky
Dwkujeme vám za dxvwru, kterou jste nám vyjádyili 
zakoupením v2robku znazky Hörmann. 

V2robky Hörmann spoleznost sama vyvíjí aÎvyrábí na 
vysoké úrovni kvality ve vysoce specializovan2ch 
závodech. VÎpyípadw, 1e by pyesto mwl existovat dxvod 
kÎreklamaci naϊeho v2robku, poskytuje spoleznost 
Hörmann (viz bod 1), následující záruku:

1. Poskytovatel záruky
Poskytovatelem záruky je v2hradnw distribuzní spoleznost 
Hörmann, která je regionálnw pyísluϊná pro danou zemi, ve 
které byl v2robek (viz bod 2) kupujícím zakoupen. 
Distribuzní spoleznost Hörmann pro vaϊi zemi najdete na 
stránce: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (angliztina). 

2. Záru-ní doba a předmět záruky
Na dobu 5 let od data zakoupení, maximálnw vϊak na dobu 
vyu1ívání 10 cyklx za hodinu / 25 cyklx za den (OTEVÍRÁNÍ 
– ZAVÍRÁNÍ), obdr1í kupující zásteznou záruku na 
pohonnou techniku, motor a ovládání motoru pohonu vrat 
ProMaticÎ4 (dále jen „produkt“). Pro systémy dálkového 
ovládání, pyísluϊenství a zvláϊtní zayízení platí záruka  
2 roky. 
Pro náhradní dodávky platí zb2vající záruzní doba na 
pxvodní v2robek, nejménw ale záruzní doba ϊest mwsícx.
Záruzní doba zazíná bw1et datem zakoupení. KÎdolo1ení 
data zakoupení si prosím uschovejte pxvodní prodejní 
doklad.

3. Rozsah záruky
Po dobu záruky odstraníme vϊechny nedostatky v2robku, 
které jsou prokazatelnw dxsledkem chyby materiálu nebo 
v2roby. Záruzní nárok platí jen pro ϊkody na pyedmwtu 
smlouvy, pyípadné doprovodné nebo následné ϊkody 
nejsou vÎzáruce zahrnuty.
Záruka neplatí pro vady, které vznikly zÎnásledujícíchÎpyízin 

– neodborná montá1 nebo elektrická pyípojka;
– nesprávné uvedení do provozu nebo obsluha;
– zanedbaná péze, ziϊtwní aÎúdr1ba;
– poϊkození nebo znizení zÎnedbalosti nebo svévolné 

poϊkození / znizení, vandalismus;
– nevhodné místo montá1e nebo závadn2 odtok vody 

vÎoblasti montá1e v2robku; 
– vnwjϊí vlivy, jako je oheά, nadmwrná vlhkost 

prostyedí nebo agresivní okolní látky (napy. soli, 
louhy, kyseliny, hnojiva, ostatní chemické látky), 
nepyirozené vliv na 1ivotní prostyedí (napy. krupobití), 
popy. okolní vzduch sÎobsahem soln2ch roztokx 
nebo písku;

– neodborná pyeprava;
– základní nátwry aÎjiná povrchová ochrana;
– zmwny barev nebo povrchx;
– oprava provádwná neodborn2mi osobami;
– pou1ívání neoriginálních náhradních dílx;
– zmwny, úpravy, pyestavby nebo nástavby bez 

naϊeho pyedchozího písemného svolení;
– opotyebení nebo bw1né vyu1ití; 
– odstranwním typového ϊtítku nebo jeho 

pozmwnwním kÎnepoznání.

4. Plnění ze záruky
Dle vlastní volby se zavazujeme kÎv2mwnw nebo opravw 
vadného v2robku anebo náhradw minimální hodnoty, 
pyizem1 nepyebíráme náklady na montá1 aÎdemontá1 aÎna 
zaslání. Nahrazené díly se stávají naϊím majetkem, nebo 
musí b2t dle naϊí volby zlikvidovány zákazníkem na jeho 
náklady. 
Naϊe plnwní ze záruky (oprava, v2mwna v2robku nebo 
náhrada minimální hodnoty) nevede kÎprodlou1ení nebo 
novému zahájení doby trvání záruky.

5. Prostorový a osobní rozsah použití záruky
Záruzní nárok platí jen pro zemi, ve které bylo zayízení 
zakoupeno. Produkt musí pocházet zÎnámi stanoveného 
distribuzního kanálu. Navíc musí b2t v2robek ve vlastnictví 
prvního kupujícího aÎnesmí b2t demontován ani znovu 
namontován.

6. Uplatnění záruky 
Pro uplatnwní nárokx zÎtéto záruky se prosím obraδte na 
obchodního prodejce, uÎkterého jste v2robek zakoupili. 
Uplatnwní záruky mx1e b2t provedeno pouze pyi pyedlo1ení 
originální kupního dokladu. Pro co nejrychlejϊí provwyení 
aÎzpracování nároku ze záruky potyebujeme následující 
informace:

– vaϊe kontaktní údaje pro zpwtné dotazy aÎpro pyípad 
oprávnwného nároku ze záruky pro jejich vyyízení;

– uvedení obchodního prodejce, uÎkterého jste 
v2robek zakoupili;

– oznazení v2robku;
– fotografie typového ϊtítku v2robku;
– prxkazn2 popis vady.

Pokud budeme pro zpracování po1adovat doplάující 
informace, je nutné nám je na vy1ádání dodateznw 
pyedlo1it.
KÎprovwyení aÎvyyízení nároku ze záruky jsme oprávnwni 
pyizvat tyetí osoby.

7. Oznámení o zákonných právech spotřebitele při 
vadách

V2slovnw upozorάujeme na to, 1e vÎpyípadw vady pyi 
pyedání v2robku máte urzitá zákonná práva (náhradní 
plnwní, odstoupení nebo sní1ení kupní ceny aÎtaké náhrada 
ϊkody). Uplatnwní twchto zákonn2ch práv je bezúplatné 
aÎnení touto zárukou nad rámec práv omezené.
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Pogoji garancije
Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali 
zÎnakupom izdelka dru1be Hörmann. 

Izdelki Hörmann so razviti in izdelani v specializiranih 
obratih vÎskladu z visokim standardom kakovosti. ύe kljub 
temu obstaja razlog za reklamacijo naϊega izdelka, daje 
Hörmann (glejte tozko 1) naslednjo garancijo:

1. Izdajatelj garancije
Izdajatelj garancije je izkljuzno prodajno podjetje Hörmann, 
ki je pristojno za dolozeno dr1avo, v kateri je kupec kupil 
izdelek (glejte tozko 2). Prodajno podjetje Hörmann, 
pristojno za vaϊo dr1avo, najdete na strani: www.
hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ (angleϊko). 

2. Garancijska doba in predmet garancije
Za 5 leti od datuma nakupa, vendar najvez za trajanje 
uporabe 10 ciklov na uro / 25 ciklov dnevno (ODPIRANJE / 
ZAPIRANJE), prejme kupec delno garancijo na pogonsko 
tehniko, motor in krmilnik motorja pogona vrat ProMatic 4 (v 
nadaljevanju imenovan „izdelek“). Za radijsko vodeni sistem, 
dodatno opremo in nestandardno opremo je garancija 2 leti.
Pri dobavah nadomestnih delov velja preostala garancijska 
doba za prvotni izdelek, vendar najmanj ϊestmesezna 
garancijska doba.
Garancijska doba zazne tezi z datumom nakupa. Originalni 
razun shranite kot dokaz za datum nakupa.

3. Obseg garancije
V zasu trajanja garancije bomo odpravili vse 
pomanjkljivosti na izdelku, ki dokazljivo izhajajo iz napak v 
materialu ali izdelavi. Garancijski zahtevek velja samo za 
poϊkodbe na pogodbenem izdelku; garancija ne krije 
morebitne stranske in / ali posledizne ϊkode.
Garancija ne velja za napake, ki jih je mogoze pripisati 

– nestrokovni monta1i ali elektrizni prikljuzitvi;
– nestrokovnemu zagonu ali uporabi;
– pomanjkljivi negi, ziϊzenju in vzdr1evanju;
– malomarnemu ali namernemu poϊkodovanju / 

unizenju ali vandalizmu;
– neprimernemu mestu vgradnje ali pomanjkljivemu 

odtekanju vode na obmozju vgradnje izdelka; 
– zunanjim vplivom, kot so ogenj, previsoka vla1nost 

okolja ali agresivne snovi iz okolja (npr. soli, lugi, 
kisline, gnojila, druge kemizne snovi), neobizajni 
vplivi okolja (npr. toza), okoliϊki zrak, ki vsebuje 
slano vodo in / ali pesek;

– nestrokovnemu prevozu;
– osnovnim premazom in drugi povrϊinski zaϊziti;
– spremembam barve ali povrϊine;
– popravila s strani nestrokovnih oseb;
– uporabi neoriginalnih nadomestnih delov;
– spremembam, predelavi in / ali nadgradnjam brez 

naϊega predhodnega pisnega dovoljenja;
– obrabi ali obizajni obrabi; 
– odstranitvi ali nerazpoznavnosti tipske tablice.

4. Storitev v okviru garancije
Obvezujemo se, da bomo okvarjen izdelek po lastni izbiri 
zamenjali z brezhibnim izdelkom ali ga popravili oz. 
nadomestili manjϊo vrednost, pri zemer ne prevzemamo 
stroϊkov za vgradnjo in demonta1o ter poϊiljanje. Deli, ki jih 
zamenjamo, so naϊa last oz. jih mora kupec odlo1iti med 
odpadke na lastne stroϊke, ze tako odlozimo. 

Zaradi izvedbe storitve v okviru garancije (popravila, 
zamenjave izdelka ali nadomestila manjϊe vrednosti) se 
garancijska doba ne podaljϊa oz. ne zazne tezi znova.

5. Prostorsko in osebno podro-je uporabe garancije
Garancijske pravice veljajo samo za dr1avo, kjer je oprema 
kupljena. Izdelek mora biti prodan prek naϊih prodajnih 
enot. Poleg tega mora biti izdelek v lasti prvotnega kupca 
ter ne sme biti demontiran in znova montiran.

6. Uveljavljanje garancije 
Za uveljavljanje zahtevkov iz te garancije se obrnite na 
prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek. 
Garancijo je mogoze uveljavljati samo ob predlo1itvi 
originalnega dokazila o nakupu. Da bi lahko vaϊ garancijski 
zahtevek zim hitreje preverili in obdelali, potrebujemo 
naslednje informacije:

– vaϊe kontaktne podatke za povratna vpraϊanja 
vÎprimeru upravizenega garancijskega izdelka, 
zaÎnjegovo obdelavo;

– podatke prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek;
– opis izdelka;
– fotografijo tipske tablice izdelka;
– jedrnat opis napake.

ύe so za obdelavo potrebne dodatne informacije, nam jih 
na zahtevo predlo1ite.
Pri preverjanju in obdelavi garancijskega zahtevka lahko 
vkljuzimo tretje osebe.

7. Obvestilo o zakonskih pravicah uporabnika v 
primeru napak

Izrecno navajamo, da imate v primeru pomanjkljivosti pri 
predaji izdelka zakonske pravice (naknadna izpolnitev, 
odstop od nakupa ali zni1anje nabavne cene ter 
odϊkodnina). Uveljavljanje teh zakonskih pravic je 
brezplazno in jih ta garancija, ki jih presega, ne omejuje.
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Garantivilkår
Takk for tilliten du har vist oss ved å kjøpe et produkt fra 
Hörmann. 

Produktene fra Hörmann utvikles og produseres i 
spesialiserte fabrikker til en høy kvalitetsstandard. I tilfelle 
det likevel skulle være grunn til å klage på vårt produkt, gir 
Hörmann (se pkt. 1), følgende garanti:

1. Garantist
Garantien gis utelukkende av Hörmann som er regionalt 
ansvarlig for det respektive landet der produktet (se pkt. 2) 
bleÎkjøpt av kjøperen. Du finner det regionale Hörmann 
salgsselskapet som er ansvarlig for ditt land på:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/
(engelsk). 

2. Garantiperiode og garantidekning
I 5 år fra kjøpsdatoen, men for en maksimal bruksperiode 
på 10 sykluser per time / 25 sykluser per dag (ÅPEN-
LUKKET), får kjøperen en delegaranti på 
portåpnerteknologien, motoren og motorstyringen til 
portåpneren ProMatic 4 (heretter kalt «produkt»). 
Garantiperioden for trådløst system, tilbehør og 
spesialsystemer er 2 år.
For erstatningsleveranser gjelder gjenværende 
garantiperiode for originalproduktet, men minst for en 
garantiperiode på seks måneder.
Garantiperioden starter på kjøpsdatoen. Ta vare på den 
originale kjøpskvitteringen som bevis på kjøpsdatoen.

3. Garantiens omfang
I garantitiden utbedrer vi alle mangler på produktet som 
beviselig kan føres tilbake til en material- eller 
produksjonsfeil. Garantikravet gjelder bare for skader på 
selve kontraktsgjenstanden, mulige samtidige skader og / 
eller følgeskader dekkes ikke av garantien.
Garantien gjelder ikke for mangler som skyldes 

– ufagmessig montering eller elektrisk tilkobling;
– ufagmessig igangsetting eller bruk;
– forsømt stell, rengjøring og vedlikehold;
– uaktsom eller forsettlig skade / ødeleggelse eller 

hærverk;
– uegnet monteringssted eller defekt vannavløp i 

produktets monteringsområde; 
– ytre påvirkninger som brann, høy luftfuktighet eller 

aggressive miljøstoffer (f.eks. salter, alkalier, syrer, 
gjødsel, andre kjemiske stoffer), unormale 
miljøpåvirkninger (f.eks. hagl), omgivelsesluft som 
inneholder saltvann og / eller sand;

– ufagmessig transport;
– grunning og annen overflatebehandling;
– farge- eller overflateendringer;
– reparasjon utført av ukvalifiserte personer;
– bruk av ikke-originale reservedeler;
– endringer, modifikasjoner og / eller utvidelser uten 

vårt skriftlige forhåndssamtykke;
– bruksskade eller normal slitasje; 
– Fjerning eller ødeleggelse av typeskiltet.

4. Ytelse under garantien
Vi forplikter oss, etter eget skjønn, til å erstatte et defekt 
produkt med et feilfritt produkt, å reparere produktet eller 
åÎerstatte en redusert verdi, hvorved vi ikke påtar oss 
kostnadene for montering og demontering samt for frakt. 

Erstattede deler tilfaller oss eller skal etter vårt skjønn 
deponeres av kunden for egen regning. 
Vår garantiytelse (reparasjon, utskifting av produktet eller 
erstatning av den reduserte verdien) resulterer ikke i en 
forlengelse eller omstart av garantiperioden.

5. Geografisk og personlig omfang av garantien
Garantikravet gjelder bare i landet der produktet ble kjøpt. 
Produktet må ha blitt solgt gjennom en salgskanal som er 
godkjent av oss. Produktet må også eies av den 
opprinnelige kjøperen og må ikke ha blitt demontert og 
montert på nytt.

6. Garantikrav 
Ta kontakt med forhandleren du kjøpte produktet av for 
åÎgjøre et garantikrav gjeldende. 
Et garantikrav kan kun fremsettes mot fremvisning av 
original kjøpskvittering. Vi trenger følgende informasjon for 
å kunne kontrollere og behandle garantikravet ditt så raskt 
som mulig:

– Kontaktopplysningene dine for spørsmål og til 
behandling i tilfelle garantikravet er berettiget;

– opplysninger om forhandleren du kjøpte produktet 
av;

– produktbetegnelsen;
– et bilde av produktets typeskilt;
– en detaljert feilbeskrivelse.

Hvis ytterligere informasjon kreves for behandlingen, må 
disse utleveres til oss på forespørsel.
Vi har rett til å bruke tredjeparter til å kontrollere og 
behandle garantikravet.

7. Henvisning til forbrukerens lovfestede rettigheter 
ved mangler

Vi gjør uttrykkelig oppmerksom på at du har lovfestede 
rettigheter ved en mangel ved utlevering av produktet 
(tilleggsytelse, angrerett eller reduksjon av kjøpesummen 
samt erstatning for skader). Disse juridiske rettighetene kan 
tas iÎbruk kostnadsfritt, og begrenses ikke av garantien 
som går ut over disse rettighetene.
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Garantivillkor
Tack för förtroendet du visar genom att köpa en produkt 
från Hörmann. 

Produkterna från Hörmann utvecklas och produceras med 
hög kvalitetsstandard iÎspecialiserade fabriker. Om det 
ändå finns orsak till reklamation av vår produkt ger 
Hörmann (se punkt 1), följande garanti:

1. Garantigivare
Garantigivare är uteslutande det Hörmann 
försäljningsbolag som är regionalt ansvarigt för respektive 
land där produkten (se punkt 2) har köpts av kunden. Det 
Hörmann försäljningsbolag som ansvarar för ditt land hittar 
du på: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(engelska). 

2. Garantitid och garantiobjekt
Under 5 år från inköpsdatumet, men för en maximal 
användningstid på 10 cykler per timme / 25 cykler per dag 
(ÖPPNA/STÄNG), får köparen en reservdelsgaranti på 
drivenhetstekniken, motorn och styrningen för portmotorn 
ProMatic 4 (hädanefter kallad ”produkt”). För 
fjärrutrustning, tillbehör och specialsystem är garantin 2 år.
För ersättningsleveranser gäller den resterande 
garantitiden för den ursprungliga produkten, dock minst en 
garantitid på sexÎmånader.
Garantitiden börjar med inköpsdatumet. Förvara 
inköpskvittot iÎoriginal för att kunna intyga köpdatumet.

3. Garantins omfattning
Under garantitiden åtgärdar vi alla fel på produkten som 
bevisligen beror på material- eller tillverkningsfel. Garantin 
gäller endast skador på själva avtalsföremålet; eventuella 
konsekvens- och/eller följdskador omfattas inte av 
garantin.
Garantin gäller inte för brister som kan härledas till 

– felaktig montering eller elanslutning,
– felaktig driftstart eller användning,
– försummelse av skötsel, rengöring och underhåll,
– vårdslös eller medveten skada/förstörelse eller 

vandalism,
– olämplig monteringsplats eller bristfällig 

vattenavrinning iÎproduktens monteringsområde, 
– Yttre påverkan som brand, för hög luftfuktighet eller 

aggressiva ämnen iÎomgivningen (t.ex. salter, lutar, 
syror, gödningsmedel, övriga kemiska ämnen), 
onormal miljöpåverkan (t.ex. hagel), saltvatten och/
eller sand iÎomgivningsluften;

– felaktig transport,
– grundskikt och övrigt ytskydd,
– förändringar iÎkulör och yta,
– reparation utförd av icke sakkunniga personer,
– användning av reservdelar som inte är original,
– förändringar, om- och/eller påbyggnader utan 

skriftligt godkännande iÎförväg från oss,
– förslitning eller normalt slitage, 
– borttagning av typskylten eller oläslig typskylt.

4. Garantitjänst
Vi förbinder oss att antingen byta ut en bristfällig produkt 
mot en felfri, reparera den eller ge ersättning med ett 
belopp som motsvarar produktens värdeminskning, men vi 
står då inte för kostnaderna för montering och demontering 
eller leverans. Ersatta delar övergår iÎvår ägo eller ska enligt 

vårt gottfinnande kasseras av kunden på kundens 
bekostnad. 
Vår garantitjänst (reparation, byte av produkt eller 
ersättning för värdeminskning) leder inte till att garantitiden 
förlängs eller börjar om.

5. Garantins platsrelaterade och personliga 
användningsområde

Garantin gäller endast det land som produkten köpts i. 
Produkten måste ha köpts på den av oss föreskrivna 
försäljningsvägen. Dessutom måste produkten fortfarande 
vara iÎden ursprungliga köparens ägo och får inte ha 
demonterats och byggts upp igen.

6. Utnyttja garantin 
För att utnyttja denna garanti, kontakta återförsäljaren du 
köpte produkten hos. 
Garantin kan endast utnyttjas mot uppvisande av 
köpkvittot iÎoriginal. För att kunna kontrollera och hantera 
ditt garantiärende så snabbt som möjligt behöver vi 
följande information:

– dina kontaktuppgifter för frågor och, om garantin 
beviljas, för att verkställa den,

– uppgift om återförsäljare som produkten köptes 
hos,

– produktbeteckningen,
– ett foto av produktens typskylt,
– en tydlig beskrivning av felet.

Om kompletterande information behövs för hanteringen 
ska den tillhandahållas oss på begäran.
Vi har rätt att anlita tredje part för kontroll och verkställande 
av garantiärendet.

7. Information om konsumentens lagstadgade 
rättigheter vid brister

Vi vill uttryckligen informera om dina lagstadgade 
rättigheter iÎde fall en produkt överlämnas på grund av en 
brist (reparation, hävning, reducerat inköpspris och 
skadeersättning). Dessa lagstadgade rättigheter är 
kostnadsfria och begränsas inte av denna garanti som 
sträcker sig utanför rättigheterna.
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Takuuehdot
Kiitos meille osoittamastasi luottamuksesta, jonka olet 
osoittanut ostamalla Hörmann tuotteen. 

Hörmann tuotteet kehitetään ja valmistetaan korkeiden 
laatuvaatimusten mukaisesti erikoistuneissa tehtaissa. Jos 
tuotteestamme on kuitenkin syytä valittaa, Hörmann antaa 
(katso kohta 1) seuraavan takuun:

1. Takaaja
Takaajana on yksinomaan Hörmann myyntiyhtiö, joka on 
alueellisesti vastuussa siitä maasta, jossa ostaja on 
hankkinut tuotteen (katso kohta 2) ostaja on hankkinut. 
Löydät maastasi vastaavan alueellisen Hörmann 
myyntiyhtiön osoitteesta:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(Englisch). 

2. Takuuaika ja takuun kohde
Ostaja saa 5 vuoden ajan ostopäivästä, kuitenkin enintään 
käyttöajalle 10 sykliä tunnissa / 25 sykliä päivässä (Auki / 
Kiinni), osatakuun oven käyttölaitteen 
voimansiirtotekniikalle, moottorille ja moottorin ohjaukselle 
ProMatic 4 (jäljempänä ”Tuote”). Radio-ohjauksen, 
tarvikkeiden ja erityislaitteiden osalta takuu on 2 vuotta.
Korvaaviin toimituksiin sovelletaan alkuperäisen tuotteen 
jäljellä olevaa takuuaikaa, kuitenkin vähintään kuuden 
kuukauden takuuaikaa.
Takuu alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostotodistus todisteena ostopäivämäärästä.

3. Takuun laajuus
Korjaamme takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat 
todistettavasti materiaali- tai valmistusvirheestä. 
Takuuvaatimukset koskevat vain ostosopimuksessa 
mainitulle tuotteelle aiheutuneita vahinkoja; takuu ei kata 
mahdollisia liitännäis- ja / tai seurannaisvahinkoja.
Takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat seuraavista tekijöistä 

– epäasianmukainen asennus tai sähköliitäntä;
– ohjeiden tai määräysten vastainen käyttöönotto;
– laiminlyöty hoito, puhdistus ja huolto;
– huolimaton tai tahallinen vahingoittaminen / 

tuhoaminen tai ilkivalta;
– sopimaton asennuspaikka tai puutteellinen 

vesiviemäröinti tuotteen asennusalueella; 
– ulkoiset vaikutukset, kuten tulipalo, ympäristön 

liiallinen kosteus tai aggressiiviset ympäristöaineet 
(esim. suolat, emäkset, hapot, lannoitteet, muut 
kemialliset aineet), epänormaalit ympäristön 
vaikutukset (esim. raekuurot), suolapitoista vettä ja / 
tai hiekkaa sisältävä ilma;

– epäasianmukainen kuljetus;
– pohjapinnoitteet ja muu pinnan suojaaminen;
– väri- tai pintamuutokset;
– muiden kuin asiantuntijoiden suorittamat 

korjaustyöt;
– muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttö;
– muutokset, muutostyöt ja / tai laajennukset ilman 

etukäteistä kirjallista lupaamme;
– kuluminen tai normaali käyttökuluminen; 
– laitekilven poistamisesta tai tunnistamattomaksi 

muuttamisesta.

4. Takuun alainen palvelu
Sitoudumme valintamme mukaan vaihtamaan viallisen 
tuotteen virheettömään tai korjaamaan sen tai korvaamaan 
sen alentuneen arvon, jolloin emme ota vastattavaksemme 
asennus-, irrotus- ja kuljetuskustannuksia. Vaihdetut osat 
siirtyvät meidän omaisuuteemme tai asiakas hävittää ne 
harkintamme mukaan omalla kustannuksellaan. 
Takuun mukainen suorituksemme (korjaus, tuotteen vaihto 
tai alentuneen arvon korvaaminen) ei johda takuuajan 
pidentämiseen tai uudelleen aloittamiseen.

5. Takuun alueellinen ja henkilökohtainen 
soveltamisala

Takuu on voimassa vain siinä maassa, josta tuote on 
ostettu. Tuote on oltava ostettu valmistajan valtuuttamalta 
jälleenmyyjältä. Lisäksi tuotteen on oltava alkuperäisen 
ostajan omistuksessa, eikä sitä saa purkaa tai koota 
uudelleen.

6. Takuun täytäntöönpano 
Jos haluat tehdä tämän takuun mukaisen 
korvausvaatimuksen, ota yhteyttä jälleenmyyjään, jonka 
kautta ostit tuotteen. 
Takuun mukainen vaatimus voidaan jättää vain esittämällä 
alkuperäinen ostotodistus. Jotta voimme tarkistaa ja 
käsitellä takuuvaatimuksesi mahdollisimman nopeasti, 
tarvitsemme seuraavat tiedot:

– yhteystietosi kyselyitä varten ja perustellun 
takuuvaatimuksen tapauksessa sen käsittelyä 
varten;

– tieto jälleenmyyjästä, jolta ostit tuotteen;
– tuotteen nimi;
– valokuva tuotteen laitekilvestä;
– tarkoituksenmukainen virheen kuvaus.

Jos käsittelyyn tarvitaan lisätietoja, ne on toimitettava 
meille pyynnöstä.
Meillä on oikeus pyytää kolmansia osapuolia tarkastamaan 
ja käsittelemään takuuvaatimus.

7. Huomautus kuluttajan lakisääteisistä oikeuksista 
vikatapauksissa

Kiinnitämme nimenomaisesti huomiosi siihen, että sinulla 
on lakisääteiset oikeudet vian ilmetessä tuotteen 
luovutuksen yhteydessä (jälkisuoritus, peruuttaminen tai 
kauppahinnan alentaminen sekä vahingonkorvaus). Näiden 
lakisääteisten oikeuksien käyttö on maksutonta, eikä sitä 
rajoiteta tällä takuulla, joka ylittää oikeudet.
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Garantibetingelser
Tak for den tillid, du har vist os, ved at købe et Hörmann 
produkt. 

Hörmann produkter udvikles og produceres egenhændigt 
iÎhøjt specialiserede fabrikker efter høje kvalitetsstandarder. 
IÎtilfælde af, at der stadig er grund til klage over vores 
produkt, giver Hörmann (se nr. 1), den efterfølgende 
garanti:

1. Garantigiver
Garantigiver er udelukkende det Hörmann handelsselskab, 
som er regionalt ansvarligt for det respektive land, hvor 
produktet (seÎnr. 2) blev erhvervet af køberen. Du kan finde 
det regionalt ansvarlige Hörmann handelsselskab for dit 
land på: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (engelsk). 

2. Garantiens varighed og garantiens genstand
I 5 år fra købsdatoen, men maksimalt for en brugsperiode 
på 10 cyklusser i timen / 25 cyklusser pr. dag (åben / 
lukket), får køberen en reservedelsgaranti på 
drivteknologien, motoren og portautomatikken til motoren 
ProMatic 4 (herefter kaldet “produktet”). For trådløst udstyr 
og specialanlæg er varigheden 2 år.
For erstatningsleverancer gælder den resterende 
garantiperiode for det oprindelige produkt, dog mindst en 
garantiperiode på seksÎmåneder.
Garantiens varighed begynder på købsdatoen. Du bedes 
opbevare den originale købskvittering til dokumentation af 
købsdatoen.

3. Garantiens omfang
Inden for garantiperioden afhjælper vi alle produktmangler, 
der bevisligt skyldes materiale- eller produktionsfejl. 
Garantikravet gælder kun for skader på kontraktens 
genstand; mulige medfølgende skader og / eller 
følgeskader er ikke dækket af garantien.
Garantien gælder ikke for mangler, som kan føres tilbage til 

– Uhensigtsmæssig montering eller eltilslutning;
– Usagkyndig ibrugtagning eller brug;
– Manglende pleje, rengøring og service;
– Uagtsom eller overlagt beskadigelse / ødelæggelse 

eller vandalisme;
– Uegnet installationssted eller dårlig vandafledning 

iÎproduktets installationsområde; 
– Indflydelse udefra som ild, øget 

omgivelsesfugtighed eller aggressive 
omgivelsesstoffer (f.eks. salt, lud, syre, gødning, 
øvrige kemiske stoffer), unormal miljøpåvirkning 
(f.eks. hagl), saltvandsholdig og / eller sandholdig 
omgivelsesluft;

– Uhensigtsmæssig transport;
– Lakering og øvrig overfladebeskyttelse;
– Farve- eller overfladeændringer;
– Reparationer, som ikke er udført af kvalificerede 

personer;
– Anvendelse af ikke-originale reservedele;
– Ændringer, om- og / eller tilbygninger uden vores 

forudgående samtykke;
– Slid eller normalt tegn på slitage; 
– Fjernelse af typeskiltet, eller hvis det bliver 

ulæseligt.

4. Garantiydelsen
Vi forpligter os til, efter eget skøn, at bytte et defekt 
produkt til et, der er fejlfrit, eller at reparere det, eller at 
refundere en reduceret værdi, men vi påtager os ikke 
udgifterne til installation og afmontering samt til 
forsendelse. Udskiftede dele bliver vores ejendom eller skal 
efter vores valg bortskaffes af kunden for dennes regning. 
Vores garantiydelse (reparation, ombytning af produktet 
eller erstatning af den reducerede værdi) fører ikke til en 
forlængelse eller til en ny begyndelse for garantiperioden.

5. Garantiens rumlige og personlige omfang
Garantikravet gælder kun for landet, hvor produktet er 
købt. Produktet skal være erhvervet via salgskanalerne, der 
er angivet af os. Endvidere skal produktet være den første 
købers ejendom og må ikke være afmonteret og monteret 
igen.

6. Håndhævelse af garantien 
For at gøre krav gældende i forbindelse med denne 
garanti, bedes du henvende dig til forhandleren, hvor du 
har købt produktet. 
Garantien kan kun gøres gældende mod fremvisning af den 
originale købskvittering. For at kunne kontrollere og 
behandle dit garantikrav så hurtigt som muligt, har vi brug 
for følgende oplysninger:

– Dine kontaktoplysninger til forespørgsler og, i 
tilfælde af et berettiget garantikrav, til behandlingen 
heraf;

– Angivelse af forhandleren, hvor du har købt 
produktet;

– Produktbetegnelsen;
– Et foto af produktets typeskilt;
– En omfattende fejlbeskrivelse.

Hvis der er behov for yderligere oplysninger til 
behandlingen, skal disse indsendes til os på anmodning.
Vi har ret til at indkalde tredjeparter til at kontrollere og 
behandle garantikravet.

7. Informationer om forbrugerens lovbestemte 
rettigheder i tilfælde af mangler

Vi gør udtrykkeligt opmærksom på, at du har juridiske 
rettigheder i tilfælde af en defekt, når produktet overdrages 
(efterfølgende ydelse, fortrydelse eller reduktion af købspris 
samt erstatning). Brug af disse lovbestemte rettigheder er 
gratis og ikke begrænset af denne garanti, der går ud over 
rettighederne.
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Záru-né podmienky
κakujeme vám za dôveru, ktorú ste nám prejavili kúpou 
v2robku Hörmann. 

V2robky od spoloznosti Hörmann sa vyvíjajú a vyrábajú v 
naϊich vysoko ϊpecializovan2ch závodoch v ϊpizkovej 
kvalite. V prípade, 1e by sa napriek tomu vyskytol dôvod 
na reklamáciu náϊho v2robku, spoloznosδ Hörmann 
poskytuje (pozri bod 1), nasledujúcu záruku:

1. Poskytovatea záruky
Poskytovatețom záruky je v2luzne obchodná spoloznosδ 
Hörmann, ktorá je regionálne zodpovedná za prísluϊnú 
krajinu, v ktorej v2robok (pozri bod 2) kupujúci zakúpil. 
Regionálnu predajnú spoloznosδ Hörmann zodpovednú za 
vaϊu krajinu nájdete na adrese: www.hoermann.com/en/
hoermann-in-your-country/ (v anglickom jazyku). 

2. Záru-ná doba a predmet záruky
Po dobu 5 rokov od dátumu nákupu, ale maximálne po 
dobu pou1ívania 10 cyklov za hodinu / 25 cyklov za deά 
(OTVORENÁ / ZATVORENÁ), získava kupujúci záruku na 
diely na techniku pohonu, motor a ovládanie motora 
pohonu brány ProMatic 4 (ίalej len „v2robok“). Na rádiov2 
systém a ϊpeciálne zariadenia je záruzná doba 2 roky.
Na náhradné dodávky sa vzδahuje zostávajúca záruzná 
doba pôvodného v2robku, minimálne vϊak ϊesδ mesiacov.
Záruzná doba zazína dátumom kúpy. Uchovajte si 
originálny doklad o kúpe na preukázanie dátumu kúpy.

3. Rozsah záruky
Pozas záruznej doby odstránime vϊetky nedostatky 
naÎv2robku, ktoré preukázatețne vypl2vajú z materiálovej 
alebo v2robnej chyby. Nárok na poskytnutie záruky platí 
len preÎchyby na predmete zmluvy; na prípadné sprievodné 
a / alebo následné ϊkody sa záruka nevzδahuje.
Záruka sa nevzδahuje na chyby, ktor2ch prízinou sú 

– nesprávna montá1 alebo elektrické pripojenie;
– nesprávne uvedenie do prevádzky alebo pou1ívanie;
– zanedbaná starostlivosδ, zistenie a údr1ba;
– poϊkodenie / znizenie v dôsledku nedbanlivosti 

alebo svojvôle, vandalizmus;
– nevhodné miesto montá1ne alebo chybn2 odvod 

vody v oblasti montá1e v2robku; 
– vonkajϊie vplyvy, ako je po1iar, nadmerná vlhkosδ 

prostredia alebo agresívne látky v prostredí (napr. 
soli, lúhy, kyseliny, hnojivá, iné chemické látky), 
abnormálne vplyvy 1ivotného prostredia (napr. 
krupobitie), okolit2 vzduch obsahujúci slanú vodu a 
/ alebo piesok;

– nesprávna preprava;
– základné povrchové úpravy a iná povrchová 

ochrana;
– zmeny farby alebo povrchovej úpravy;
– opravy nekvalifikovan2mi osobami;
– pou1itie neoriginálnych náhradn2ch dielov;
– zmeny, prestavby a / alebo rozϊírenia bez náϊho 

predchádzajúceho písomného súhlasu;
– alebo normálne opotrebovanie; 
– odstránenia alebo znezitatețnenia typového ϊtítku.

4. Plnenie v rámci záruky
Zaväzujeme sa, 1e podța náϊho uvá1enia vymeníme 
chybn2 v2robok za bezchybn2 alebo ho opravíme, 
prípadne vymeníme za zní1enú hodnotu, prizom 
nepreberáme náklady na montá1, demontá1 a na dopravu. 

Vymenené diely sú naϊím vlastníctvom alebo ich podța 
náϊho uvá1enia zlikviduje zákazník na svoje náklady. 
Naϊe plnenie v rámci záruky (oprava, v2mena v2robku 
alebo v2mena zní1enej hodnoty) nemá za následok 
predș1enie alebo obnovenie záruznej doby.

5. Územný a osobný rozsah záruky
Nárok vypl2vajúci zoÎzáruky platí len v krajine, vÎktorej bol 
v2robok zakúpen2. V2robok musí byδ kúpen2 nami urzenou 
distribuznou cestou. Okrem toho musí byδ v2robok vo 
vlastníctve pôvodného kupujúceho a nesmie byδ 
demontovan2 alebo opätovne zostaven2.

6. Uplatnenie záruky 
Na uplatnenie nároku v rámci tejto záruky sa obráδte na 
predajcu, u ktorého ste v2robok zakúpili. 
Záruku mo1no uplatniδ len po predlo1ení pôvodného 
dokladu o kúpe. Na zo najr2chlejϊiu kontrolu a spracovanie 
váϊho nároku na poskytnutie záruky potrebujeme 
nasledujúce informácie:

– vaϊe kontaktné údaje pre otázky a v prípade 
oprávneného nároku na poskytnutie záruky pre jeho 
spracovanie;

– údaje predajcu, od ktorého ste v2robok zakúpili;
– popis v2robku;
– fotografia typového ϊtítka v2robku;
– dôkladn2 popis chyby.

Ak sú na spracovanie potrebné ίalϊie informácie, musíte 
nám ich na po1iadanie predlo1iδ.
Na kontrolu a spracovanie nároku na poskytnutie záruky 
sme oprávnení prizvaδ tretie strany.

7. Upozornenie na zákonné práva spotrebiteaa v 
prípade chýb

V2slovne vás upozorάujeme na skutoznosδ, 1e v prípade 
chyby pri odovzdaní v2robku máte zákonné práva 
(dodatozné plnenie, odstúpenie od zmluvy alebo zní1enie 
kúpnej ceny, ako aj náhrada ϊkody). Vyu1ívanie t2chto 
zákonn2ch práv je bezplatné a nie je obmedzené touto 
zárukou, ktorá ide nad rámec práv.
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Garanti koşulları
Hörmann ürünlerini satın alarak bize duyduЗunuz güven 
için teеekkür ederiz. 

Hörmann ürünleri, uzmanlaеmıе fabrikalarda yüksek kalite 
standartlarında geliеtirilmekte ve üretilmektedir. Yine de 
ürünümüz hakkında еikayette bulunmak için bir neden 
olması durumunda, Hörmann (bkz. madde 1), aеaЗıdaki 
garanti:

1. Garantiyi veren taraf
Garantiyi veren taraf, sadece ürünün satıldıЗı ilgili ülkeden 
bölgesel olarak sorumlu olan Hörmann satıе еirketidir (bkz. 
madde 2) alıcı tarafından alınan. Ülkenizden sorumlu 
bölgesel Hörmann satıе еirketine еu baЗlantıdan 
ulaеabilirsiniz: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/(зngilizce). 

2. Garanti süresi ve garantinin konusu
Satın alma tarihinden itibaren 5 yıl boyunca, ancak 
maksimum saatte 10 döngü / günde 25 döngü (açma / 
kapama) kullanım süresi için, alıcı, ProMatic 4 kapı 
motorunun (bundan böyle “ürün” olarak anılacaktır) tahrik 
teknolojisi, motor ve motor kontrol ünitesi için bir parça 
garantisi alır. Kablosuz donanım, aksesuarlar ve özel 
sistemler için süre 2 yıldır.
Yedek teslimatlar için orijinal ürünün kalan garanti süresi 
geçerlidir, ancak en az altı aylık bir garanti süresi mevcut 
olmalıdır.
Garanti süresi satın alma tarihinde baеlar. Lütfen satın alma 
tarihini kanıtlamak için orijinal satın alma belgesini saklayın.

3. Garantinin kapsamı
Garanti süresince üründeki, ispatlanabilir еekilde ortaya 
çıkacak olan bir malzeme veya üretim hatasına baЗlı olacak 
tüm hataları gidermeyi taahhüt ediyoruz. Garanti talebi 
yalnızca sözleеmenin konusuna iliеkin hasarlar için 
geçerlidir; olası eеzamanlı ve / veya dolaylı hasarlar garanti 
kapsamında deЗildir.
Garanti, aеaЗıdaki nedenlerden kaynaklanan kusurlarda 
geçerli deЗildir: 

– Usulüne aykırı montaj veya elektrik baЗlantısı;
– Usulüne aykırı iеletime alma veya kullanım;
– Servis, temizlik ve bakımın ihmal edilmesi;
– зhmalden kaynaklanan veya kasıtlı yapılan zararlar / 

tahribat veya saldırı;
– Ürünün kurulum alanında uygun olmayan kurulum 

yeri veya kusurlu su tahliyesi; 
– Yangın, aеırı ortam nemi veya agresif çevresel 

maddeler (örn. tuzlar, alkali sıvılar, asitler, gübreler, 
diЗer kimyasal maddeler), anormal çevresel etkiler 
(örn. dolu), tuzlu su ve / veya kum içeren ortam 
havası;

– Usulüne aykırı taеıma;
– Astar boyalar ve diЗer yüzey koruyucular;
– Renk veya yüzeyde deЗiеiklikler;
– Uzman olmayan kiеiler tarafından yapılan onarımlar;
– Orijinal olmayan yedek parçaların kullanılması;
– Önceden yazılı onayımız alınmadan yapılan 

modifikasyonlar, yapısal deЗiеiklikler ve / veya 
eklemeler;

– Aеınma veya normal yıpranma; 
– зsim plakasının çıkarılması veya okunmaz hale 

getirilmesi.

4. Garanti kapsamındaki hizmetler
Kendi takdirimize baЗlı olarak, kusurlu bir ürünü kusursuz 
bir ürünle deЗiеtirmeyi veya onarmayı ya da montaj, sökme 
ve nakliye masraflarını üstlenmediЗimiz daha düеük bir 
deЗerle deЗiеtirme yükümlülüЗümüz bulunmaktadır. 
DeЗiеtirilen parçalar bizim mülkiyetimize geçer veya kendi 
takdirimize baЗlı olarak masrafları müеteriye ait olmak 
üzere müеteri tarafından imha edilir. 
Garanti kapsamındaki performansımız (onarım, ürünün 
deЗiеtirilmesi veya düеük bir deЗerle deЗiеtirilmesi) garanti 
süresinin uzatılmasına veya yeniden baеlatılmasına neden 
olmaz.

5. Garantinin bölgesel ve kişisel kapsamı
Garanti talebi yalnızca ürünün satın alındıЗı ülke için 
geçerlidir. Ürün, bizim tarafımızdan belirlenmiе olan 
temsilcilik sistemi üzerinden intikal etmiе olmalıdır. Buna ek 
olarak, ürün orijinal alıcıya ait olmalı ve sökülmemiе veya 
yeniden monte edilmemiе olmalıdır.

6. Garantinin uygulanması 
Bu garanti kapsamında bir talepte bulunmak için lütfen 
ürünü satın aldıЗınız bayi ile iletiеime geçin. 
Garanti kapsamındaki bir talep yalnızca orijinal satın alma 
belgesinin ibrazı üzerine yerine getirilebilir. Garanti talebinizi 
mümkün olan en kısa sürede kontrol edebilmek ve iеleme 
koyabilmek için aеaЗıdaki bilgiler gereklidir:

– Sorularınız ve gerekçeli bir garanti talebiniz varsa 
iеleme alınması için iletiеim bilgileriniz;

– Ürünü satın aldıЗınız bayinin bilgileri;
– Ürün açıklaması;
– Ürün isim plakasının fotoЗrafı;
– Ayrıntılı bir hata açıklaması.

зеlem için ek bilgi gerekiyorsa, talep üzerine tarafımıza 
sunulmalıdır.
Garanti talebini kontrol etmek ve iеleme koymak için 
üçüncü taraflara baеvurma hakkına sahibiz.

7. Kusur durumunda tüketicinin yasal haklarına ilişkin 
uyarı

Ürün teslim edildiЗinde bir kusur olması durumunda yasal 
haklara sahip olduЗunuza dikkatinizi çekeriz (sonradan 
telafi etme, geri çekme veya satın alma fiyatında indirim ve 
zararı karеılama). Bu yasal hakların kullanımı ücretsizdir ve 
hakların ötesine geçen bu garanti ile sınırlı deЗildir.
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Garantijos sąlygos
DЕkojame u1 pasitikЕjimn, kurл mums suteikЕte лsigydami 
„Hörmann“ gaminл. 

„Hörmann“ gaminiai kuriami ir gaminami pagal aukϊtus 
kokybЕs standartus specializuotose gamyklose. Jei vis 
dЕlto atsirast3 prie1astis pateikti pretenzijas dЕl mкs3 
gaminio, „Hörmann“ (1r. 1Îpunktn) suteikia ϊin garantijn:

1. Garantas
Garantas yra tik ta „Hörmann“ pardavimo лmonЕ, kuri yra 
regioniniu po1iкriu atsakinga u1 atitinkamn ϊalл, kurioje 
pirkЕjas лsigijo gaminл (1r. 2 punktn). Regionin/ „Hörmann“ 
pardavimo лmon/, atsakingn u1 jкs3 ϊalл, rasite adresu:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/  
(angl3 k.). 

2. Garantijos trukmb ir garantijos objektas
5 metus nuo pirkimo datos, bet ne ilgiau kaip 10 ciklus per 
valandn / 25 cikl3 per dienn (atidaryti / u1daryti), pirkЕjas 
gauna dali3 garantijn „ProMatic 4“ pavaros technologijai, 
varikliui ir vart3 pavaros variklio valdymui (toliau – gaminys). 
Radijo imtuvui, priedams ir papildomai лrangai garantijos 
trukmЕ yra 2 metai.
Pristatant pakaitinius gaminius galioja likusi originalaus 
gaminio garantijos trukmЕ, bet ne trumpesnЕ kaip ϊeϊi 
mЕnesiai.
Garantijos laikotarpis prasideda pirkimo dienn. Pirkimo 
datai лrodyti iϊsaugokite pirkimo dokumento originaln.

3. Garantijos apimtis
Garantijos laikotarpiu mes paϊaliname visus gaminio 
trкkumus, kuriuos aiϊkiai sukЕlЕ med1iagos ar gamintojo 
klaida. Garantijos teisЕ yra taikoma tik sutarties objekto 
defektams; galimai gretutinei ir (arba) netiesioginei 1alai 
garantija netaikoma.
Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dЕl 

– netinkamo montavimo ar elektros jungties;
– netinkamos eksploatacijos prad1ios ir naudojimo;
– aplaid1ios prie1iкros, valymo ir techninЕs prie1iкros;
– neatsargi3 arba tyzini3 sugadinim3 irÎ(arba) 

pa1eidim3 ar vandalizmo;
– netinkamos montavimo vietos arba nepakankamo 

vandens nutekЕjimo gaminio montavimo vietoje; 
– aplinkos poveikio, pavyzd1iui, gaisro, per didelЕs 

aplinkos drЕgmЕs ar agresyvi3 aplinkos med1iag3 
(pvz., drusk3, ϊarm3, rкgϊzi3, trnϊ3, kit3 chemini3 
med1iag3), neлprasto aplinkos poveikio (pvz., 
kruϊos), aplinkos oro, kuriame yra sкraus vandens ir 
(arba) smЕlio;

– netinkamo transportavimo;
– gruntavimas ir kitos pavirϊiaus apsaugos;
– spalvos ar pavirϊiaus pokyzi3;
– remonto, kurл atliko nekvalifikuoti asmenys;
– neoriginali3 atsargini3 dali3 naudojimo;
– pakeitim3, pertvarkym3 ir (arba) pried3 be mкs3 

iϊankstinio raϊtiϊko sutikimo;
– nusidЕvЕjimo arba лprasto nusidЕvЕjimo; 
– taip pat tuo atveju, jei yra nuimtas duomen3 

skydelis arba jis tapo neлskaitomas.

4. Garantijos cvykdymas
Mes лsipareigojame savo nuo1iкra pakeisti nekokybiϊkn 
gaminл kokybiϊku gaminiu ar jл pataisyti, arba pakeisti 
ma1esnЕs vertЕs gaminл, taziau neprisiimame montavimo, 
iϊmontavimo ir siuntimo iϊlaid3. Pakeistos dalys tampa 

mкs3 nuosavybe arba, mкs3 nuo1iкra, klientas jas 
utilizuoja savo snskaita. 
Mкs3 veiksmai pagal garantijn (remontas, gaminio 
pakeitimas arba ma1esnЕs vertЕs gaminio pakeitimas) 
nereiϊkia, kad garantijos laikotarpis prat/siamas arba 
pradedamas iϊ naujo.

5. Teritorinb ir asmeninb garantijos taikymo sritis
TeisЕ л garantijn galioja tik toje ϊalyje, kurioje buvo pirktas 
prietaisas. Gaminys turi bкti лsigytas iϊ mкs3 nurodyt3 
prekybos atstov3. Be to, gaminys turi priklausyti pirminiam 
pirkЕjui, jis neturi bкti iϊmontuotas ar surinktas iϊ naujo.

6. Garantijos vykdymas 
NorЕdami pareikϊti pretenzijn pagal ϊin garantijn, kreipkitЕs 
л pardavЕjn, iϊ kurio лsigijote gaminл. 
Reikalavimas pagal garantijn gali bкti pareikϊtas tik 
pateikus pirkimo dokumento originaln. Kad galЕtume kuo 
greiziau patikrinti ir iϊnagrinЕti jкs3 garantinл reikalavimn, 
pateikite mums ϊin informacijn:

– jкs3 kontaktiniai duomenys u1klausoms ir, pagrлstos 
garantinЕs pretenzijos atveju, jos tvarkymui;

– pardavЕjo, iϊ kurio лsigijote gaminл, duomenys;
– gaminio pavadinimas;
– gaminio specifikacij3 lentelЕs nuotrauka;
– prasmingas klaidos apraϊymas.

Jei apdorojimui reikalinga papildoma informacija, ji turi bкti 
pateikta mums papraϊius.
Turime teis/ pasitelkti trezinsias ϊalis, kad jos patikrint3 ir 
iϊnagrinЕt3 garantinл reikalavimn.

7. Pranedimas apie teisbs aktuose numatytas 
vartotojo teises esant defektams

Atkreipiame jкs3 dЕmesл л tai, kad jei perduodant gaminл 
nustatomi defektai, jums suteikiamos teisЕs aktuose 
numatytos teisЕs (vЕlesnis лvykdymas, atsisakymas arba 
pirkimo kainos suma1inimas, 1alos atlyginimas). 
Naudojimasis ϊiomis teisЕmis yra nemokamas ir nЕra 
ribojamas ϊia garantija, kuri virϊija teises.
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Garantiitingimused
Täname usalduse eest, mida olete väljendanud ettevõtte 
Hörmann toote ostmisega. 

Ettevõtte Hörmann tooteid arendatakse ja toodetakse 
spetsialiseerunud tehastes range kvaliteedistandardiga. 
Juhul kui siiski peaks olema põhjus meie toote kohta 
kaebuse esitamiseks, annab Hörmann (vtÎpunkt 1) järgmise 
garantii.

1. Garantii andja
Garantii andja on eranditult tootja Hörmann 
turustusettevõte, mis on selle riigi eest piirkondlikult 
vastutav, kus ostja (vtÎpunkt 2) toote ostis. Tootja Hörmann 
teie riigis vastutavaÎturustusettevõtte leiate järgmiselt 
aadressilt:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(ingliseÎkeeles). 

2. Garantii kestus ja ese
5 gadus no pirkuma datuma, tomпr maksim4laj4 lietoϊanas 
ilgum4 10 cikli stund4 / 25 cikli dien4 (atvпrt / aizvпrt), pircпjs 
sa5em detaіu garantiju, kas attiecin4ma uz piedzi5as 
tehniku, motoru un v4rtu piedzi5as motora vadfibas ierfici 
ProMatic 4 (t4l4k tekst4 „Izstr4d4jums“). Radiovadfibas 
ierficei, piederumiem un speci4laj4m iek4rt4m garantijas 
termi5ϊ ir 2 gadi.
Asendustarnete korral kehtib esialgse toote järelejäänud 
garantii kestus, minimaalselt on garantii kestus kuusÎkuud.
Garantii kestus algab ostukuupäevast. Hoidke originaalne 
ostutõend ostukuupäeva tõendamiseks alles.

3. Garantii ulatus
Garantiiaja jooksul kõrvaldame kõik toote juures esinenud 
puudused, mille korral saab tõestada, et nende põhjuseks 
on kas materjali- või tootmisvead. Garantii kehtib üksnes 
lepingu eseme kahjude korral; võimalikud kaasnevad / 
järgnevad kahjud ei ole garantiiga hõlmatud.
Garantii ei kehti puuduste korral, mis on tingitud 
järgmisest: 

– asjatundmatu paigaldus või elektriühendus;
– asjatundmatu kasutuselevõtt või kasutamine;
– tegemata korrashoid, puhastamine ja hooldus;
– hooletuse või sihiliku rikkumise tõttu tekkinud 

kahjustus / hävimine või vandalism;
– ebasobiv paigalduskoht või vee puudulik äravool 

toote paigalduspiirkonnas; 
– välised mõjud, nagu tuli, kõrgem ümbritsev 

õhuniiskus või agressiivsed keskkonnas olevad 
ained (nt soolad, leelised, happed, väetised, muud 
kemikaalid), ebatavalised keskkonnamõjud (nt rahe), 
merevett ja / või liiva sisaldav ümbritsev õhk;

– asjatundmatu transport;
– kruntvärvid ja muu pinnakaitse;
– värvi- või pinnamuutused;
– asjatundmatute isikute tehtud parandustööd;
– muude kui originaalvaruosade kasutamine;
– muudatused, ümberehitused ja / või külge 

paigaldatavad detailid, millel puudub meie kirjalik 
nõusolek;

– kulumine või kasutamisest tingitud normaalne 
kulumine; 

– tüübisildi eemaldamine või selle mitteloetavaks 
muutmine.

4. Garantiiga hõlmatud teenus
Võtame endale kohustuse vahetada puudustega toode 
puudusteta toote vastu meie äranägemise järgi või 
puuduste toode parandada või hüvitada väärtuse 
vähenemine, seejuures ei kata me paigaldamise, 
demonteerimise ega tarnega seotud kulusid. Asendatud 
detailid muutuvad meie omandiks või peab klient need 
meie valikul enda kuludega jäätmekäitlusse viima. 
Garantiist tulenev meie poolt osutatav teenus (parandus, 
toote vahetus või väärtuse vähenemise hüvitamine) ei 
põhjusta garantii kestuse pikenemist ega uuesti algamist.

5. Garantii ruumiline ja isiklik ulatus
Garantii kehtib üksnes selles riigis, kus toode osteti. Toode 
peab olema soetatud meie volitatud müügikanali kaudu. 
Toode peab olema esimese ostja omandis ja see ei tohi 
olla demonteeritud ega uuesti paigaldatud.

6. Garantiinõuete esitamine 
Sellest garantiist tulenevate nõuete esitamiseks pöörduge 
müüja poole, kelle kaudu toote soetasite. 
Garantiinõudeid saab esitada üksnes originaalse 
ostutõendi esitamisel. Teie garantiinõude võimalikult kiireks 
kontrollimiseks ja töötlemiseks vajame järgmist teavet:

– teie kontaktandmed küsimuste esitamiseks ja 
õigustatud garantiinõude korral selle töötlemiseks;

– edasimüüja andmed, kellelt toote ostsite;
– toote nimetus;
– foto toote tüübisildist;
– täpne vea kirjeldus.

Kui töötlemiseks on vaja lisateavet, tuleb see meile 
järelepärimisel esitada.
Garantiinõude kontrollimiseks ja töötlemiseks on meil õigus 
kaasata kolmandaid isikuid.

7. Märkus tarbija seadusjärgsete õiguste kohta 
puuduste tuvastamise korral

Juhime sõnaselgelt teie tähelepanu, et toote üleandmisel 
esineva puuduse korral on teil seadusest tulenevad 
õigused (tagantjärele täitmine, taganemine või ostuhinna 
alandamine, samuti kahju hüvitamine). Nende seadusest 
tulenevate õiguste kasutamine on tasuta ja seda ei piira 
neid õiguseid ületav garantii.
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Garantijas nosac0jumi
Pateicamies par jкsu uzticпϊanos, ieg4d4joties Hörmann 
izstr4d4jumu. 

Visus izstr4d4jumus uz5пmums Hörmann izstr4d4 un 
izgatavo specializпt4s ra1otnпs atbilstoϊi augstiem 
kvalit4tes standartiem. Gadfijum4, ja tomпr ir pamats celt 
pretenziju par mкsu izstr4d4jumu, Hörmann sniedz t4l4k 
nor4dfito garantiju (skatiet 1.Îpunktu).

1. Garantijas devfjs
Garantijas devпjs ir vienfigi Hörmann p4rdoϊanas 
uz5пmums, kas ir re„ion4lais attiecfig4s valsts p4rst4vis, 
kur4 pircпjs ieg4d4j4s preci (skatiet 2.Îpunktu). Par jкsu 
valsti atbildfigo re„ion4lo Hörmann p4rdoϊanas uz5пmumu 
atradfisiet tfimekіa vietnп: www.hoermann.com/en/
hoermann-in-your-country/ (angliski). 

2. Garantijas termigd un garantijas priekdmets
5 gadu laik4 no pirkuma datuma, tazu ne ilg4k k4 10 
cikliem stund4 / 25 cikliem dien4 (ATVγRflANA–
AIZVγRflANA), pircпjam tiek pieϊρirta detaіu garantija v4rtu 
piedzi5as „ProMatic 4“ (turpm4k — „izstr4d4jums“) 
piedzi5as tehnikai, motoram un motora vadfibas blokam. 
Radiovadfibai, piederumiem un speci4laj4m iek4rt4m 
ilgums ir 2 gadi.Uz rezerves daіu pieg4dпm attiecas 
ori„in4l4 izstr4d4juma atlikuϊais garantijas termi5ϊ, bet ne 
maz4ks garantijas termi5ϊ par seϊiemÎmпneϊiem.
Garantijas termi5ϊ s4kas no pirkuma datuma. Lкdzu, 
saglab4jiet ori„in4lo pirkuma zeku, lai apliecin4tu pirkuma 
datumu.

3. Garantijas apjoms
Garantijas laik4 mпs novпrsfisim visas izstr4d4jum4 
konstatпt4s nepilnfibas, kuras pier4d4m4 veid4 raduϊ4s 
materi4la br4ρa vai ra1oϊanas proces4 pieіautas kікdas 
dпі. Garantijas prasfiba ir iesniedzama tikai par lfiguma 
priekϊmeta boj4jumiem; garantija neattiecas uz 
iespпjamiem papildu un / vai izrietoϊiem boj4jumiem.
Garantija neattiecas uz trкkumiem, kas raduϊies ϊ4du 
cпlo5u dпі: 

– Nepareiza mont41a vai elektriskais pieslпgums
– Nepareizi s4kta ekspluat4cija vai nepareiza 

lietoϊana
– Nav veikta kopϊana, tfirfiϊana un apkope
– Nevпrfigi vai apzin4ti nodarfiti boj4jumi / 

neatgriezeniski boj4jumi vai vand4lisms
– Nepiemпrota uzst4dfiϊanas vieta vai nepietiekama 

кdens aizvade izstr4d4juma uzst4dfiϊanas zon4 
– ζrпji ietekmes faktori, piemпram, uguns, p4rmпrfigs 

apk4rtпj4s vides mitrums vai ρfimiski iedarbfigas 
vides vielas (piemпram, s4іi, s4rmi, sk4bes, 
miner4lmпsli, citas ρfimiskas vielas), ekstrem4la 
apk4rtпj4s vides ietekme (piemпram, krusa), 
apk4rtпjais gaiss, kas satur s4lsкdeni un / vai smiltis

– Nepareiza transportпϊana
– Pamata p4rkl4jumi un cita virsmas aizsardzfiba
– Kr4sas vai virsmas izmai5as
– Remonts, ko ir veikuϊas personas bez attiecfigas 

specializ4cijas
– Neori„in4lo rezerves daіu izmantoϊana
– Bez mкsu iepriekϊпjas rakstiskas piekriϊanas 

veiktas izmai5as, p4rbкves un / vai piebкves
– Nodilums vai norm4la nolietoϊan4s 
– Tehnisko datu pl4ksnfites no5emϊana vai 

saboj4ϊana

4. Garantijas saist0bu izpilde
Mпs ap5emamies pпc mкsu izvпles nomainfit boj4tu 
izstr4d4jumu ar izstr4d4jumu bez defektiem vai veikt t4 
uzlabojumus, atlfidzin4t maz4ko vпrtfibu, nesedzot izmaksas 
par uzst4dfiϊanu un demont41u, k4 arfi nosкtfiϊanu. 
Nomainfit4s detaіas kікst par mкsu fipaϊumu vai pпc mкsu 
izvпles klientam par saviem lfidzekіiem j4utilizп. 
Mкsu darbfibas saska54 ar garantiju (remonts, izstr4d4juma 
nomai5a vai maz4k4s vпrtfibas atlfidzin4ϊana) nenozfimп 
garantijas termi5a pagarin4ϊanu vai s4kϊanos no jauna.

5. Garantijas teritorihlh un personiskh piemfrodanas 
joma

Garantijas prasfiba var tikt izvirzfita tikai taj4 valstfi, kur4 
izstr4d4jums ir nopirkts. Izstr4d4jumam ir j4bкt iegкtam 
tikai mкsu noteikt4 un akceptпt4 realiz4cijas ceі4. Turkl4t 
izstr4d4jumam j4atrodas pirm4 pircпja fipaϊum4, tas 
nedrfikst bкt demontпts un atk4rtoti uzst4dfits.

6. Garantijas pras0bas celdana 
Lai celtu prasfibas, kas izriet no ϊfis garantijas, lкdzu, 
sazinieties ar tirgot4ju, no kura ieg4d4j4ties izstr4d4jumu. 
Garantijas prasfibas var celt, tikai uzr4dot ori„in4lo pirkuma 
zeku. Lai pпc iespпjas 4tr4k p4rbaudfitu un apstr4d4tu jкsu 
garantijas prasfibu, mums nepiecieϊama ϊ4da inform4cija:

– Jкsu kontaktinform4cija sazi5ai un, ja garantijas 
prasfiba tiks apstiprin4ta, t4s izpildei

– Tirgot4ja dati, no kura jкs ieg4d4j4ties izstr4d4jumu
– Izstr4d4juma apzfimпjums
– Izstr4d4juma tehnisko datu pl4ksnfites fotoattпls
– Izsmeіoϊs kікdas apraksts

Ja apstr4dei nepiecieϊama papildu inform4cija, t4 j4sniedz 
pпc mкsu pieprasfijuma.
Garantijas prasfibas p4rbaudei un apstr4dei mums ir 
tiesfibas pieaicin4t treϊ4s puses.

7. Norhde uz patfrfthju likumiskajhm ties0bhm 
defektu gad0jumh

Mпs vпrϊam jкsu uzmanfibu uz to, ka jums ir ar likumu 
noteiktas tiesfibas, ja konstatпti trкkumi izstr4d4juma 
nodoϊanas laik4 (defektu novпrϊana, atteikums vai pirkuma 
cenas samazin4jums, k4 arfi zaudпjumu atlfidzfiba). Minпto 
likumfigo tiesfibu izmantoϊana ir bez maksas, un to 
neierobe1o ϊfi garantija, kas p4rsniedz ϊfis tiesfibas.

22 4558361 B0 / 43-2026

LATVIEiU VALODA



Jamstveni uvjeti
Zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom 
Hörmann proizvoda. 

Hörmann proizvodi razvijaju se iÎproizvode 
uÎspecijaliziranim tvornicama uÎskladu s visokim 
standardom kvalitete. U sluzaju da iÎdalje postoji razlog za 
reklamaciju na naϊ proizvod, Hörmann (pogledajte br. 1), 
sljedese jamstvo:

1. Jamac
Jamac je iskljuzivo Hörmann podru1nica, koja je regionalno 
odgovorna za dotiznu zemlju uÎkojoj je proizvod 
(pogledajteÎbr. 2) kupio kupac. Regionalno odgovornu 
Hörmann podru1nicu za vaϊu zemlju mo1ete pronasi na: 
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(Englisch). 

2. Trajanje jamstva i predmet jamstva
5 godine od datuma kupnje, ali najviϊe za razdoblje 
upotrebe od 10 ciklusa po satu / 25 ciklusa dnevno 
(otvoreno/zatvoreno), kupac dobiva jamstvo za dijelove na 
pogonsku tehnologiju, motor i upravljazku jedinicu motora 
pogona vrata ProMatic 4 (u nastavku „proizvod”). Na 
be1izne ure‘aje, opremu i posebne ure‘aje dvije godine.
Za isporuku zamjenskih dijelova vrijedi preostali jamstveni 
rok za originalni proizvod, no minimalno trajanje jamstva od 
ϊest mjeseci.
Trajanje jamstva zapozinje datumom kupnje. Molimo 
sazuvajte originalni razun kako biste dokazali datum 
kupnje.

3. Opseg jamstva
Tijekom trajanja jamstva otklanjamo sve nedostatke na 
proizvodu za koje se mo1e dokazati da su greϊke na 
materijalu ili greϊke uÎproizvodnji. Jamstveni zahtjev vrijedi 
samo za ϊtete na ugovornom predmetu; moguse popratne 
iÎ/ ili posljedizne ϊtete nisu pokrivene jamstvom.
Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji su uzrokovani 

– nestruznom monta1om ili elektriznim prikljuzkom;
– nestruznim pokretanjem ili rukovanjem;
– zanemarenom njegom, ziϊsenjem iÎodr1avanjem;
– nemarnim ili namjernim oϊtesenjem / uniϊtavanjem 

ili vandalizmom;
– neprikladnim mjestom ugradnje ili loϊom odvodnjom 

vode uÎpodruzju ugradnje proizvoda; 
– vanjskim utjecajima kao ϊto su vatra, pretjerana 

vla1nost zraka ili agresivne tvari iz okoline 
(primjerice soli, lu1ine, kiseline, gnojiva, druge 
kemijske tvari), neuobizajeni utjecaji okoliϊa 
(primjerice tuza), zrak koji sadr1i slanu vodu iÎ/ ili 
pijesak;

– nestruznim prijevozom;
– temeljnim premazima iÎdrugom zaϊtitom povrϊine;
– promjenama boje ili promjenama povrϊine;
– popravci koje je vrϊila nestruzna osoba;
– uporabom zamjenskih dijelova koji nisu originalni;
– promjenama, rekonstrukcijom iÎ/ ili dogradnjom bez 

naϊe prethodne pisane suglasnosti;
– troϊenjem ili normalnim habanjem; 
– uklanjanjem ili oϊtesenjem identifikacijske oznake.

4. Usluga pod jamstvom
Obvezujemo se besplatno, po naϊem izboru, zamijeniti 
proizvod s greϊkom ispravnim, zamijeniti ili popraviti ili 
nadomjestiti smanjenu vrijednost, pri zemu ne snosimo 

troϊkove ugradnje iÎdemonta1e kao ni slanja poϊiljke. 
Zamijenjeni dijelovi postaju naϊe vlasniϊtvo ili ih kupac 
mora zbrinuti o svom troϊku, ako tako odluzimo. 
Naϊa usluga pod jamstvom (popravak, zamjena proizvoda 
ili nadomjestak smanjene vrijednosti) ne dovodi do 
produljenja ili novog pozetka trajanja jamstva.

5. Teritorijalni ili osobni opseg jamstva
Jamstvo vrijedi samo za zemlju uÎkojoj je ure‘aj kupljen. 
Proizvod mora biti kupljen kod naϊeg ovlaϊtenog 
zastupnika. Proizvod ujedno mora biti uÎvlasniϊtvu prvog 
kupca te ne smije biti rastavljen iÎponovno sastavljen.

6. Ostvarivanje jamstva 
Za podnoϊenje zahtjeva prema ovom jamstvu obratite se 
prodavazu kod kojeg ste kupili proizvod. 
Jamstvo se mo1e iskoristiti samo uz predozenje 
originalnog razuna. Kako bismo mogli ϊto br1e provjeriti 
iÎobraditi vaϊ jamstveni zahtjev, potrebni su nam sljedesi 
podaci:

– vaϊi podaci za kontakt za upite i, uÎsluzaju 
opravdanog jamstvenog zahtjeva, za njegovu 
obradu

– podaci o trgovcu od kojeg ste kupili proizvod
– naziv proizvoda
– fotografija tipske naljepnice proizvoda
– smislen opis greϊke.

Ako su za obradu potrebne dodatne informacije, iste nam 
je potrebno na zahtjev dostaviti.
Imamo pravo pozvati trese strane da provjere iÎobrade 
jamstveni zahtjev.

7. Pozivanje na zakonska prava potroda-a u slu-aju 
nedostataka

Izrizito istizemo da imate zakonska prava uÎsluzaju 
nedostatka prilikom predaje proizvoda (naknadno 
ispunjenje, odustanak ili smanjenje kupoprodajne cijene 
kao iÎnaknada ϊtete). Koriϊtenje ovih zakonskih prava je 
besplatno iÎnije ogranizeno ovim jamstvom.
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Uslovi garancije
Hvala vam na poverenju koje ste nam ukazali kupovinom 
proizvoda Hörmann. 

Hörmann razvija i proizvodi svoje proizvode u 
specijalizovanim fabrikama po visokom standardu 
kvaliteta. UÎsluzaju da i dalje postoji razlog za reklamaciju 
naϊeg proizvoda, Hörmann daje (vidiÎbr. 1) sledesu 
garanciju od:

1. Davalac garancije
Davalac garancije je prodajno preduzese Hörmann, koje je 
regionalno odgovorno za dotiznu zemlju u kojoj se 
proizvod (vidiÎbr. 2) nabavlja od strane kupca. Regionalno 
prodajno preduzese Hörmann, odgovorno za vaϊu zemlju, 
mo1ete nasi na: www.hoermann.com/en/hoermann-in-
your-country/ (Englisch). 

2. Trajanje i predmet garancije
Za 5 godine od datuma kupovine, ali za maksimalno 
trajanje koriϊsenja od 10 ciklusa na sat / 25 ciklusa dnevno 
(otvaranje – zatvaranje), kupac dobija garanciju na delove 
za tehnologiju pogona, motor i kontroler motora vrata 
ProMatic 4 (u daljem tekstu „proizvod“). Za radio, pribor i 
specijalna postrojenja period iznosi 2 godine.
Za zamenske isporuke va1i preostali garantni rok za 
originalni proizvod, ali najmanje garantni rok od ϊest 
meseci.
Garantni rok pozinje od datuma kupovine. Sazuvajte 
originalni razun kako biste dokazali datum kupovine.

3. Obim garancije
U trajanju garancije otklanjamo sve nedostatke na 
proizvodu koji se mogu dokazati da su nastale usled 
greϊke u materijalu ili proizvodnji. Pravo na garanciju 
postoji samo za ϊtete na samom predmetu ugovora; 
eventualne pratese i / ili posledizne ϊtete nisu pokrivene 
garancijom.
Garancija ne va1i za nedostatke ziji uzrok mogu biti 

– nestruzna monta1a ili elektrizno povezivanje;
– nestruzno puϊtanje u rad i koriϊsenje;
– neobavljanje nege, ziϊsenja i odr1avanja;
– nemarno ili namerno oϊtesenje / uniϊtavanje ili 

vandalizam;
– neodgovarajusa lokacija za ugradnju ili loϊa drena1a 

vode u zoni ugradnje proizvoda; 
– spoljni uticaji kao ϊto su vatra, previsoka vla1nost 

okoline ili agresivni materijali okoline (npr. soli, 
alkalije, kiseline, ‘ubriva, ostale hemijske materije), 
abnormalni uticaji okoline (npr. grad), okolni vazduh 
koji sadr1i slanu vodu i / ili pesak;

– nepravilan transport;
– osnovni premazi i druge zaϊtite povrϊine;
– promene boje ili promene povrϊine;
– popravka od strane nestruznih osoba;
– upotreba rezervnih delova koji nisu originalni;
– izmene, modifikacije i / ili dogradnje bez naϊe 

prethodne pismene saglasnosti;
– troϊenje ili normalno habanje; 
– uklanjanje ili neprepoznatljivost plozice sa 

podacima.

4. Ispunjavanje garantnih usluga
Obavezujemo se, da sopstvenom naho‘enju, zamenimo 
neispravan proizvod za proizvod bez nedostataka ili da ga 
popravimo, ili da kompenzujemo umanjenu vrednost, pri 

zemu ne preuzimamo troϊkove monta1e i demonta1e i 
slanja. Zamenjeni delovi postaju naϊe vlasniϊtvo ili se ih, po 
naϊem izboru, kupac odlo1iti na otpad o svom troϊku. 
Naϊe ispunjavanje garantnih usluga (popravka, zamena 
proizvoda ili zamena umanjene vrednosti) ne dovode do 
produ1enja niti do novog pozetka garantnog roka.

5. Prostorni i li-ni obim garancije
Pravo na garanciju va1i samo za zemlju u kojoj je proizvod 
kupljen. Proizvod mora da bude kupljen prodajnim putem 
koji smo mi utvrdili. Pored toga, proizvod mora biti u 
vlasniϊtvu prvobitnog kupca i ne sme biti demontiran i 
ponovo montiran.

6. Ostvarivanje garantnih prava 
Da biste ostvarili prava iz ove garancije, kontaktirajte 
prodavca preko koga ste kupili proizvod. 
Ostvarivanje garantnih prava se mo1e izvrϊiti samo uz 
prilog originalnog razuna o kupovini. Da bismo ϊto br1e 
mogli da proverimo i obradimo vaϊ zahtev za ostvarivanje 
garantnih prava, potrebne su nam sledese informacije:

– Vaϊi kontakt podaci za upite i, u sluzaju opravdanog 
zahteva za ostvarivanje garantnih prava, za njegovu 
obradu;

– Podaci o prodavcu od kojeg ste kupili proizvod;
– naziv proizvoda;
– fotografija sa plozice sa podacima;
– sadr1ajan opis greϊke.

Ukoliko su za obradu potrebne dodatne informacije, one 
nam se moraju dostaviti na zahtev.
Imamo pravo da ukljuzimo tresa lica radi provere i obrade 
garantnog zahteva.

7. Napomena za zakonska prava potroda-a u slu-aju 
nedostataka

Izrizito istizemo da u sluzaju nedostatka prilikom 
primopredaje proizvoda imate zakonska prava (naknadno 
izvrϊenje, povlazenje ili smanjenje kupoprodajne cene i 
obeϊtesenje). Ostvarivanje ovih zakonskih prava je 
besplatno iÎnije ogranizeno ovom garancijom koja 
prevazilazi prava.
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Condiții de garanție
V« mulHumim pentru încrederea pe care ne-aHi acordat-o 
prin achiziHionarea unui produs Hörmann. 

Produsele Hörmann sunt dezvoltate Ii produse la un 
standard de înalt« calitate în fabrici specializate. În cazul în 
care, cu toate acestea, ar trebui s« existe un motiv de 
reclamaHie cu privire la produsul nostru, Hörmann ofer« (a 
se vedea pct. 1), urm«toarea garanHie începând cu:

1. Garant
Garantul este exclusiv societatea de distribuHie Hörmann 
care este responsabil« la nivel regional pentru Hara 
respectiv« în care este vândut produsul (a se vedea pct. 2) 
a fost dobândit de c«tre cump«r«tor. PuteHi g«si compania 
regional« de distribuHie Hörmann responsabil« pentru Hara 
dumneavoastr« la:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(englez«). 

2. Durata мi obiectul garanției
Timp de 5 ani de la data cump«r«rii, dar pentru o perioad« 
maxim« de utilizare de 10 cicluri pe or« / 25 cicluri pe zi 
(DESCHIS / ÎNCHIS), cump«r«torul primeIte o garanHie 
pentru piesele de schimb pentru tehnologia de acHionare, 
motorul Ii unitatea de comand« a sistemului de acHionare a 
uIii ProMaticÎ4 (denumite în continuare „Produs”). Pentru 
sistemul radio, accesorii Ii instalaHii speciale, durata este 
de 2 ani.
Pentru livr«rile de înlocuire, se aplic« perioada de garanHie 
r«mas« pentru produsul original, dar cel puHin o perioad« 
de garanHie de Iase luni.
Perioada de garanHie începe la data achiziHiei. V« rug«m s« 
p«straHi documentul justificativ original de achiziHie pentru 
aÎdovedi data achiziHiei.

3. Volumul garanției
Pe durata de garanHie remediem toate defecHiunile 
produsului care sunt dovedite a fi din cauza unei viciu de 
material sau de fabricaHie. Dreptul de garanHie se aplic« 
numai pentru daunele aduse obiectului contractului; 
eventualele daune concomitente Ii / sau indirecte nu sunt 
acoperite de garanHie.
GaranHia nu se aplic« în cazul defectelor care se datoreaz« 

– montajului sau conexiunii electrice 
necorespunz«toare;

– punerii în funcHiune Ii utiliz«rii neprofesionale;
– neîndeplinirii obligaHiei de îngrijire, cur«Hare Ii lucr«ri 

de mentenanH«;
– deterior«rii / distrugerii din neglijenH« sau intenHionat 

sau vandalism;
– unui loc de instalare necorespunz«tor sau unei 

scurgeri defectuoase a apei în zona de instalare 
aÎprodusului; 

– influenHei externe, cum ar fi focul, umiditate 
ambiental« excesiv« sau substanHe agresive din 
mediul înconjur«tor (de exemplu, s«ruri, baze, acizi, 
îngr«I«minte, alte substanОe chimice), influenHe 
anormale-asupra mediului (de exemplu, grindin«), 
aer-înconjur«tor care conHine ap« s«rat« Ii / sau 
nisip;

– transportului necorespunz«tor;
– Grunduirilor Ii altor tipuri de protecHie a 

suprafeHelor;
– Modific«rilor de culoare sau de suprafaH«;
– Lucr«rilor de reparaHii efectuate de c«tre persoane 

necalificate;

– Utiliz«rii de piese de schimb neoriginale;
– Modific«rilor, conversiilor Ii / sau extinderilor f«r« 

acordul nostru prealabil exprimat în scris;
– Uzurii sau folosirii normale; 
– Îndep«rtarea sau deteriorarea pîn« la imposibilitatea 

de recunoaеtere a pl«cuHei de tip.

4. Prestație în baza garanției
Ne oblig«m, în funcHie de aprecierea noastr«, s« înlocuim 
un produs defect cu unul f«r« defecte sau s« îl repar«m, 
sau s« îl înlocuim cu un produs de valoare redus«, f«r« a 
ne asuma costurile de instalare Ii demontare Ii de 
transport. Piesele înlocuite devin proprietatea noastr« sau, 
în funcHie de aprecierea noastr«, vor fi eliminate de c«tre 
client pe cheltuiala acestuia. 
PrestaHia noastr« în cadrul garanHiei (repararea, înlocuirea 
produsului sau înlocuirea valorii reduse) nu are ca rezultat 
oÎprelungire sau o reluare a perioadei de garanHie.

5. Domeniul de aplicare teritorial мi personal al 
garanției

Dreptul la garanHie este valabil numai pentru Hara în care 
s-a cump«rat produsul. Produsul se constituie numai 
pentru daune la partea din contract. În plus, produsul 
trebuie s« fie deHinut de cump«r«torul iniHial Ii nu trebuie s« 
fi fost demontat, precum Ii reasamblat.

6. Invocarea garanției 
Pentru a formula o reclamaHie în cadrul acestei garanHii, v« 
rug«m s« contactaHi distribuitorul prin care aHi achiziHionat 
produsul. 
O reclamaHie în cadrul garanHiei poate fi formulat« numai pe 
baza prezent«rii dovezii originale de cump«rare. Pentru a 
putea verifica Ii procesa cererea dumneavoastr« de 
garanHie cât mai repede posibil, avem nevoie de 
urm«toarele informaHii:

– Datele dumneavoastr« de contact pentru întreb«ri 
Ii, în cazul unei cereri de garanHie justificate, pentru 
procesarea acesteia;

– Indicarea comerciantului de la care aHi achiziHionat 
produsul;

– denumirea produsului;
– o fotografie cu pl«cuHa de tip a produsului;
– o descriere relevant« a defecHiunii.

În cazul în care sunt necesare informaHii suplimentare 
pentru procesare, acestea trebuie s« ne fie transmise la 
cerere.
Avem dreptul de a apela la terHe p«rHi pentru a verifica Ii 
procesa cererea de garanHie.

7. Observație cu privire la drepturile legale ale 
consumatorului în caz de defecte

V« atragem în mod expres atenHia asupra faptului c« 
dispuneHi de drepturi legale în cazul unui defect în 
momentul pred«rii produsului (în deplinirea ulterioar« a 
obligaHiilor, rezilierea sau reducerea preHului de achiziHie, 
precum Ii desp«gubiri pentru daune). Utilizarea acestor 
drepturi legale este gratuit« Ii nu este limitat« de aceast« 
garanHie, care dep«IeIte aceste drepturi.
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Гаранционни условия
τN)(ΟΑ)ΔΦT ψΦ L) ΑΟΗKΔΦK.Ο, OΟK.Ο ΓΦ ΟO)L)-.K, 
L)OVPVΗ)bOΦ PΔΟΑVO. U T)ΔO) Hörmann. 

ăΔΟΑVO.Φ.K U T)ΔO) Hörmann UK Δ)LΔ)SΟ.Η). Φ 
PΔΟΦLΗKφΑ). Η UPKΤΦ)NΦLΦΔ)ΓΦ L)ΗΟΑΦ PΟ ΗΦUΟO 
U.)ΓΑ)Δ. L) O)ZKU.ΗΟ. ψ UNVZ)b, ZK ΗUK ΟέK ΦT) 
PΔΦZΦΓ) L) ΔKON)T)ΤΦţ Γ) Γ)ξ PΔΟΑVO. PΔΟΑVO., 
Hörmann (ΗΦφ.K .. 1) PΔKΑΟU.)Ηţ UNKΑΓ).) ()Δ)ΓΤΦţ:

1. Гаран,
ω)Δ)Γ.λ. K ΦLONYZΦ.KNΓΟ ΔK(ΦΟΓ)NΓΟ.Ο .λΔ(ΟΗUOΟ 
ΑΔVφKU.ΗΟ Γ) Hörmann, OΟK.Ο Ο.(ΟΗ)Δţ L) UλΟ.ΗK.Γ).) 
ΑλΔφ)Η), Η OΟţ.Ο PΔΟΑVO.λ. (ΗΦφ.KÎ.. 2) K SΦN L)OVPKΓ 
Ο. ONΦKΓ.). RΟφK.K Α) Γ)TKΔΦ.K Ο.(ΟΗ)ΔţέΟ.Ο L) 
ψ)ξ).) ΑλΔφ)Η) ΔK(ΦΟΓ)NΓΟ .λΔ(ΟΗUOΟ ΑΔVφKU.ΗΟ Γ) 
Hörmann Γ) ΦΓ.KΔΓK. U.Δ)ΓΦΤ): www.hoermann.com/en/
hoermann-in-your-country/ (Englisch). 

2. CроK на валиFнос, и DрEFмE, на гаранция,а
J) PKΔΦΟΑ Ο. 5 (ΟΑΦΓΦ, UZΦ.)ΓΟ Ο. Α).).) Γ) PΟOVPO).), 
ΓΟ T)OUΦT)NΓΟ L) PΔΟΑλNφΦ.KNΓΟU. Γ) ΦLPΟNLΗ)ΓK Ο. 
10ÎΤΦOλN) Γ) Z)U / 25 ΤΦOλN) Γ) ΑKΓ (Ο.Η)ΔţΓK / 
L).Η)ΔţΓK), ()Δ)ΓΤΦţ L) Z)U.Φ.K, ΟS-Η)έ)έ) 
L)ΑΗΦφΗ)έ).) .K-ΓΟNΟ(Φţ, ΑΗΦ().KNţ Φ VPΔ)ΗNKΓΦK.Ο 
Γ) ΑΗΦ().KNţ Γ) L)ΑΗΦφΗ)ΓK.Ο L) ΗΔ).) ProMatic 4 
(Γ)ΔΦZ)ΓΦ PΟ-Γ).).λO „PΔΟΑVO.“). J) Δ)ΑΦΟUΦU.KT).), 
PΔΦΓ)ΑNKφΓΟU.Φ.K Φ UPKΤΦ)NΓΦ.K UλΟΔλφKΓΦţ UΔΟOλ. 
K 2Î(ΟΑΦΓΦ.
J) ΑΟU.)ΗOΦ L) L)TţΓ) UK PΔΦN)() ΟU.)Η)έΦţ. UΔΟO Γ) 
Η)NΦΑΓΟU. Γ) ()Δ)ΓΤΦţ.) L) ΟΔΦ(ΦΓ)NΓΦţ PΔΟΑVO., ΓΟ ΓK 
PΟ-T)NOΟ Ο. ξKU. TKUKΤ).
iΔΟOλ. Γ) Η)NΦΑΓΟU. Γ) ()Δ)ΓΤΦţ.) L)PΟZΗ) Α) .KZK 
Ο.ÎΑ).).) Γ) L)OVPVΗ)ΓK. RΟNţ, L)P)LK.K ΟΔΦ(ΦΓ)NΓΦţ 
ΑΟOVTKΓ. L) PΟOVPO).), L) Α) ΑΟO)φK.K Α).).) Γ) 
L)OVPVΗ)ΓK.

3. LMUва, на гаранция,а
ψ .KZKΓΦK Γ) UΔΟO) Γ) Η)NΦΑΓΟU. Γ) ()Δ)ΓΤΦţ.) ΓΦK έK 
Ο.U.Δ)ΓţΗ)TK ΗUΦZOΦ ΑKkKO.Φ PΟ PΔΟΑVO.), ΑΟO)L)ΓΟ 
ΑλNφ)έΦ UK Γ) (ΔKξOΦ Η T).KΔΦ)N) ΦNΦ 
PΔΟΦLΗΟΑU.ΗΟ.Ο. ăΔK.KΓΤΦţ L) ()Δ)ΓΤΦţ UλέKU.ΗVΗ) 
U)TΟ PΔΦ PΟΗΔKΑΦ PΟ PΔKΑTK.) Γ) ΑΟ(ΟΗΟΔ); KΗKΓ.V)NΓΦ 
UλPλ.U.Η)έΦ Φ / ΦNΦ PΟUNKΑΗ)έΦ PΟΗΔKΑΦ ΓK UK 
PΟOΔΦΗ). Ο. ()Δ)ΓΤΦţ.).
ω)Δ)ΓΤΦţ.) ΓK Η)φΦ L) ΑKkKO.Φ, OΟΦ.Ο TΟ(). Α) UK 
ΑλNφ). Γ): 

– ΓKOΟTPK.KΓ.KΓ TΟΓ.)φ ΦNΦ ΓKOΟTPK.KΓ.ΓΟ 
UΗλΔLΗ)ΓK OλT KNKO.ΔΦZKUO).) TΔKφ);

– ΓKOΟTPK.KΓ.ΓΟ PVUO)ΓK Η KOUPNΟ).)ΤΦţ ΦNΦ 
ΦLPΟNLΗ)ΓK;

– ΓKΦLΗλΔξΗ)ΓΦ (ΔΦφΦ, PΟZΦU.Η)ΓK Φ .K-ΓΦZKUO) 
PΟΑΑΔλφO);

– PΟΗΔKφΑ)ΓK / Δ)LΔVξ)Η)ΓK PΟ ΓKΗΓΦT)ΓΦK ΦNΦ 
VTΦξNKΓΟ, ΦNΦ Η)ΓΑ)NΦLλT;

– ΓKPΟΑ-ΟΑţέΟ TţU.Ο L) TΟΓ.)φ ΦNΦ ΓKPΔ)ΗΦNΓΟ 
Ο.ΗKφΑ)ΓK Γ) ΗΟΑ).) Η LΟΓ).) Γ) TΟΓ.)φ Γ) 
PΔΟΑVO.); 

– ΗλΓξΓΦ ΗNΦţΓΦţ O).Ο PΟφ)Δ, PΔKOΟTKΔΓ) 
ΗN)φΓΟU. Γ) ΟOΟNΓ).) UΔKΑ) ΦNΦ )(ΔKUΦΗΓΦ 
ΗKέKU.Η) Ο. ΟOΟNΓ).) UΔKΑ) (Γ)PΔ. UΟNΦ, NV(Φ, 
OΦUKNΦΓΦ, .ΟΔΟΗK, ΑΔV(Φ -ΦTΦZKUOΦ ΗKέKU.Η)), 
ΓKΟSΦZ)bΓΦ ΗNΦţΓΦţ Γ) ΟOΟNΓ).) UΔKΑ) (Γ)PΔ. 
(Δ)ΑVξO)), UλΑλΔφ)έ UΟNKΓ) ΗΟΑ) Φ / ΦNΦ PţUλO 
ΗλLΑV- Γ) ΟOΟNΓ).) UΔKΑ);

– ΓKOΟTPK.KΓ.KΓ .Δ)ΓUPΟΔ.;

– ΟUΓΟΗΓΦ PΟOΔΦ.Φţ Φ ΑΔV() L)έΦ.) Γ) 
PΟΗλΔ-ΓΟU..);

– PΔΟTKΓΦ Η ΤΗK.) ΦNΦ PΟΗλΔ-ΓΟU..);
– ΔKTΟΓ. Ο. ΓKOΟTPK.KΓ.ΓΦ NΦΤ);
– ΦLPΟNLΗ)ΓK Γ) ΓKΟΔΦ(ΦΓ)NΓΦ ΔKLKΔΗΓΦ Z)U.Φ;
– PΔΟTKΓΦ, PΔKVU.ΔΟbU.Η) Φ / ΦNΦ Δ)LξΦΔKΓΦţ SKL 

Γ)ξK.Ο PΔKΑΗ)ΔΦ.KNΓΟ PΦUTKΓΟ Uλ(N)UΦK;
– ΦL-)SţΗ)ΓK ΦNΦ ΓΟΔT)NΓΟ ΦLΓΟUΗ)ΓK; 
– Ο.U.Δ)ΓţΗ)ΓK ΦNΦ PΔΟTKΓţΓK ΑΟ ΓKVLΓ)Η)KTΟU. 

Γ) .ΦPΟΗ).) .)SKNO).
4. OPDNлнEниE Dо гаранция,а
jΦK UK L)ΑλNφ)Η)TK, PΟ Γ)ξ) PΔKΤKΓO), Α) L)TKΓΦT 
ΑKkKO.ΓΦţ PΔΟΑVO. U .)OλΗ SKL ΑKkKO.Φ ΦNΦ Α) (Ο 
ΔKTΟΓ.ΦΔ)TK, ΦNΦ Α) (Ο L)TKΓΦT Γ) PΟ-ΓΦUO) U.ΟbΓΟU., 
PΔΦ OΟK.Ο ΓK PΟKT)TK Δ)L-ΟΑΦ.K L) TΟΓ.)φ Φ 
ΑKTΟΓ.)φ, O)O.Ο Φ L) ΦLPΔ)έ)ΓK. J)TKΓKΓΦ.K Z)U.Φ 
U.)Η). Γ)ξ) UΟSU.ΗKΓΟU. ΦNΦ, PΟ Γ)ξ) PΔKΤKΓO), UK 
ΦL-ΗλΔNţ. Ο. ONΦKΓ.) L) ΓK(ΟΗ) UTK.O). 
j)ξK.Ο ΦLPλNΓKΓΦK PΟ ()Δ)ΓΤΦţ.) (ΔKTΟΓ., L)TţΓ) Γ) 
PΔΟΑVO.) ΦNΦ L)TţΓ) Γ) PΟ-ΓΦUO) U.ΟbΓΟU.) ΓK ΗΟΑΦ ΑΟ 
VΑλNφ)Η)ΓK ΦNΦ ΗλLΟSΓΟΗţΗ)ΓK Γ) UΔΟO) Γ) Η)NΦΑΓΟU. 
Γ) ()Δ)ΓΤΦţ.).

5. REри,ориалEн и DEрсоналEн оMUва, на 
гаранция,а

ăΔK.KΓΤΦţ.) L) ()Δ)ΓΤΦţ K Η)NΦΑΓ) U)TΟ Η ΑλΔφ)Η).), 
ΗÎOΟţ.Ο K L)OVPKΓ PΔΟΑVO.λ.. ăΔΟΑVO.λ. .ΔţSΗ) Α) K 
L)OVPKΓ Ο. Γ)ξ).) PN)UTKΓ.Γ) TΔKφ). eUΗKΓ .ΟΗ) 
PΔΟΑVO.λ. .ΔţSΗ) Α) K UΟSU.ΗKΓΟU. Γ) PλΔΗΟΓ)Z)NΓΦţ 
OVPVΗ)Z Φ Α) ΓK K SΦN Δ)L(NΟSţΗ)Γ Φ U(NΟSţΗ)Γ Ο.ΓΟΗΟ.

6. OсK Dо гаранция,а 
J) Α) PΔKΑţΗΦ.K PΔK.KΓΤΦΦ PΟ .)LΦ ()Δ)ΓΤΦţ, TΟNţ, 
UΗλΔφK.K UK U .λΔ(ΟΗKΤ), Ο. OΟ(Ο.Ο U.K L)OVPΦNΦ 
PΔΟΑVO.). 
WUO PΟ ()Δ)ΓΤΦţ.) TΟφK Α) SλΑK PΔKΑţΗKΓ U)TΟ UNKΑ 
PΔKΑU.)ΗţΓK Γ) ΟΔΦ(ΦΓ)NΓΦţ ΑΟOVTKΓ. L) PΟOVPO). J) 
Α) TΟφKT Α) PΔΟΗKΔΦT Φ ΟSΔ)SΟ.ΦT ψ)ξ).) PΔK.KΓΤΦţ 
L) ()Δ)ΓΤΦţ ΗλLTΟφΓΟ Γ)b-SλΔLΟ, ΓΦ K ΓKΟS-ΟΑΦT) 
UNKΑΓ).) ΦΓkΟΔT)ΤΦţ:

– ψ)ξΦ.K Α)ΓΓΦ L) OΟΓ.)O. L) L)PΦ.Η)ΓΦţ Φ, 
ΗÎUNVZ)b Γ) ΟUΓΟΗ).KNΓ) PΔK.KΓΤΦţ L) ()Δ)ΓΤΦţ, 
L) ΓKbΓΟ.Ο ΟSΔ)SΟ.Η)ΓK;

– ΦΓkΟΔT)ΤΦţ L) .λΔ(ΟΗKΤ), Ο. OΟ(Ο.Ο U.K 
L)OVPΦNΦ PΔΟΑVO.);

– Γ)ΦTKΓΟΗ)ΓΦK.Ο Γ) PΔΟΑVO.);
– UΓΦTO) Γ) .ΦPΟΗ).) .)SKNO) Γ) PΔΟΑVO.);
– UTΦUNKΓΟ ΟPΦU)ΓΦK Γ) (ΔKξO).).

hOΟ L) ΟSΔ)SΟ.O).) K ΓKΟS-ΟΑΦT) ΑΟPλNΓΦ.KNΓ) 
ΦΓkΟΔT)ΤΦţ, .ţ .ΔţSΗ) Α) ΓΦ SλΑK PΔKΑΟU.)ΗKΓ) PΔΦ 
PΟΦUOΗ)ΓK.
jΦK ΦT)TK PΔ)ΗΟ.Ο Α) ΗONYZΦT .ΔK.Φ U.Δ)ΓΦ PΔΦ 
PΔΟΗKΔO).) Φ ΟSΔ)SΟ.O).) Γ) PΔK.KΓΤΦţ.) L) ()Δ)ΓΤΦţ.

7. УKаPаниE Pа PаKонови,E Dрава на Dо,рEMи,Eля 
Dри налийиE на FESEK,и

WLΔΦZΓΟ ψΦ ΟSΔλέ)TK ΗΓΦT)ΓΦK Γ) k)O.), ZK ΦT).K 
L)OΟΓΟΗΦ PΔ)Η) Η UNVZ)b Γ) ΑKkKO. PΔΦ PΔKΑ)Η)ΓK.Ο Γ) 
PΔΟΑVO.) (PΟUNKΑΗ)έΟ ΦLPλNΓKΓΦK, Ο.O)L Ο. ΑΟ(ΟΗΟΔ) 
ΦNΦ Γ)T)NţΗ)ΓK Γ) PΟOVPΓ).) ΤKΓ), O)O.Ο Φ 
ΟSKLέK.KΓΦK L) ΗΔKΑΦ). УPΔ)φΓţΗ)ΓK.Ο Γ) .KLΦ 
L)OΟΓΟΗΦ PΔ)Η) K SKLPN).ΓΟ Φ ΓK K Ο(Δ)ΓΦZKΓΟ Ο. .)LΦ 
()Δ)ΓΤΦţ, OΟţ.Ο ΦLNΦL) ΦLΗλΓ Δ)TOΦ.K Γ) PΔ)Η).).
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Умови гаран,AB
mţOVєTΟ L) ΑΟΗQΔV, ţOV ΗΦ ΗΦţΗΦNΦ, PΔΦΑS)ΗξΦ ΗΦΔQS 
Hörmann. 

ăΔΟΑVOΤQţ Hörmann ΔΟLΔΟSNţє.aUţ .) ΗΦΔΟSNţє.aUţ Γ) 
UPKΤQ)NQLΟΗ)ΓΦ- L)ΗΟΑ)- L) ΗΦUΟOΦTΦ U.)ΓΑ)Δ.)TΦ 
ţOΟU.Q. У ΗΦP)ΑOV, ţOέΟ ΗUK έK є PQΑU.)ΗΦ ΑNţ UO)Δ(Φ Γ) 
Γ)ξ ΗΦΔQS, Hörmann (ΑΦΗ.ÎP. 1) Γ)U.VPΓ) ()Δ)Γ.Qţ:

1. Гаран,
ω)Δ)Γ.ΟT є ΗΦONYZΓΟ OΟTP)ΓQţ Hörmann 
Vertriebsgesellschaft, ţO) ΓKUK ΔK(QΟΓ)NaΓV 
ΗQΑPΟΗQΑ)NaΓQU.a L) ΗQΑPΟΗQΑΓV OΔ)їΓV, V ţOQb ΗΦΔQS 
(ΑΦΗ.ÎP. 2) PΔΦΑS)ΓΟ PΟOVPΤKT. ψΦ TΟφK.K LΓ)b.Φ 
ΔK(QΟΓ)NaΓV .ΟΔ(ΟΗV OΟTP)ΓQY Hörmann V Η)ξQb OΔ)їΓQ 
Γ) U.ΟΔQΓΤQ: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ ()Γ(NQbUaO)). 

2. Гаран,AIниI ,EрмAн A DрEFмE, гаран,AB
ăΔΟ.ţ(ΟT 5 ΔΟOQΗ QL TΟTKΓ.V PΔΦΑS)ΓΓţ, )NK L) VTΟΗΦ 
T)OUΦT)NaΓΟ(Ο PKΔQΟΑV ΗΦOΟΔΦU.)ΓΓţ 10 ΤΦONQΗ Γ) 
(ΟΑΦΓV / 25 ΤΦONQΗ Γ) ΑKΓa (ΗQΑOΔΦΗ)ΓΓţ / L)OΔΦΗ)ΓΓţ), 
PΟOVPKΤa Ο.ΔΦTVє ()Δ)Γ.QY Γ) ΑK.)NQ PΔΦΗΟΑΓΟї .K-ΓQOΦ, 
KNKO.ΔΟΑΗΦ(VΓ .) SNΟO OKΔVΗ)ΓΓţ ΑΗΦ(VΓΟT PΔΦΗΟΑ) 
ΗΟΔQ. ProMatic 4 (Γ)Α)NQ – «ΗΦΔQS»). j) Δ)ΑQΟPΔΦU.ΔΟї, 
PΔΦN)ΑΑţ .) UPKΤQ)NaΓK ΟSN)ΑΓ)ΓΓţ ()Δ)Γ.Qţ U.)ΓΟΗΦ.a 
2 ΔΟOΦ.
mNţ ΑΟU.)ΗOΦ Γ) L)TQΓV L)U.ΟUΟΗVє.aUţ ()Δ)Γ.QbΓΦb 
.KΔTQΓ ΑNţ ΗΦ-QΑΓΟ(Ο ΗΦΔΟSV, )NK ΗQΓ T)є U.)ΓΟΗΦ.Φ ΓK 
TKΓξK ΓQφ ξQU.a TQUţΤQΗ ()Δ)Γ.Qї.
ω)Δ)Γ.QbΓΦb .KΔTQΓ PΟZΦΓ)є.aUţ L Α).Φ PΟOVPOΦ. 
JSKΔQ()b.K ΟΔΦ(QΓ)N ZKOV PΔΟ PΟOVPOV ţO PQΑ.ΗKΔΑφKΓΓţ 
Α).Φ PΟOVPOΦ.

3. за Hо DоьирGТ,ься гаран,Aя
ăΔΟ.ţ(ΟT U.ΔΟOV ΑQї ()Δ)Γ.Qї TΦ VUVΗ)єTΟ ΗUQ ΓKΑΟNQOΦ 
ΗΦΔΟSV, LVTΟΗNKΓQ PΟTΦNO)TΦ .) ΑKkKO.)TΦ T).KΔQ)NV 
.) ΗΦΔΟSΓΦΤ.Η), L) VTΟΗΦ, έΟ ΗUQ ΤQ PΟTΦNOΦ .) ΑKkKO.Φ 
PQΑ.ΗKΔΑφKΓQ ΑΟOVTKΓ.)NaΓΟ. ω)Δ)Γ.QbΓ) ΗΦTΟ() 
PΟξΦΔYє.aUţ NΦξK Γ) VξOΟΑφKΓΓţ PΔKΑTK.) ΑΟ(ΟΗΟΔV; 
TΟφNΦΗQ UVPV.ΓQ .)/)SΟ ΓKPΔţTQ LSΦ.OΦ ΓK PΟOΔΦΗ)Y.aUţ 
()Δ)Γ.QєY.
ω)Δ)Γ.Qţ ΓK PΟξΦΔYє.aUţ Γ) ΑKkKO.Φ, ţOQ TΟφV.a SV.Φ 
UPΔΦZΦΓKΓQ ΓΦφZKΓ)ΗKΑKΓΦT 

– ΓKPΔ)ΗΦNaΓΦb TΟΓ.)φ )SΟ KNKO.ΔΦZΓK 
PQΑONYZKΓΓţ;

– ΓKΓ)NKφΓK ΗΗKΑKΓΓţ Η KOUPNV).)ΤQY )SΟ 
ΗΦOΟΔΦU.)ΓΓţ;

– ΓKΑS)NΦb ΑΟ(NţΑ, ZΦέKΓΓţ .) ΟSUNV(ΟΗVΗ)ΓΓţ;
– ΓKΑS)NK )SΟ VTΦUΓK PΟξOΟΑφKΓΓţ / LΓΦέKΓΓţ 

)SΟ Η)ΓΑ)NQLT;
– ΓKΗQΑPΟΗQΑΓK TQUΤK VU.)ΓΟΗOΦ )SΟ PΟ()ΓΦb 

ΑΔKΓ)φ ΗΟΑΦ Η LΟΓQ VU.)ΓΟΗOΦ ΗΦΔΟSV; 
– LΟΗΓQξΓQ ZΦΓΓΦOΦ, .)OQ ţO PΟφKφ), Γ)ΑTQΔΓ) 

ΗΟNΟ(QU.a Γ)ΗOΟNΦξΓaΟ(Ο UKΔKΑΟΗΦέ) )SΟ 
)(ΔKUΦΗΓQ ΔKZΟΗΦΓΦ Η UKΔKΑΟΗΦέQ (Γ)PΔΦON)Α, 
UΟNQ, NV(Φ, OΦUNΟ.Φ, ΑΟSΔΦΗ), QΓξQ -QTQZΓQ 
ΔKZΟΗΦΓΦ), )ΓΟT)NaΓQ ΗPNΦΗΦ Γ)ΗOΟNΦξΓaΟ(Ο 
UKΔKΑΟΗΦέ) (Γ)PΔΦON)Α, (Δ)Α), UΟNΟΓ) ΗΟΑ) .)/
)SΟ PQέ)ΓK Γ)ΗOΟNΦξΓє PΟΗQ.Δţ;

– ΓKPΔ)ΗΦNaΓK .Δ)ΓUPΟΔ.VΗ)ΓΓţ;
– ґΔVΓ.ΟΗOΦ .) QΓξQ L)UΟSΦ L)-ΦU.V PΟΗKΔ-ΟΓa;
– LTQΓ) OΟNaΟΔV )SΟ PΟΗKΔ-ΓQ;
– ΔKTΟΓ. ΓKOΗ)NQkQOΟΗ)ΓΦTΦ ΟUΟS)TΦ;
– ΗΦOΟΔΦU.)ΓΓţ ΓKΟΔΦ(QΓ)NaΓΦ- L)PZ)U.ΦΓ;

– LTQΓΦ, PKΔK.ΗΟΔKΓΓţ .)/)SΟ ΑΟPΟΗΓKΓΓţ SKL 
Γ)ξΟї PΟPKΔKΑΓaΟї PΦUaTΟΗΟї L(ΟΑΦ;

– ΔΟSΟZK )SΟ PΔΦΔΟΑΓK LΓΟξKΓΓţ; 
– LΓQT)ΓΓţ .) PUVΗ)ΓΓţ L)ΗΟΑUaOΟї .)SNΦZOΦ.

4. LMслуговування Dо гаран,AB
RΦ LΟSΟΗ’ţLVєTΟUţ Γ) ΗN)UΓΦb ΔΟLUVΑ ΟSTQΓţ.Φ 
ΑKkKO.ΓΦb .ΟΗ)Δ Γ) UPΔ)ΗΓΦb )SΟ ΗQΑΔKTΟΓ.VΗ).Φ bΟ(Ο, 
)SΟ L)TQΓΦ.Φ .ΟΗ)Δ L) LΓΦφKΓΟY Η)Δ.QU.Y, PΔΦ ΤaΟTV 
TΦ ΓK SKΔKTΟ Γ) UKSK ΗΦ.Δ).Φ Γ) ΗU.)ΓΟΗNKΓΓţ .) 
ΑKTΟΓ.)φ, ) .)OΟφ Γ) ΑΟU.)ΗOV. J)TQΓKΓQ Z)U.ΦΓΦ 
U.)Y.a Γ)ξΟY ΗN)UΓQU.Y )SΟ, L) Γ)ξΦT ΗΦSΟΔΟT, 
PΟΗΦΓΓQ SV.Φ V.ΦNQLΟΗ)ΓQ ONQєΓ.ΟT L) bΟ(Ο Δ)-VΓΟO. 
j)ξK ΗΦOΟΓ)ΓΓţ ()Δ)Γ.QbΓΦ- LΟSΟΗ’ţL)Γa (ΔKTΟΓ., 
L)TQΓ) .ΟΗ)ΔV )SΟ L)TQΓ) .ΟΗ)ΔV TKΓξΟї Η)Δ.ΟU.Q) ΓK 
PΔΦLΗΟΑΦ.a ΑΟ PΔΟΑΟΗφKΓΓţ )SΟ ΓΟΗΟ(Ο PΟZ).OV 
()Δ)Γ.QbΓΟ(Ο PKΔQΟΑV.

5. REри,орAально-DEрсональниI оMсяг гаран,AB
ω)Δ)Γ.QbΓQ ΗΦTΟ(Φ TΟφΓ) ΗΦUVΗ).Φ NΦξK ΑNţ .Qєї OΔ)їΓΦ, 
V ţOQb SVNΟ PΔΦΑS)ΓΟ ΗΦΔQS. ψΦΔQS T)є SV.Φ PΔΦΑS)ΓΟ 
ΟkQΤQbΓΦT ξNţ-ΟT, PKΔKΑS)ZKΓΦT Γ)ξΟY OΟTP)ΓQєY. 
fΔQT .Ο(Ο, .ΟΗ)Δ PΟΗΦΓKΓ Γ)NKφ).Φ PKΔΗQUΓΟTV 
PΟOVPΤY b ΓK TΟφK SV.Φ ΑKTΟΓ.ΟΗ)ΓΦb .) PΟΗ.ΟΔΓΟ 
ΗU.)ΓΟΗNKΓΦb.

6. іиKонання гаран,AB 
ЩΟS PΟΑ).Φ L)ţΗOV L) ΤQєY ()Δ)Γ.QєY, LΗKΔΓQ.aUţ ΑΟ 
PΔΟΑ)ΗΤţ, ZKΔKL ţOΟ(Ο ΗΦ PΔΦΑS)NΦ .ΟΗ)Δ. 
ω)Δ)Γ.Qţ TΟφK SV.Φ ΗΦOΟΔΦU.)Γ) NΦξK PQUNţ 
PΔKΑ’ţΗNKΓΓţ ΟΔΦ(QΓ)NV ZKOV PΔΟ PΟOVPOV. mNţ .Ο(Ο, 
έΟS ţOΓ)bξΗΦΑξK PKΔKΗQΔΦ.Φ .) ΟSΔΟSΦ.Φ Η)ξV 
PΔK.KΓLQY PΟ ()Δ)Γ.Qї, Γ)T PΟ.ΔQSΓ) .)O) QΓkΟΔT)ΤQţ:

– Η)ξQ OΟΓ.)O.ΓQ Α)ΓQ ΑNţ L)PΦ.QΗ Q, V Δ)LQ 
ΟSґΔVΓ.ΟΗ)ΓΟї ()Δ)Γ.QbΓΟї PΔK.KΓLQї, ΑNţ її 
ΟSΔΟSOΦ;

– QΓkΟΔT)ΤQţ PΔΟ PΔΟΑ)ΗΤţ, V ţOΟ(Ο ΗΦ PΔΦΑS)NΦ 
.ΟΗ)Δ;

– Γ)bTKΓVΗ)ΓΓţ .ΟΗ)ΔV;
– kΟ.Ο L)ΗΟΑUaOΟї .)SNΦZOΦ .ΟΗ)ΔV;
– ΗΦZKΔPΓΦb ΟPΦU PΟTΦNOΦ.

ЯOέΟ ΑNţ ΟSΔΟSOΦ PΟ.ΔQSΓ) ΑΟΑ).OΟΗ) QΓkΟΔT)ΤQţ, 
ΗΟΓ) PΟΗΦΓΓ) SV.Φ Γ)Α)Γ) Γ) L)PΦ..
RΦ T)єTΟ PΔ)ΗΟ LΗKΔΓV.ΦUţ ΑΟ .ΔK.Q- U.ΟΔQΓ ΑNţ 
PKΔKΗQΔOΦ .) ΟSΔΟSOΦ ()Δ)Γ.QbΓΟї ΗΦTΟ(Φ.

7. Tосилання на PаKоннA Dрава сDоVивайа в раPA 
виявлEння FESEK,Aв

RΦ ZQ.OΟ L)LΓ)Z)єTΟ, έΟ ΗΦ T)є.K L)OΟΓΓQ PΔ)Η) Η Δ)LQ 
ΗΦţΗNKΓΓţ ΑKkKO.V PQΑ Z)U PKΔKΑ)ZQ ΗΦΔΟSV (PΟΑ)NaξK 
ΗΦOΟΓ)ΓΓţ, ΗQΑONΦO)ΓΓţ )SΟ LΓΦφKΓΓţ ΤQΓΦ PΟOVPOΦ, ) 
.)OΟφ ΗQΑξOΟΑVΗ)ΓΓţ LSΦ.OQΗ). JΑQbUΓKΓΓţ ΤΦ- L)OΟΓΓΦ- 
PΔ)Η є SKLOΟξ.ΟΗΓΦT Q ΓK ΟSTKφVє.aUţ ΤQєY ()Δ)Γ.QєY, 
ţO) ΗΦ-ΟΑΦ.a L) Δ)TOΦ PΔ)Η.
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Garantiebedingungen
Vielen Dank für das Vertrauen, welches Sie uns mit dem 
Kauf eines Hörmann Produkts entgegengebracht haben. 

Hörmann Produkte werden in spezialisierten Werken auf 
hohem Qualitätsstandard entwickelt und produziert. Für 
den Fall, dass dennoch ein Grund zur Beanstandung 
unseres Produkts bestehen sollte, gibt Hörmann  
(siehe Ziff. 1), die nachfolgende Garantie ab:

1. Garantiegeber
Garantiegeber ist ausschließlich die Hörmann 
Vertriebsgesellschaft, die für das jeweilige Land regional 
zuständig ist, in welchem das Produkt (siehe Ziff. 2) vom 
Käufer erworben wurde. Die für Ihr Land regional 
zuständige Hörmann Vertriebsgesellschaft finden Sie unter: 
www.hoermann.com/de/hoermann-in-ihrem-land/ 
(Deutsch). 

2. Garantiedauer und Garantiegegenstand
Für 5 Jahre ab Kaufdatum, höchstens jedoch für eine 
Nutzungsdauer von 10 Zyklen pro Stunde / 25 Zyklen pro 
Tag (AUF-ZU) beim SupraMaticΦ4ΦE und 10 Zyklen pro 
Stunde / 50 Zyklen pro Tag (AUF-ZU) beim SupraMaticΦ4ΦP, 
erhält der Käufer eine Teilegarantie auf die Antriebstechnik, 
den Motor und die Motorsteuerung des Torantriebs 
SupraMaticΦ4 (nachfolgend „Produkt“ genannt). Für Funk, 
Zubehör und Sonderanlagen beträgt die Dauer 2 Jahre.
Für Ersatzlieferungen gilt die verbleibende Garantiedauer 
für das ursprüngliche Produkt, mindestens aber eine 
Garantiedauer von sechs Monaten.
Die Garantiedauer beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den originalen Kaufbeleg zum Nachweis des 
Kaufdatums auf.

3. Umfang der Garantie
Für die Dauer der Garantie beseitigen wir alle Mängel am 
Produkt, die nachweislich auf einen Material- oder 
Herstellungsfehler zurückzuführen sind. Der 
Garantieanspruch besteht nur für Schäden am 
Vertragsgegenstand; mögliche Begleit- und / oder 
Folgeschäden werden von der Garantie nicht umfasst.
Die Garantie gilt nicht für Mängel, die zurückzuführen sind 
auf 

– unsachgemäße/n Montage oder Elektroanschluss;
– unsachgemäße Inbetriebnahme oder Benutzung;
– unterlassene Pflege, Reinigung und Wartung;
– fahrlässige oder mutwillige Beschädigung / 

Zerstörung oder Vandalismus;
– ungeeigneten Einbauort oder mangelhaften 

Wasserablauf im Einbaubereich des Produkts; 
– äußere Einflüsse wie Feuer, überhöhte 

Umgebungsfeuchtigkeit oder aggressive 
Umgebungsstoffe (z. B. Salze, Laugen, Säuren, 
Düngemittel, sonstige chemische Stoffe), anormale 
Umwelteinflüsse (z. B. Hagel), salzwasserhaltige 
und / oder sandhaltige Umgebungsluft;

– unsachgemäßen Transport;
– Grundbeschichtungen und sonstiger 

Oberflächenschutz;
– Farb- oder Oberflächenänderungen;
– Reparatur durch nicht fachkundige Personen;
– Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen;
– Veränderungen, Um- und / oder Anbauten ohne 

unsere vorherige schriftliche Zustimmung;

– Verschleiß oder normale Abnutzung; 
– Entfernen oder Unkenntlichmachen des 

Typenschildes.

4. Leistung aus der Garantie
Wir verpflichten uns, nach unserer Wahl ein mangelhaftes 
Produkt gegen ein Mangelfreies auszutauschen oder 
nachzubessern oder einen Minderwert zu ersetzen, wobei 
wir die Kosten für Ein- und Ausbau und für Versand nicht 
übernehmen. Ersetzte Teile werden unser Eigentum oder 
sind nach unserer Wahl vom Kunden auf dessen Kosten  
zu entsorgen. 
Unsere Leistung aus der Garantie (Reparatur, Austausch 
des Produkts oder Ersatz des Minderwerts) führt nicht zu 
einer Verlängerung oder zu einem Neubeginn der 
Garantiedauer.

5. Räumlicher und persönlicher Anwendungsbereich 
der Garantie

Der Garantieanspruch gilt nur für das Land, in dem das 
Produkt gekauft wurde. Das Produkt muss auf dem von 
uns vorgegebenen Vertriebsweg erstanden worden sein. 
Zudem muss sich das Produkt im Eigentum des 
Erstkäufers befinden und darf nicht demontiert sowie 
wieder aufgebaut worden sein.

6. Geltendmachung der Garantie 
Um Ansprüche aus dieser Garantie geltend zu machen, 
wenden Sie sich bitte an den Händler, über den Sie das 
Produkt erworben haben. 
Eine Geltendmachung der Garantie kann nur bei Vorlage 
des originalen Kaufbelegs erfolgen. Um Ihren 
Garantieanspruch schnellstmöglich prüfen und bearbeiten 
zu können, benötigen wir folgende Informationen:

– Ihre Kontaktdaten für Rückfragen und, im Falle 
eines berechtigten Garantieanspruchs, zu dessen 
Abwicklung;

– Angabe des Händlers, bei welchem Sie das Produkt 
erworben haben;

– die Produktbezeichnung;
– ein Foto vom Typenschild des Produkts;
– eine aussagekräftige Fehlerbeschreibung.

Sollten zur Bearbeitung ergänzende Informationen 
erforderlich sein, sind uns diese auf Nachfrage 
nachzureichen.
Zur Prüfung und Abwicklung des Garantieanspruchs sind 
wir berechtigt, Dritte hinzuzuziehen.

7. Hinweis auf die gesetzlichen Rechte des 
Verbrauchers bei Mängeln

Wir weisen Sie ausdrücklich darauf hin, dass Sie im Fall 
eines Mangels bei Übergabe des Produkts gesetzliche 
Rechte haben (Nacherfüllung, Rücktritt oder 
Kaufpreisminderung sowie Schadensersatz). Die 
Inanspruchnahme dieser gesetzlichen Rechte ist 
unentgeltlich und durch diese über die Rechte 
hinausgehende Garantie nicht eingeschränkt.

2 4558359 B0 / 43-2026

DEUTSCH



Warranty conditions
Thank you for the trust you have placed in us with your 
purchase of a Hörmann product. 

Hörmann products are developed and produced in 
specialised factories to a high quality standard. If there is a 
reason for complaint with regard to our product, Hörmann 
grants (see para. 1) the following warranty from:

1. Warranty provider
The warranty provider is exclusively the Hörmann 
international sales company responsible for the country in 
which the product (see para. 2) was purchased by the 
customer. YouΦcan find the Hörmann international sales 
company responsible for your country at: www.hoermann.
com/en/hoermann-in-your-country/ (English). 

2. Warranty period and warranty item
The customer receives a parts warranty on the operator 
technology, the motor and the motor control unit of the 
door operator SupraMaticΦ4 (hereinafter referred to as 
“Product”) for 5 years from the date of purchase, the 
maximum period of use being 10Φcycles per hour / 
25Φcycles per day (OPEN / CLOSE) for the SupraMaticΦ4ΦE 
and 10Φcycles per hour / 50 cycles per day (OPEN / 
CLOSE) for the SupraMatic 4 P. The warranty on radio 
equipment, accessories and special systems lasts 2 years.
For replacement deliveries, the remaining warranty period 
for the original product applies, but at least a warranty 
period of six months.
The warranty period begins on the date of purchase. 
Please keep the original receipt to prove the date of 
purchase.

3. Warranty scope
For the duration of the warranty we shall eliminate any 
product defects that are proven to be attributable to a 
material or manufacturing fault. A claim under this warranty 
exists only for damage to the subject matter of the contract 
itself; any concomitant and / or consequential damage is 
not covered by the warranty.
The warranty does not apply to defects which are due to 

– improper fitting or electrical connection;
– improper initial start-up or use;
– failure to arrange for care, cleaning and 

maintenance;
– negligent or intentional damage / destruction or 

vandalism;
– unsuitable fitting location or defective water run-off 

in the fitting area of the product; 
– external influences such as fire, excessive ambient 

humidity or aggressive environmental substances 
(e.g. salts, alkalis, acids, fertilisers or other chemical 
substances), abnormal environmental effects (e.g. 
hail), ambient air containing salt water and / or sand

– improper transport;
– primer coating and other surface protection;
– colour or surface changes;
– repairs not conducted by professionals;
– use of non-original spare parts;
– changes, conversions and / or extensions without 

our prior written consent;
– normal wear and tear; 
– removal or defacing of the data label.

4. Performance under the warranty
We pledge to replace a defective product with a non-
defective product, to carry out repairs, or to grant a price 
reduction at our discretion, whereby we do not cover the 
costs for installation and removal as well as shipping costs. 
Replaced parts become our property or, at our discretion, 
are to be disposed of by the customer at the customer’s 
expense. 
Our performance under the warranty (repair, replacement 
of the product or price reduction) does not extend the 
warranty period or cause the warranty to restart.

5. Geographic and personal scope of the warranty
A claim under this warranty is only valid for the country in 
which the Hörmann product was purchased. The product 
must have been purchased through our authorised 
distribution channels. In addition, the product must be 
under the ownership of the original purchaser and must not 
have been dismantled or reassembled.

6. Making a warranty claim 
To make a claim under this warranty, please contact the 
dealer from which you purchased the product. 
A claim under the warranty can only be made upon 
presentation of the original receipt of purchase. In order to 
be able to check and process your warranty claim as 
quickly as possible, we require the following information:

– your contact details for queries and, in the event of 
aΦjustified warranty claim, for processing the claim;

– information about the dealer from which you have 
purchased the product;

– the product designation;
– a photo of the product‘s data label;
– a detailed description of the defect.

If additional information is required for processing, it must 
be submitted to us upon request.
We are entitled to involve third parties to check and 
process the warranty claim.

7. Reference to the consumer’s statutory rights in 
case of defects

We expressly point out that you have statutory rights in 
case of a defect upon delivery of the product 
(supplementary performance, withdrawal or reduction of 
the purchase price as well as compensation for damages). 
The exercising of these statutory rights is free of charge 
and is not limited by this warranty which goes beyond the 
rights.
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Conditions de garantie
Nous vous remercions de la confiance que vous nous 
témoignez par l’achat de ce produit Hörmann. 

Les produits Hörmann sont développés et fabriqués selon 
des normes de qualité élevées dans des usines de pointe. 
SiΦjamais notre produit devait néanmoins donner lieu à une 
réclamation, Hörmann accorderait (voir point 1) la garantie 
suivanteΦ:

1. Émetteur de garantie
L’émetteur de garantie est exclusivement la société de 
distribution Hörmann qui est compétente au niveau 
régional pour le pays respectif dans lequel le produit (voir 
point 2) aΦété acquis par l’acheteur. Vous trouverez la 
société de distribution Hörmann compétente pour votre 
pays sur www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (Englisch). 

2. Durée de garantie et objet de la garantie
Pendant une durée de 5Φans à compter de la date d’achat, 
et à la condition d’une durée d’utilisation maximale de 
10Φcycles par heure et 25Φcycles par jour (OUVERT / 
FERMÉ) pour SupraMaticΦ4ΦE et 10Φcycles par heure / 
50Φcycles par jour (OUVERT / FERMÉ) pour SupraMaticΦ4ΦP, 
une garantie pour pièce est accordée à l’acheteur pour la 
technique de motorisation, le moteur et la commande de la 
motorisation de porte SupraMaticΦ4 (dénommé ci-après le 
«ΦproduitΦ»). Pour le système radio, les accessoires et les 
dispositifs spéciaux, la durée de garantie est de 2Φans.
Pour les livraisons de remplacement, la durée de garantie 
restante est valable pour le produit d’origine, et au moins 
égale à 6Φmois.
La date d’achat marque le début de la durée de garantie. 
Veuillez conserver la preuve d’achat originale pour justifier 
laΦdate de votre achat.

3. Étendue de la garantie
Pendant la période de garantie, nous remédions à tous les 
défauts du produit résultant incontestablement d’un vice 
de matériaux ou de production. Le droit à la garantie porte 
uniquement sur les dommages subis par l’objet du 
contratΦ; les éventuels dommages consécutifs et/ou 
collatéraux ne sont pas couverts par la garantie.
La garantie ne s’applique pas aux défauts dus àΦ: 

– Un montage ou raccord électrique incorrectΦ;
– Une mise en service ou une utilisation non 

conformeΦ;
– Un manque d’entretien, de nettoyage et de 

maintenanceΦ;
– Un endommagement / une destruction volontaire 

ou involontaire ou bien un vandalismeΦ;
– Un lieu d’installation inapproprié ou une évacuation 

d’eau insuffisante dans la zone de pose du produitΦ; 
– Des influences extérieures telles que le feu, 

l’humidité ambiante excessive ou des substances 
environnantes agressives (p.Φex. sels, substances 
alcalines, acides, engrais et autres substances 
chimiques), des influences environnementales 
anormales (p.Φex. grêle) et un air chargé d’eau salée 
et/ou de sableΦ;

– Un transport non conformeΦ;
– Des revêtement d’apprêt et autres protections de 

surfacesΦ;
– Des changements de couleur ou de surfaceΦ;
– Des réparations effectuées par des personnes non 

qualifiéesΦ;

– Une utilisation de pièces détachées qui ne sont pas 
d’origineΦ;

– Des modifications, transformations ou ajouts sans 
notre autorisation écrite préalableΦ;

– Une abrasion et une usure normalesΦ; 
– Un retrait ou une détérioration de la plaque 

d’identification.

4. Prestation hors garantie
Selon notre choix, nous nous engageons à échanger un 
produit défectueux contre un produit sans défaut, à le 
réparer ou à convenir d’une moins-value, sans prise en 
charge des frais de montage et de démontage ni des frais 
d’expédition. Les pièces remplacées deviennent notre 
propriété ou doivent être, selon notre choix, éliminées par 
le client à ses frais. 
Notre prestation au titre de la garantie (réparation, 
remplacement du produit ou remplacement de la moins-
value) n’entraîne pas une prolongation ou le 
recommencement de la période de garantie depuis le 
début.

5. Domaine d’application personnel et spatial de la 
garantie

Le recours à la garantie ne vaut que pour le pays dans 
lequel le produit a été acheté. Le produit doit avoir été 
acheté par le canal de distribution spécifié par notre 
société. En outre, le produit doit se trouver en possession 
du premier acheteur etΦne doit en aucun cas avoir été 
démonté puis remonté.

6. Recours à la garantie 
Afin de pouvoir recourir à cette garantie, veuillez vous 
adresser au distributeur auprès duquel vous avez acheté le 
produit. 
Un recours à la garantie ne peut avoir lieu que sur 
présentation de la preuve d’achat originale. Afin de pouvoir 
vérifier et traiter votre recours à la garantie dans les plus 
brefs délais, nous avons besoin des informations 
suivantesΦ:

– Vos coordonnées pour d’éventuelles demandes de 
précision et pour le traitement d’un recours justifié à 
la garantieΦ;

– Nom du distributeur auprès duquel vous avez 
acheté le produitΦ;

– La désignation du produitΦ;
– Une photo de la plaque d’identification du produitΦ;
– Une description détaillée du défaut.

Si des informations complémentaires sont nécessaires lors 
du traitement, celles-ci devront nous parvenir sur 
demande.
Pour la vérification et le traitement du recours à la garantie, 
nous sommes en droit de faire appel à des parties tierces.

7. Note concernant les droits légaux du 
consommateur en cas de vices

Nous attirons expressément votre attention sur le fait qu’en 
cas de vice lors de la réception, des droits légaux vous 
sont accordés (exécution ultérieure, retrait ou baisse du 
prix d’achat ainsi que dommages et intérêts). Le recours à 
ces droits légaux est gratuit et n’est pas limité par cette 
garantie qui va au-delà des droits.
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Condiciones de garantía
Le agradecemos la confianza que ha depositado en 
nosotros al adquirir un producto de Hörmann. 

Los productos de Hörmann se desarrollan y fabrican con 
un alto nivel de calidad en fábricas especializadas. En el 
caso de que, a pesar de todo, hubiera motivos para 
reclamar en relación con nuestro producto, Hörmann 
ofrece (véase el apartado. 1) la siguiente garantía:

1. Garante
El único garante es la empresa comercial de Hörmann 
responsable territorial del país en el que el cliente (ver 
párrafo. 2) compró el producto. Puede encontrar la 
empresa comercial de Hörmann responsable territorial del 
país en: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (inglés). 

2. Periodo y objeto de la garantía
El comprador recibe una garantía de piezas sobre la 
técnica de automatismos, el motor y el cuadro de 
maniobra del motor del automatismo para puerta 
SupraMaticΦ4 (en adelante, el «producto») durante 5Φaños a 
partir de la fecha de compra, pero por un período máximo 
de uso de 10 ciclos por horaΦ/Φ25 ciclos por día 
(ABRIRΦ–ΦCERRAR) en la SupraMaticΦ4ΦE y de 10 ciclos por 
horaΦ/Φ50 ciclos por día (ABRIRΦ–ΦCERRAR) en la 
SupraMaticΦ4ΦP. Para los equipos de radiofrecuencia, los 
complementos y las instalaciones especiales, la duración 
es de 2Φaños.
Para las entregas de recambios se aplica la duración 
restante de la garantía del producto original, con un 
mínimo de seis meses.
El periodo de garantía comienza en la fecha de compra. 
Conserve el comprobante de compra original para 
demostrar la fecha de compra.

3. Ámbito de aplicación de la garantía
Durante el periodo de garantía solucionamos todos los 
defectos del producto que se deban demostrablemente a 
fallos de material o de fabricación. El derecho a garantía 
solo se aplica a daños en el objeto del contrato; otros 
daños accesorios o subsecuentes no están cubiertos por 
la garantía.
La garantía no se aplica a los defectos debidos a: 

– montaje o conexión eléctrica incorrectos;
– puesta en marcha o utilización inadecuadas;
– falta de cuidados, limpieza y mantenimiento;
– daños o destrucción deliberada, por vandalismo o 

negligencia;
– lugar de instalación inadecuado o drenaje de agua 

insuficiente en la zona de montaje del producto; 
– influencias externas como fuego, humedad 

ambiental excesiva o sustancias ambientales 
agresivas (p. ej. sales, álcalis, ácidos, fertilizantes, 
otras sustancias químicas), influencias ambientales 
anormales (p. ej. granizo), aire ambiente que 
contiene agua salada o arena;

– transporte inadecuado;
– Imprimación base y otras protecciones de la 

superficie;
– cambios de color o de superficie;
– reparaciones realizadas por personas no 

especializadas;
– uso de recambios no originales;

– cambios, modificaciones o instalaciones 
adicionales sin nuestra autorización previa por 
escrito;

– uso y desgaste normales; 
– Retirada o borrado de la matrícula.

4. Cumplimiento de la garantía
Nos comprometemos, a nuestra discreción, a cambiar un 
producto defectuoso por uno sin defectos, o a repararlo 
oΦaΦcompensar una pérdida de valor, sin asumir los costes 
deΦinstalación, desmontaje ni envío. Las piezas sustituidas 
pasarán a ser de nuestra propiedad o, a nuestra 
discreción, serán eliminadas por el cliente a su cargo. 
Nuestra actuación en virtud de la garantía (reparación, 
sustitución del producto o reposición del valor reducido) 
no da lugar a una ampliación ni reinicio del periodo de 
garantía.

5. Alcance territorial y personal de la garantía
La garantía solo es válida para el país en el que se compró 
el producto. El producto se debe haber adquirido por la vía 
de comercialización predeterminada por nosotros. 
Además, elΦproducto debe ser propiedad del comprador 
original y no debe haber sido desmontado ni vuelto a 
montar.

6. Aplicación de la garantía 
Para presentar una reclamación en virtud de esta garantía, 
póngase en contacto con el distribuidor a través del cual 
adquirió el producto. 
La garantía solo se puede reclamar presentando el 
justificante de compra original. Para poder comprobar y 
tramitar su solicitud de garantía lo antes posible, 
necesitamos la siguiente información:

– Sus datos de contacto para consultas y, en caso de 
reclamación legítima de garantía, para su 
tramitación;

– indicación del distribuidor al que compró el 
producto;

– la denominación del producto;
– una foto de la matrícula del producto;
– una descripción significativa del error.

Si se requiere información adicional para la tramitación 
deberá enviárnosla cuando la solicitemos.
Tenemos derecho a recurrir a terceros para comprobar y 
tramitar la reclamación de garantía.

7. Aviso sobre los derechos legales del consumidor 
en caso de defectos

Le informamos expresamente de que tiene derechos 
legales en caso de defecto en la entrega del producto 
(cumplimiento posterior, rescisión o reducción del precio 
de compra, así como indemnización por daños y 
perjuicios). El uso de estos derechos legales es de carácter 
gratuito y no está limitado por esta garantía que va más 
allá de los derechos.
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Условия гаран,ии
R, SN)(ΟΝ)ΛΚT Ι)U L) ΝΟΙKΛΚK, OΟ.ΟΛΟK Ι, φ)T 
ΟO)L)NΚ, OVPΚΙ Ν)φφΟK ΚLΝKNΚK Hörmann. 

WLΝKNΚΔ OΟTP)φΚΚ Hörmann Λ)LΛ)S).,Ι)Y.UΔ Κ 
PΛΟΚLΙΟΝΔ.UΔ Ι UΟΟ.ΙK.U.ΙΚΚ U Ι,UΟOΚTΚ U.)φΝ)Λ.)TΚ 
O)ZKU.Ι) φ) UΟSU.ΙKφφ,- UPKψΚ)NΚLΚΛΟΙ)φφ,- 
L)ΙΟΝ)-. λΦUNVZ)K, KUNΚ ΙUK-.)OΚ ΙΟLφΚOφK. PΟΙΟΝ ΝNΔ 
PΛKΝξΔΙNKφΚΔ ΛKON)T)ψΚΚ φ) φ)έK ΚLΝKNΚK, OΟTP)φΚΔ 
Hörmann (UT. PVφO. 1), PΛKΝΟU.)ΙNΔK. UNKΝVYωVY 
()Λ)φ.ΚY:
1. C,орона, DрEFос,авляGHая гаран,иG
ή)Λ)φ.ΚΔ PΛKΝΟU.)ΙNΔK.UΔ ΚUONYZΚ.KNaφΟ .ΟΛ(ΟΙ,T 
PΛKΝU.)ΙΚ.KNaU.ΙΟT Hörmann, Ο.ΙKZ)YωΚT L) 
UΟΟ.ΙK.U.ΙVYωVY U.Λ)φV, Ι OΟ.ΟΛΟb ΚLΝKNΚK (UT. PVφO. 
2) S,NΟ PΛΚΟSΛK.KφΟ PΟOVP).KNKT. cΟΛ(ΟΙΟK 
PΛKΝU.)ΙΚ.KNaU.ΙΟ Hörmann, Ο.ΙKZ)YωKK L) Ι)έV 
U.Λ)φV,ΦTΟΑφΟ φ)b.Κ PΟ UNKΝVYωKb UU,NOK:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
()φ(NΚbUOΚb ΔL,O). 
2. Гаран,иIнJI сроK и DрEFмE, гаран,ии
ΗΟOVP).KNa PΟNVZ)K. ()Λ)φ.ΚY φ) ΝK.)NΚ PΛΚΙΟΝφΟb 
.K-φΚOΚ, dNKO.ΛΟΝΙΚ().KNΔ ΚΦSNΟO) VPΛ)ΙNKφΚΔ 
dNKO.ΛΟΝΙΚ().KNKT PΛΚΙΟΝ) ΙΟΛΟ. SupraMaticΦ4 
(Ν)NKKΦ–Φ«ΚLΝKNΚK») φ) UΛΟO 5ΦNK. UΦΝ)., PΟOVPOΚ PΛΚ 
VUNΟΙΚΚ T)OUΚT)NaφΟb Z)U.Ο., ΚUPΟNaLΟΙ)φΚΔ 
10ΦψΚONΟΙ ΙΦZ)U / 25ΦψΚONΟΙ ΙΦΝKφa (ecfg.Φ–ΦJhfg.) ΝNΔ 
PΛΚΙΟΝ) SupraMatic 4 E Κ 10ΦψΚONΟΙ ΙΦZ)U / 50ΦψΚONΟΙ 
ΙΦΝKφa (ecfg.Φ–ΦJhfg.) ΝNΔ PΛΚΙΟΝ) SupraMatic 4 P. iΛΟO 
()Λ)φ.ΚΚ φ) Λ)ΝΚΟVU.ΛΟbU.Ι), PΛΚφ)ΝNKΑφΟU.Κ Κ 
UPKψΚ)NaφΟK ΟSΟΛVΝΟΙ)φΚK UΟU.)ΙNΔK. 2Φ(ΟΝ).
j) ΝK.)NΚ Κ VLN,, PΟU.)ΙNΔKT,K ΙΦPΟΛΔΝOK L)TKφ,, 
ΝKbU.ΙVK. ΟU.)ΙέΚbUΔ ()Λ)φ.Κbφ,b UΛΟO φ) 
ΟΛΚ(Κφ)NaφΟK ΚLΝKNΚK, PΛΟΝΟNΑΚ.KNaφΟU.a OΟ.ΟΛΟ(Ο, 
ΟΝφ)OΟ, UΟU.)ΙNΔK. φKΦTKφKK 6ΦTKUΔψKΙ.
ή)Λ)φ.Κbφ,b UΛΟO φ)ZΚφ)K.UΔ U Ν)., PΟOVPOΚ. 
iΟ-Λ)φΔb.K ΟΛΚ(Κφ)N .ΟΙ)ΛφΟ(Ο ZKO), 
PΟΝ.ΙKΛΑΝ)YωK(Ο Ν).V PΟOVPOΚ.
3. LMNEм гаран,ии
λΦ.KZKφΚK UΛΟO) ΝKbU.ΙΚΔ ()Λ)φ.ΚΚ T, VU.Λ)φΔKT ΙUK 
φKΝΟU.).OΚ ΚLΝKNΚΔ, ΟSVUNΟΙNKφφ,K ΟέΚSO)TΚ Κ 
ΝKkKO.)TΚ T).KΛΚ)N) Κ PΛΟΚLΙΟΝU.Ι), PΛΚ VUNΟΙΚΚ, 
Z.Ο d.Κ ΟέΚSOΚ Κ ΝKkKO., ΝΟOVTKφ.)NaφΟ 
PΟΝ.ΙKΛΑΝKφ,. ή)Λ)φ.Κbφ,K .ΛKSΟΙ)φΚΔ TΟ(V. S,.a 
L)ΔΙNKφ, .ΟNaOΟ ΙΦUΙΔLΚ UΦVωKΛSΟT Ι Ο.φΟέKφΚΚ 
PΛKΝTK.) ΝΟ(ΟΙΟΛ); ΙΟLTΟΑφ,b UΟPV.U.ΙVYωΚb Κ / ΚNΚ 
OΟUΙKφφ,b VωKΛS φKΦPΟOΛ,Ι)K.UΔ ()Λ)φ.ΚKb.
ή)Λ)φ.ΚΔ .KΛΔK. UΚNV, KUNΚ φKΚUPΛ)ΙφΟU.Κ ΙΟLφΚONΚ PΟ 
UNKΝVYωΚT PΛΚZΚφ)T: 

– φKOΙ)NΚkΚψΚΛΟΙ)φφ,b TΟφ.)Α ΚNΚ 
φKPΛ)ΙΚNaφΟK dNKO.ΛΚZKUOΟK PΟΝONYZKφΚK;

– φKPΛ)ΙΚNaφ,b ΙΙΟΝ Ι dOUPNV).)ψΚY ΚNΚ 
φKPΛ)ΙΚNaφΟK ΚUPΟNaLΟΙ)φΚK;

– Ο.UV.U.ΙΚK .K-φΚZKUOΟ(Ο ΟSUNVΑΚΙ)φΚΔ, ΟZΚU.OΚ 
ΚΦV-ΟΝ);

– PΟΙΛKΑΝKφΚΔ, φ)φKUKφφ,K PΛKΝφ)TKΛKφφΟ ΚNΚ 
Ι,LΙ)φφ,K -)N).φΟU.aY, ) .)OΑK ΙΟLφΚOέΚK 
ΙUNKΝU.ΙΚK Ι)φΝ)NΚLT);

– φKPΟΝ-ΟΝΔωKK TKU.Ο VU.)φΟΙOΚ ΚNΚ PNΟ-Οb 
Ο.ΙΟΝ ΙΟΝ, Ι LΟφK TΟφ.)Α) ΚLΝKNΚΔ; 

– ΙφKέφΚK ΙΟLΝKbU.ΙΚΔ, .)OΚK O)O PΟΑ)Λ, 
PΟΙ,έKφφ)Δ ΙN)ΑφΟU.a ΟOΛVΑ)YωKb UΛKΝ, ΚNΚ 
)(ΛKUUΚΙφ,K ΙKωKU.Ι) ΟOΛVΑ)YωKb UΛKΝ, 
(φ)PΛΚTKΛ, UΟNΚ, ωKNΟZΚ, OΚUNΟ.,, VΝΟSΛKφΚΔ 
ΚΦΝΛV(ΚK -ΚTΚZKUOΚK ΙKωKU.Ι)), )φΟT)Naφ,K 
ΙΟLΝKbU.ΙΚΔ ΟOΛVΑ)YωKb UΛKΝ, (φ)PΛΚTKΛ, 
(Λ)Ν), ΙΟLΝV-, UΟΝKΛΑ)ωΚb UΟNKφVY ΙΟΝV Κ / ΚNΚ 
PKUΟO;

– φKφ)ΝNKΑ)ω)Δ .Λ)φUPΟΛ.ΚΛΟΙO);

– (ΛVφ.ΟΙΟZφ,K PΟOΛ,.ΚΔ Κ PΛΟZ)Δ L)ωΚ.) 
PΟΙKΛ-φΟU.Κ;

– ΚLTKφKφΚK ψΙK.) ΚNΚ PΟΙKΛ-φΟU.Κ;
– ΛKTΟφ., PΛΟΚLΙKΝKφφ,b φKOΙ)NΚkΚψΚΛΟΙ)φφ,TΚ 

NΚψ)TΚ;
– ΚUPΟNaLΟΙ)φΚK φKΟΛΚ(Κφ)Naφ,- L)PZ)U.Kb;
– ΙφKUKφΚK Ι OΟφU.ΛVOψΚY ΚLTKφKφΚb SKL 

PΛKΝΙ)ΛΚ.KNaφΟ(Ο PΚUaTKφφΟ(Ο UΟ(N)UΟΙ)φΚΔ 
UΦOΟTP)φΚKb-PΛΟΚLΙΟΝΚ.KNKT;

– U.)φΝ)Λ.φ,b ΚNΚ KU.KU.ΙKφφ,b ΚLφΟU; 
– ΝKTΟφ.)Α ΚNΚ PΟΛZ) L)ΙΟΝUOΟb .)SNΚZOΚ.

4. OсDолнEниE оMяPа,Eльс,в Dо гаран,ии
R, ΟSΔLVKTUΔ φ) φ)έK VUTΟ.ΛKφΚK PΛΟΚLΙKU.Κ L)TKφV 
φKΚUPΛ)ΙφΟ(Ο ΚLΝKNΚΔ φ) ΚUPΛ)ΙφΟK, VU.Λ)φΚ.a 
φKΝΟU.).OΚ NΚSΟ OΟTPKφUΚΛΟΙ).a Κ- L) UZK. UφΚΑKφΚΔ 
ψKφ,. ΗΛΚ d.ΟT T, φKΦSKΛKT φ) UKSΔ Λ)U-ΟΝ, φ) 
VU.)φΟΙOV Κ ΝKTΟφ.)Α, ) .)OΑK φ) Ο.PΛ)ΙOV ΚLΝKNΚΔ. 
J)TKφKφφ,K ΝK.)NΚ Κ VLN, U.)φΟΙΔ.UΔ φ)έKb 
UΟSU.ΙKφφΟU.aY ΚNΚ, PΟ φ)έKTV Ι,SΟΛV, ΝΟNΑφ, S,.a 
V.ΚNΚLΚΛΟΙ)φ, L)O)LZΚOΟT L) K(Ο UZK.. 
j)έΚ ΝKbU.ΙΚΔ PΟ ()Λ)φ.ΚΚ (ΛKTΟφ., L)TKφ) ΚLΝKNΚΔ 
ΚNΚ OΟTPKφU)ψΚΔ φKΝΟU.).OΟΙ L) UZK. UφΚΑKφΚΔ ψKφ,) 
φKΦPΛΚΙΟΝΔ. O PΛΟΝNKφΚY ()Λ)φ.ΚbφΟ(Ο UΛΟO) ΚNΚ 
Ο.UZK.V ()Λ)φ.ΚbφΟ(Ο UΛΟO) L)φΟΙΟ.
5. REрри,ориальная и DEрсональная сSEра 

FEIс,вия гаран,ии
ή)Λ)φ.Κbφ,K .ΛKSΟΙ)φΚΔ TΟ(V. PΛKΝξΔΙNΔ.aUΔ .ΟNaOΟ 
ΙΦ.Οb U.Λ)φK, Ι OΟ.ΟΛΟb S,NΟ OVPNKφΟ ΚLΝKNΚK. WLΝKNΚK 
ΝΟNΑφΟ S,.a PΛΚΟSΛK.KφΟ ΟkΚψΚ)Naφ,T PV.KT, 
PΛKΝVUTΟ.ΛKφφ,T φ)έKb OΟTP)φΚKb. fΛΟTK .Ο(Ο, 
ΚLΝKNΚK ΝΟNΑφΟ φ)-ΟΝΚ.aUΔ Ι UΟSU.ΙKφφΟU.Κ 
PKΛΙΟφ)Z)NaφΟ(Ο PΟOVP).KNΔ, φKΦS,.a 
ΝKTΟφ.ΚΛΟΙ)φφ,T, ) .)OΑK VU.)φΟΙNKφφ,T L)φΟΙΟ.
6. TрEFNявлEниE DрE,EнPиI Dо гаран,ии 
l.ΟS, PΛKΝξΔΙΚ.a PΛK.KφLΚΚ PΟ Ν)φφΟb ()Λ)φ.ΚΚ, 
ΟSΛ).Κ.KUa O ΝΚU.ΛΚSaY.ΟΛV, V OΟ.ΟΛΟ(Ο Ι, PΛΚΟSΛKNΚ 
ΚLΝKNΚK. 
ΗΛK.KφLΚΔ PΟ ()Λ)φ.ΚΚ TΟΑK. S,.a PΛKΝξΔΙNKφ) .ΟNaOΟ 
PΛΚ PΛKΝΟU.)ΙNKφΚΚ ΟΛΚ(Κφ)N) .ΟΙ)ΛφΟ(Ο ZKO). mNΔ 
.Ο(Ο, Z.ΟS, T, TΟ(NΚ O)O TΟΑφΟ S,U.ΛKK PΛΟΙKΛΚ.a Κ 
ΟSΛ)SΟ.).a Ι)έK ()Λ)φ.ΚbφΟK .ΛKSΟΙ)φΚK, φ)T 
φKΟS-ΟΝΚT) UNKΝVYω)Δ ΚφkΟΛT)ψΚΔ:

– Ι)έΚ OΟφ.)O.φ,K Ν)φφ,K ΝNΔ V.ΟZφΔYωΚ- 
ΙΟPΛΟUΟΙ Κ, Ι UNVZ)K ΟSΟUφΟΙ)φφΟb ()Λ)φ.ΚbφΟb 
PΛK.KφLΚΚ, ΝNΔ KK ΟSΛ)SΟ.OΚ;

– Ν)φφ,K ΝΚU.ΛΚSaY.ΟΛ), V OΟ.ΟΛΟ(Ο Ι, 
PΛΚΟSΛKNΚ Ν)φφΟK ΚLΝKNΚK;

– ΟSΟLφ)ZKφΚK ΚLΝKNΚΔ;
– kΟ.Ο(Λ)kΚΔ L)ΙΟΝUOΟb .)SNΚZOΚ ΚLΝKNΚΔ;
– .ΟZφΟK Κ ΝΟU.ΟΙKΛφΟK ΟPΚU)φΚK φKΚUPΛ)ΙφΟU.Κ.

MUNΚ ΝNΔ ΟSΛ)SΟ.OΚ Ν)φφ,- φ)T PΟ.ΛKSVK.UΔ 
ΝΟPΟNφΚ.KNaφ)Δ ΚφkΟΛT)ψΚΔ, Οφ) ΝΟNΑφ) S,.a 
PΛKΝΟU.)ΙNKφ) PΟ L)PΛΟUV.
R, ΚTKKT PΛ)ΙΟ PΛΚΙNKO).a .ΛK.aΚ- NΚψ ΝNΔ PΛΟΙKΛOΚ 
ΚΦΟSΛ)SΟ.OΚ ()Λ)φ.ΚbφΟ(Ο .ΛKSΟΙ)φΚΔ.
7. УвEFомлEниE, KасаGHEEся PаKоннJU Dрав 

Dо,рEMи,Eля Dри оMнаруVEнии нEFос,а,Kов
R, ΟSΛ)ω)KT Ι)έK ΙφΚT)φΚK φ) .Ο, Z.Ο Ι UNVZ)K 
ΟSφ)ΛVΑKφΚΔ φKΚUPΛ)ΙφΟU.Κ PΛΚ PKΛKΝ)ZK ΚLΝKNΚΔ Ι, 
ΚTKK.K ΟPΛKΝKNKφφ,K L)OΟφΟT PΛ)Ι) (PΟUNKΝVYωKK 
ΚUPΟNφKφΚK, ΟΝφΟU.ΟΛΟφφΚb Ο.O)L Ο. ΝΟ(ΟΙΟΛ) ΚNΚ 
VTKφaέKφΚK PΟOVPφΟb ψKφ,, ) .)OΑK ΙΟLTKωKφΚK 
VωKΛS)). WUPΟNaLΟΙ)φΚK d.Κ- L)OΟφφ,- PΛ)Ι ΔΙNΔK.UΔ 
SKLΙΟLTKLΝφ,T Κ φKΦΟ(Λ)φΚZΚΙ)K.UΔ φ)U.ΟΔωKb 
()Λ)φ.ΚKb, OΟ.ΟΛ)Δ Ι,-ΟΝΚ. L) Λ)TOΚ d.Κ- PΛ)Ι.
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Garantievoorwaarden
Wij bedanken u voor het vertrouwen dat u heeft getoond 
door het kopen van een Hörmann product. 

Hörmann producten worden in gespecialiseerde fabrieken 
met een hoge kwaliteitsstandaard ontwikkeld en 
geproduceerd. Mocht er toch een reden voor klachten over 
ons product zijn, dan geeft Hörmann (zie ad 1) de volgende 
garantie:

1. Garantieverstrekker
De garantieverstrekker is uitsluitend de Hörmann 
verkoopmaatschappij die verantwoordelijk is voor het 
betreffende land waarin het product (zie ad 2) door de 
koperΦis aangekocht. De voor uw land verantwoordelijke 
Hörmann verkoopmaatschappij vindt u onder:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(Engels). 

2. Garantieperiode en onderwerp van garantie
Gedurende 5Φjaar vanaf de koopdatum, echter maximaal 
voor een gebruiksduur van 10 cycli per uur / 25 cycli per 
dag (open / dicht) bij de SupraMaticΦ4ΦE en 10 cycli per uur 
/ 50 cycli per dag (open-dicht) bij de SupraMaticΦ4ΦP, krijgt 
de koper een onderdelengarantie op de aandrijftechniek, 
de motor en de motorbesturing van de deuraandrijving 
SupraMaticΦ4 (hierna “product” genoemd). Voor het 
radiosysteem, toebehoren en speciale installaties bedraagt 
de duur 2Φjaar.
Voor vervangende leveringen geldt de resterende 
garantieperiode van het oorspronkelijke product, echter 
minimaal 6Φmaanden.
De garantieperiode begint op de koopdatum. Bewaar de 
originele kassabon als bewijs van de koopdatum.

3. Omvang van de garantie
Binnen de duur van de garantie verhelpen wij alle defecten 
aan het product waarvan bewezen kan worden dat ze aan 
materiaal- of productiefouten te wijten zijn. De 
garantieclaim geldt alleen voor schade aan het product; 
eventuele bijkomende en / of gevolgschade vallen niet 
onder de garantie.
De garantie geldt niet voor gebreken die het gevolg zijn van 

– ondeskundige montage of elektrische aansluiting;
– ondeskundige ingebruikname of gebruik;
– niet-uitgevoerde verzorging, reiniging en onderhoud;
– onachtzame of moedwillige beschadiging / 

vernieling of vandalisme;
– niet-geschikte inbouwlocatie of gebrekkige 

waterafvoer op de inbouwlocatie van het product; 
– externe invloeden zoals vuur, vermeerderd 

omgevingsvocht of agressieve omgevingsstoffen 
(bijv. zouten, logen, zuren, meststoffen, overige 
chemische stoffen), abnormale milieu-invloeden 
(bijv. hagel), zoutwater- en / of zandbevattende 
omgevingslucht;

– ondeskundig transport;
– grondlagen en overige oppervlaktebescherming;
– kleur- of oppervlakveranderingen;
– reparatie door niet-gekwalificeerde personen;
– gebruik van niet-originele vervangende onderdelen;
– wijzigingen, om- en / of aanbouwen zonder onze 

voorafgaande schriftelijke toestemming;
– slijtage of normale slijtage; 
– verwijderen of onleesbaar maken van het 

typeplaatje.

4. Uitvoering van de garantie
Wij verbinden ons ertoe om een defect product naar onze 
keuze te vervangen door een defectvrij product of het te 
repareren, of een waardevermindering te vergoeden, 
waarbij wij de kosten voor in- en uitbouwen en voor 
verzending niet overnemen. De vervangen onderdelen 
worden ons eigendom of kunnen, naar onze keuze, door 
de klant worden afgevoerd op diens kosten. 
Onze prestatie vanuit de garantie (reparatie, vervanging 
van het product of vergoeding van de waardevermindering) 
leidt niet tot een verlenging of een herstart van de 
garantieperiode.

5. Ruimtelijk en persoonlijk toepassingsbereik van de 
garantie

De garantieclaim geldt alleen in het land waarin het 
product is gekocht. Het product moet via de door ons 
bepaalde distributiekanalen zijn aangekocht. Bovendien 
moet het product eigendom zijn van de eerste koper en 
mag het niet zijn gedemonteerd of heropgebouwd.

6. Aanspraak maken op de garantie 
Om aanspraak op deze garantie te maken, dient u contact 
op te nemen met de dealer bij wie u het product heeft 
gekocht. 
Er kan uitsluitend aanspraak op de garantie worden 
gemaakt na het overleggen van de oorspronkelijke 
kassabon. Om uw aanspraak op garantie zo snel mogelijk 
te kunnen controleren en bewerken, hebben wij de 
volgende informatie nodig:

– uw contactgegevens voor vragen en in het geval 
van een gerechtvaardigde garantieclaim voor de 
afwikkeling ervan;

– informatie over de dealer waar u het product heeft 
gekocht;

– de productaanduiding;
– een foto van het typeplaatje van het product;
– een duidelijke foutbeschrijving.

Mocht er voor de bewerking extra informatie nodig zijn, 
dan moet u deze indienen wanneer erom wordt gevraagd.
Voor de controle en afwikkeling van de garantieclaim 
hebben wij het recht er een externe partij bij te betrekken.

7. Verwijzing naar de wettelijke rechten van de 
gebruiker bij gebreken

Wij wijzen u er uitdrukkelijk op dat u in het geval van een 
gebrek bij de overdracht van het product wettelijke rechten 
heeft (herstel, intrekking of koopprijsverlaging en 
schadevergoeding). Het gebruik van deze wettelijke 
rechten is kosteloos en wordt niet beperkt door de garantie 
die verder gaat dan deze rechten.

4558359 B0 / 43-2026 7

NEDERLANDS



Condizioni di garanzia
Vi ringraziamo per la fiducia che ci avete accordato 
acquistando un prodotto Hörmann. 

I prodotti Hörmann vengono progettati e prodotti in 
stabilimenti specializzati secondo elevati standard di 
qualità. Nel caso in cui vi sia comunque un motivo di 
reclamo per il nostro prodotto, Hörmann fornisce (vedere 
par. 1), la seguente garanzia:

1. Garante
Il garante è esclusivamente la società di distribuzione 
Hörmann responsabile a livello regionale per il rispettivo 
paese in cui il prodotto (vedere par. 2) è stato acquistato 
dall’acquirente. La società di distribuzione Hörmann 
competente per il vostro paese è reperibile al seguente 
indirizzo: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (inglese). 

2. Periodo di garanzia e oggetto della garanzia
Per 5 anni dalla data di acquisto, ma per un periodo di 
utilizzo massimo di 10Φcicli all‘oraΦ/Φ25 cicli al giorno 
(APERTURAΦ/ΦCHIUSURA) per SupraMatic 4 E e di 10Φcicli 
all‘oraΦ/Φ50Φcicli al giorno (APERTURAΦ/ΦCHIUSURA) per 
SupraMatic 4 P, l‘acquirente riceve una garanzia sui pezzi 
della tecnologia di azionamento, del motore e della 
centralina di comando motore della motorizzazione 
portone SupraMaticΦ4 (a seguire denominato “prodotto”). 
Per componenti radio, accessori e impianti speciali la 
durata è di 2 anni.
Per le forniture sostitutive si applica il periodo di garanzia 
rimanente per il prodotto originale, ma almeno un periodo 
di garanzia di sei mesi.
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si 
prega di conservare la prova d’acquisto originale per 
dimostrare la data di acquisto.

3. Estensione della garanzia
Durante il periodo di garanzia elimineremo qualsiasi 
carenza del prodotto derivante da un difetto del materiale o 
della produzione, che dovrà essere dimostrato. Il diritto alla 
garanzia può essere fatto valere soltanto per danni 
all’oggetto del contratto; eventuali danni concomitanti e / o 
conseguenti non sono coperti dalla garanzia.
La garanzia non si applica a difetti imputabili a 

– montaggio o collegamento elettrico improprio;
– messa in funzione e utilizzo impropri;
– cura, pulizia e manutenzione trascurate;
– danneggiamento / distruzione o atti di vandalismo 

di natura dolosa o dovuti a negligenza;
– posizione di installazione non idonea o drenaggio 

dell’acqua insufficiente nell’area di installazione del 
prodotto; 

– influssi esterni come fuoco, umidità ambientale 
eccessiva o sostanze ambientali aggressive (ad es. 
sali, alcali, acidi, fertilizzanti, altre sostanze 
chimiche), influssi ambientali anomali (ad es. 
grandine), acqua salata e / o aria ambiente 
sabbiosa;

– trasporto improprio;
– applicazioni non appropriate di rivestimenti di base 

o altra protezione di superficie;
– variazioni di colore o di superficie;
– riparazioni effettuate da persone non esperte;
– utilizzo di parti di ricambio non originali;
– modifiche, conversioni e / o estensioni senza il 

nostro preventivo consenso scritto;

– logoramento o normale usura; 
– eliminazione o irriconoscibilità della targhetta di 

identificazione.

4. Prestazioni in garanzia
Ci impegniamo, a nostra discrezione, a sostituire un 
prodotto difettoso con uno privo di difetti o a ripararlo, 
oppure a sostituirlo a un valore ridotto, senza assumerci i 
costi di montaggio e smontaggio e di spedizione. Le parti 
sostituite diventeranno di nostra proprietà o, a nostra 
discrezione, saranno smaltite dal cliente a sue spese. 
La nostra prestazione in garanzia (riparazione, sostituzione 
del prodotto o sostituzione del valore ridotto) non 
comporta un’estensione o un riavvio del periodo di 
garanzia.

5. Ambito territoriale e personale della garanzia
Il diritto alla garanzia è valido soltanto nel paese in cui è 
stato acquistato il prodotto. Il prodotto deve essere stato 
acquistato attraverso i canali di vendita da noi stabiliti. 
Inoltre, il prodotto deve essere di proprietà dell’acquirente 
originale e non deve essere stato smontato o rimontato.

6. Rivendicazione della garanzia 
Per presentare un reclamo ai sensi della presente garanzia, 
contattare il rivenditore tramite il quale è stato acquistato il 
prodotto. 
Una rivendicazione della garanzia può avvenire solo dietro 
presentazione della prova d’acquisto originale. Per poter 
verificare ed elaborare la vostra rivendicazione della 
garanzia nel più breve tempo possibile, abbiamo bisogno 
delle seguenti informazioni:

– i vostri dati di contatto per le domande e, in caso di 
rivendicazione della garanzia giustificata, per la 
relativa elaborazione;

– indicazione del rivenditore presso il quale è stato 
acquistato il prodotto;

– la denominazione del prodotto;
– una foto della targhetta di identificazione del 

prodotto;
– una descrizione significativa dell’errore.

Se sono necessarie ulteriori informazioni per 
l’elaborazione, queste ci devono essere fornite su richiesta.
Siamo autorizzati a rivolgerci a terzi per verificare ed 
elaborare la rivendicazione della garanzia.

7. Riferimento ai diritti legali del consumatore in caso 
di difetti

Richiamiamo espressamente l’attenzione sul fatto che, in 
caso di difetti al momento della consegna del prodotto, il 
cliente ha i diritti previsti dalla legge (adempimento 
successivo, recesso o riduzione del prezzo di acquisto 
nonché risarcimento dei danni). L’esercizio di questi diritti 
legali è gratuito e non limitato da questa garanzia che va 
oltre i diritti.
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Condições da garantia
Agradecemos a confiança que depositou em nós ao 
adquirir um produto da Hörmann. 

Os produtos da Hörmann são desenvolvidos e produzidos 
com um elevado padrão de qualidade em fábricas 
especializadas. No caso de, no entanto, existir um motivo 
para reclamação sobre o nosso produto, a Hörmann 
(verΦoΦn.ºΦ1) concede a seguinte garantia:

1. Garante
O garante é exclusivamente o distribuidor da Hörmann que 
éΦregionalmente responsável pelo respetivo país em que 
oΦproduto (ver n.º 2) foi adquirido pelo comprador. Pode 
consultar o distribuidor regional da Hörmann responsável 
pelo seu país em: www.hoermann.com/en/hoermann-in-
your-country/ (inglês). 

2. Período de garantia e objeto de garantia
Durante 5Φanos a partir da data de compra, mas com uma 
utilização máxima de 10Φciclos por horaΦ/Φ25Φciclos por dia 
(ABRIRΦ/ΦFECHAR) para o SupraMaticΦ4ΦE e 10Φciclos por 
horaΦ/Φ50Φciclos por dia (ABRIRΦ/ΦFECHAR) para o 
SupraMaticΦ4ΦP, o comprador receberá uma garantia de 
peças para a tecnologia de acionamento, o motor e o 
controlo do motor do automatismo de porta SupraMaticΦ4 
(doravante referido como “Produto”). A duração para a 
radiofrequência, acessórios e dispositivos especiais é de 
2Φanos.
Para substituições, aplica-se o período de garantia 
restante para o produto original, mas pelo menos um 
período de garantia de seisΦmeses.
O período de garantia começa na data da compra. 
Conserve o recibo original de compra para comprovar a 
data de compra.

3. Âmbito da garantia
Durante o prazo da garantia reparamos todas as falhas do 
produto que resultaram de um erro de fabrico ou de 
material. O direito à garantia aplica-se apenas a danos ao 
objeto do contrato; possíveis danos concomitantes e / ou 
consequentes não são cobertos pela garantia.
A garantia não se aplica a defeitos que sejam devidos a 

– montagem ou ligação elétrica inadequada;
– colocação em funcionamento ou utilização 

indevida;
– conservação, limpeza e manutenção 

negligenciadas;
– danos negligentes ou intencionais / destruição ou 

vandalismo;
– local de instalação impróprio ou drenagem de água 

inadequada na área de instalação do produto; 
– influências externas tais como fogo, humidade 

ambiente excessiva ou substâncias ambientais 
agressivas (por ex., sais, soluções alcalinas, ácidos, 
fertilizantes, outras substâncias químicas), impactos 
ambientais anormais (por ex., granizo), ar ambiente 
contendo água salgada e / ou areia;

– transporte inadequado;
– lacagem de base e outras proteções da superfície;
– alterações de cor ou de superfície;
– reparação por pessoas não especializadas;
– utilização de peças sobressalentes não originais;
– alterações, conversões e / ou extensões sem o 

nosso consentimento prévio por escrito;
– desgaste ou deterioração normal; 
– remoção ou adulteração da etiqueta info.

4. Desempenho sob a garantia
Comprometemo-nos, conforme nosso critério, a substituir 
um produto defeituoso por um sem defeitos ou a repará-lo, 
ou a compensar um valor reduzido, pelo que não 
assumimos os custos de montagem e desmontagem e de 
envio. As peças substituídas tornar-se-ão nossa 
propriedade ou, conforme nosso critério, devem ser 
descartas pelo cliente, a expensas do cliente. 
O nosso desempenho sob a garantia (reparação, 
substituição do produto ou compensação do valor 
reduzido) não resulta numa extensão ou reinício do período 
de garantia.

5. Alcance de aplicação territorial e pessoal da 
garantia

O direito à garantia só se aplica ao país no qual foi 
comprado o produto. O produto deve ter sido comprado 
num canal de vendas especificado por nós. Além disso, o 
produto deve ser propriedade do comprador original e não 
deve ter sido desmontado e montado de novo.

6. Reivindicação ao abrigo da garantia 
Para exercer o direito de reivindicação ao abrigo desta 
garantia, queira contactar o distribuidor através do qual 
adquiriu o produto. 
Uma reivindicação ao abrigo da garantia só pode ser 
efetuada mediante a apresentação do recibo de compra 
original. A fim de poder verificar e processar o seu direito à 
garantia o mais rapidamente possível, precisamos das 
seguintes informações:

– os seus dados de contacto para questões e, no 
caso de uma reivindicação de garantia justificada, 
para o seu processamento;

– indicação do distribuidor a quem adquiriu o 
produto;

– a designação do produto;
– uma fotografia do logótipo do produto;
– uma descrição pertinente do erro.

Se forem necessárias informações adicionais para 
oΦprocessamento, estas devem ser-nos entregues 
posteriormente mediante solicitação.
Temos o direito de recorrer a terceiros para verificar 
eΦprocessar o direito à garantia.

7. Referência aos direitos legais do consumidor em 
caso de defeitos

Destacamos expressamente o facto de ter direitos legais 
em caso de defeito aquando da entrega do produto 
(retificação, retirada ou redução do preço de compra, bem 
como indemnização por danos). A reivindicação destes 
direitos legais é gratuita e não está limitada por esta 
garantia que vai para além dos direitos.
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Warunki gwarancji
Bardzo dzi/kujemy za zakup produktu marki Hörmann 
iΦokazane nam zaufanie. 

Produkty Hörmann sn konstruowane iΦprodukowane przez 
firm/ Hörmann wΦwyspecjalizowanych zakoadach z 
zachowaniem wysokich standardów jakopci. W przypadku 
uzasadnionej reklamacji naszego produktu firma Hörmann 
(patrz pkt 1) udziela poni0szej gwarancji:

1. Gwarant
Gwarantem jest wyoncznie spóoka handlowa Hörmann 
odpowiedzialna regionalnie za dany kraj, wΦktórym produkt 
(patrz pkt 2) zostao nabyty przez Kupujncego. Wykaz 
spóoek handlowych Hörmann odpowiedzialnych regionalnie 
za kraj, wΦktórym znajduje si/ Paqstwa siedziba, jest 
dost/pny na stronie: www.hoermann.com/en/hoermann-in-
your-country/ (w j/zyku angielskim). 

2. Okres i przedmiot gwarancji
Kupujncy otrzymuje gwarancj/ na cz/pci mechanizmu 
nap/du, silnika i sterowania silnika nap/du SupraMaticΦ4 
do bram (okreplanego w dalszej trepci jako „produkt”) na 
okres 5Φlat od daty zakupu, jednak nie dou0ej ni0 na okres 
u0ytkowania obejmujncy 10 cykli na godzin/ / 25 cykli na 
dob/ (OTWARCIEΦ–ΦZAMKNIrCIE) w przypadku 
SupraMaticΦ4ΦE oraz 10 cykli na godzin/ / 50 cykli na dob/ 
(OTWARCIEΦ–ΦZAMKNIrCIE) w przypadku SupraMaticΦ4ΦP. 
Okres gwarancji na sterowanie radiowe, wyposa0enie 
dodatkowe i urzndzenia specjalne wynosi 2 lata.
W odniesieniu do dostaw zamiennych obowinzuje 
pozostaoy okres gwarancji na oryginalny produkt, jednak 
nie krótszy ni0 szepciomiesi/czny okres gwarancji.
Okres gwarancji rozpoczyna si/ od daty zakupu. Nale0y 
zachowas oryginalny dowód zakupu wΦcelu potwierdzenia 
daty zakupu.

3. Zakres gwarancji
W okresie trwania gwarancji usuwamy wszystkie wady 
produktu, które wynikajn z wady materiaoowej lub winy 
producenta iΦmo0na je udokumentowas. Roszczenia z 
tytuou gwarancji odnoszn si/ tylko do uszkodzeq samego 
przedmiotu umowy; ewentualne szkody uboczne iΦ/ lub 
poprednie nie sn obj/te gwarancjn.
Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych 

– nieprawidoowym wykonaniem monta0u lub 
przyoncza elektrycznego;

– niefachowym uruchomieniem lub obsougn;
– zaniechaniem wykonywania piel/gnacji, 

czyszczenia iΦkonserwacji;
– uszkodzeniem / zniszczeniem wskutek niedbalstwa 

lub umyplnego dziaoania lub aktów wandalizmu;
– niewoapciwym miejscem instalacji lub wadliwie 

wykonanym odwodnieniem wΦobszarze 
zamontowania produktu; 

– wpoywem czynników zewn/trznych, takich jak 
ogieq, nadmierna wilgotnops otoczenia lub 
obecnops wΦprodowisku agresywnych substancji 
(np. soli, ougów, kwasów, nawozów, innych 
substancji chemicznych), wpoywem anormalnych 
warunków atmosferycznych (np. grad), 
oddziaoywaniem powietrza atmosferycznego 
zawierajncego sól iΦ/ lub piasek;

– nieprawidoowym transportem;
– zastosowaniem powook gruntujncych iΦinnych 

powook ochronnych;
– zmianami koloru lub powierzchni;

– naprawn wykonann przez niewykwalifikowany 
personel;

– stosowaniem nieoryginalnych cz/pci zamiennych;
– dokonaniem modyfikacji, przebudowy iΦ/ lub 

dobudowy bez uprzedniej pisemnej zgody 
producenta;

– eksploatacjn lub normalnym zu0yciem; 
– usuni/ciem lub zamazaniem tabliczki znamionowej.

4. Ywiadczenia gwarancyjne
Zobowinzujemy si/ do nieodpoatnej wymiany wadliwego 
produktu na wybrany przez nas produkt bez wad, do jego 
naprawy lub zwrotu minimalnej wartopci, przy czym nie 
ponosimy kosztów monta0u iΦdemonta0u ani kosztów 
wysyoki. Cz/pci wymienione stanowin naszn woasnops 
lubΦ–Φwedoug naszego wyboruΦ–ΦKlient jest zobowinzany do 
ich utylizacji na swój koszt. 
Nasze pwiadczenie z tytuou gwarancji (naprawa, wymiana 
produktu lub zwrot minimalnej wartopci) nie skutkuje 
przedou0eniem ani ponownym rozpocz/ciem biegu okresu 
gwarancji.

5. Zakres przestrzenny i podmiotowy gwarancji
Gwarancja obowinzuje tylko na terenie kraju, wΦktórym 
dany produkt zostao zakupiony. Produkt musi bys 
zakupiony wΦautoryzowanym przez nas punkcie. Ponadto 
produkt musi bys woasnopcin pierwszego nabywcy oraz nie 
mógo bys zdemontowany ani ponownie zoo0ony.

6. Dochodzenie roszczeZ gwarancyjnych 
W celu dochodzenia roszczeq z tytuou niniejszej gwarancji 
nale0y skontaktowas si/ z partnerem handlowym, za 
poprednictwem którego zakupili Paqstwo produkt. 
Dochodzenie roszczeq gwarancyjnych jest mo0liwe tylko 
po przedstawieniu oryginalnego dowodu zakupu. W celu 
jak najszybszej weryfikacji iΦrozpatrzenia Paqstwa 
roszczenia gwarancyjnego prosimy o przekazanie 
nast/pujncych informacji:

– Paqstwa dane kontaktowe wΦprzypadku 
dodatkowych pytaq, a tak0e wΦcelu jego 
rozpatrzenia uzasadnionego roszczenia 
gwarancyjnego;

– nazwa partnera handlowego, uΦktórego produkt 
zostao zakupiony;

– oznaczenie produktu;
– zdj/cie tabliczki znamionowej produktu;
– szczegóoowy opis wady.

Na 0ndanie nale0y dostarczys ewentualne dodatkowe 
informacje wymagane do rozpatrzenia reklamacji.
Na potrzeby weryfikacji iΦrozpatrzenia roszczeq 
gwarancyjnych jestepmy uprawnieni do korzystania z usoug 
osób trzecich.

7. Informacja o ustawowych prawach konsumenta 
w przypadku wad

Zwracamy wyratnie uwag/ na fakt, 0e wΦprzypadku 
stwierdzenia wady wΦmomencie przekazaniu produktu 
przysougujn Paqstwu prawa ustawowe (0ndanie usuni/cia 
wady, odstnpienie od umowy lub obni0enie ceny zakupu, a 
tak0e odszkodowanie). Skorzystanie z tych praw 
ustawowych jest bezpoatne iΦnie jest ograniczone niniejszn 
gwarancjn wykraczajncn poza przepisy prawa.
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Jótállási feltételek
Köszönjük, hogy bizalmával megtisztelve bennünket 
Hörmann termék megvásárlása mellett döntött. 

A Hörmann termékeket magas minuségi színvonalon 
fejlesztjük és gyártjuk az erre szakosodott gyárainkban. 
Amennyiben mégis panasz merülne fel a termékünkkel 
kapcsolatban, akkor a Hörmann (lásd 1. pont) az alábbi 
garanciát nyújtja:

1. Jótállást nyújtó fél
A jótállást kizárólag az a Hörmann forgalmazó nyújtja, 
amely területileg felelus az adott országért, ahol a terméket 
(lásd 2. pont) a vásárló megvásárolta. Az Ön országáért 
területileg illetékes Hörmann forgalmazót honlapunkon 
megtalálja: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (angol). 

2. A jótállás időtartama és tárgya
A vásárlástól számított 5 évig, de legfeljebb óránként 
10Φciklus óránként / 25Φciklus naponta (NYITVA / ZÁRVA) a 
SupraMatic 4ΦE esetében továbbá óránként 10Φciklus 
óránként / 50Φciklus naponta (NYITVA / ZÁRVA) a 
SupraMatic 4ΦP esetében a használati idutartamra a 
vásárló alkatrész-garanciát kap a kapumeghajtás 
meghajtás-technikájára, motorjára és SupraMaticΦ4 
motorvezérlésére (a továbbiakban: „termék”). 2Φév a 
távvezérlésre, a kiegészítukre és az egyedi 
berendezésekre.
A cserealkatrészekre az eredeti termék fennmaradó 
jótállási ideje érvényes, de legalább hat hónap jótállási idu 
vonatkozik rájuk.
A jótállás idutartama a vásárlás napjával kezdudik. Kérjük, 
urizze meg az eredeti vásárlási bizonylatot a vásárlás 
dátumának igazolására.

3. A jótállás hatóköre
A jótállás idutartama alatt elhárítunk minden hiányosságot 
a terméken, ami igazolhatóan anyag- vagy gyártói hibára 
vezethetu vissza. A jótállási igény csak azokra a károkra 
érvényes, amelyek a szerzudés tárgyán keletkeztek; az 
esetleges járulékos és / vagy következményes károkra a 
jótállás nem terjed ki.
A jótállás nem érvényes az alábbi okokra visszavezethetu 
hiányosságokra: 

– szakszervtlen szerelés vagy elektromos 
csatlakoztatás;

– szakszervtlen üzembe helyezés vagy használat;
– elmulasztott ápolás, tisztítás és karbantartás;
– gondatlan vagy szándékos károkozás / rongálás 

vagy vandalizmus;
– nem megfelelu beépítési hely vagy hiányos 

vízelvezetés a termék beépítési területén; 
– külsu hatások, például tvz, túlzott környezeti 

páratartalom vagy agresszív környezeti anyagok (pl. 
sók, lúgok, savak, mvtrágyák, más egyéb vegyi 
anyagok), rendellenes környezeti hatások (pl. 
jégesu), sós vizet és / vagy homokot tartalmazó 
környezeti levegu;

– szakszervtlen szállítás;
– alapozóbevonatok és egyéb felületkezelés;
– színbeli vagy felületi elváltozások;
– javítás szakképzetlen személyek által;
– nem eredeti pótalkatrészek használata;
– módosítások, átalakítások és / vagy buvítések az 

eluzetes írásbeli hozzájárulásunk nélkül;

– elhasználódás vagy normális mértékv kopás; 
– a típustábla eltávolítása vagy felismerhetetlenné 

tétele.

4. Jótállás alapján történő teljesítés
Kötelezzük magunkat arra, hogy a hibás terméket a saját 
döntésünk alapján vagy hibátlanra cseréljük, vagy 
kijavítjuk, vagy az értékcsökkenést kompenzáljuk, aminek 
során a be- és kiszerelés, valamint a szállítás költségeit 
nem vállaljuk át. AΦkicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba 
kerülnek, vagy döntésünk alapján az ügyfélnek saját 
költségén kell gondoskodnia a hulladékkezelésrul. 
A jótállás szerinti teljesítésünk (javítás, a termék cseréje 
vagy az értékcsökkenés kompenzálása) nem eredményezi 
a jótállási idu meghosszabbodását vagy újraindulását.

5. A jótállás területi és személyi hatálya
Jótállási igény csak abban az országban érvényesíthetu, 
ahol a terméket vásárolták. A terméket az általunk 
megadott forgalmazói úton keresztül kell megvásárolni. 
Továbbá a terméknek az eredeti, elsu vásárló tulajdonában 
kell lennie, és az nem lehetett eluzuleg szétszerelve vagy 
újból összeszerelve.

6. A jótállás érvényesítése 
Az ebbul a jótállásból származó igények érvényesítéséhez 
forduljon ahhoz a kereskeduhöz, akinél a terméket 
vásárolta. 
A jótállás csak az eredeti vásárlási bizonylat bemutatásával 
érvényesíthetu. Jótállási igénye mielubbi ellenurzése és 
feldolgozása érdekében a következu információkra van 
szükségünk:

– az Ön elérhetuségei, ha kérdések merülnének fel, 
illetve indokolt jótállási igény esetén annak 
feldolgozásához;

– a kereskedu neve, akitul a terméket vásárolta;
– a termék megnevezése;
– fotó a termék típustáblájáról;
– a hiba pontos és értelmezhetu leírása.

Ha a feldolgozáshoz további kiegészítu információkra van 
szükségünk, azt kérésünkre utólag még be kell nyújtania.
A jótállási igény ellenurzése és feldolgozása érdekében 
jogosultak vagyunk harmadik fél bevonására.

7. Hivatkozás a fogyasztó törvény szerinti jogaira 
hiányosságok esetén

Külön felhívjuk a figyelmét arra, hogy a termék átvételekor 
felismert hiba esetén törvényben biztosított jogok illetik 
meg (pótlólagos teljesítés, elállás vagy a vételár 
csökkentése, valamint kártérítés). Ezek a törvény által 
biztosított jogok térítésmentesen vehetuk igénybe, és nem 
korlátozzák a jogok tartalmán túlmutató jótállást.
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Záru-ní podmínky
Dwkujeme vám za dxvwru, kterou jste nám vyjádyili 
zakoupením v2robku znazky Hörmann. 

V2robky Hörmann spoleznost sama vyvíjí aΦvyrábí na 
vysoké úrovni kvality ve vysoce specializovan2ch 
závodech. VΦpyípadw, 1e by pyesto mwl existovat dxvod 
kΦreklamaci naΤeho v2robku, poskytuje spoleznost 
Hörmann (viz bod 1), následující záruku:

1. Poskytovatel záruky
Poskytovatelem záruky je v2hradnw distribuzní spoleznost 
Hörmann, která je regionálnw pyísluΤná pro danou zemi, ve 
které byl v2robek (viz bod 2) kupujícím zakoupen. 
Distribuzní spoleznost Hörmann pro vaΤi zemi najdete na 
stránce: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (angliztina). 

2. Záru-ní doba a předmět záruky
Na dobu 5Φlet od data zakoupení, maximálnw vΤak pyi 
zetnosti pou1ití 10Φcyklx za hodinu / 25Φcyklx za den 
(otevyeníΦ–Φzavyení) uΦSupraMaticΦ4ΦE aΦ10Φcyklx za hodinu / 
50Φcyklx za den (otevyeníΦ–Φzavyení) uΦSupraMaticΦ4ΦP, 
obdr1í kupující zásteznou záruku na pohonnou techniku, 
motor aΦyídicí jednotku motoru pohonu vrat SupraMaticΦ4 
(dále jen „produkt“). Pro systémy dálkového ovládání, 
pyísluΤenství aΦzvláΤtní zayízení platí záruka 2Φroky.
Pro náhradní dodávky platí zb2vající záruzní doba na 
pxvodní v2robek, nejménw ale záruzní doba Τest mwsícx.
Záruzní doba zazíná bw1et datem zakoupení. KΦdolo1ení 
data zakoupení si prosím uschovejte pxvodní prodejní 
doklad.

3. Rozsah záruky
Po dobu záruky odstraníme vΤechny nedostatky v2robku, 
které jsou prokazatelnw dxsledkem chyby materiálu nebo 
v2roby. Záruzní nárok platí jen pro Τkody na pyedmwtu 
smlouvy, pyípadné doprovodné nebo následné Τkody 
nejsou vΦzáruce zahrnuty.
Záruka neplatí pro vady, které vznikly zΦnásledujícíchΦpyízin 

– neodborná montá1 nebo elektrická pyípojka;
– nesprávné uvedení do provozu nebo obsluha;
– zanedbaná péze, ziΤtwní aΦúdr1ba;
– poΤkození nebo znizení zΦnedbalosti nebo svévolné 

poΤkození / znizení, vandalismus;
– nevhodné místo montá1e nebo závadn2 odtok vody 

vΦoblasti montá1e v2robku; 
– vnwjΤí vlivy, jako je oheϊ, nadmwrná vlhkost 

prostyedí nebo agresivní okolní látky (napy. soli, 
louhy, kyseliny, hnojiva, ostatní chemické látky), 
nepyirozené vliv na 1ivotní prostyedí (napy. krupobití), 
popy. okolní vzduch sΦobsahem soln2ch roztokx 
nebo písku;

– neodborná pyeprava;
– základní nátwry aΦjiná povrchová ochrana;
– zmwny barev nebo povrchx;
– oprava provádwná neodborn2mi osobami;
– pou1ívání neoriginálních náhradních dílx;
– zmwny, úpravy, pyestavby nebo nástavby bez 

naΤeho pyedchozího písemného svolení;
– opotyebení nebo bw1né vyu1ití; 
– odstranwním typového Τtítku nebo jeho 

pozmwnwním kΦnepoznání.

4. Plnění ze záruky
Dle vlastní volby se zavazujeme kΦv2mwnw nebo opravw 
vadného v2robku anebo náhradw minimální hodnoty, 
pyizem1 nepyebíráme náklady na montá1 aΦdemontá1 aΦna 
zaslání. Nahrazené díly se stávají naΤím majetkem, nebo 
musí b2t dle naΤí volby zlikvidovány zákazníkem na jeho 
náklady. 
NaΤe plnwní ze záruky (oprava, v2mwna v2robku nebo 
náhrada minimální hodnoty) nevede kΦprodlou1ení nebo 
novému zahájení doby trvání záruky.

5. Prostorový a osobní rozsah použití záruky
Záruzní nárok platí jen pro zemi, ve které bylo zayízení 
zakoupeno. Produkt musí pocházet zΦnámi stanoveného 
distribuzního kanálu. Navíc musí b2t v2robek ve vlastnictví 
prvního kupujícího aΦnesmí b2t demontován ani znovu 
namontován.

6. Uplatnění záruky 
Pro uplatnwní nárokx zΦtéto záruky se prosím obraάte na 
obchodního prodejce, uΦkterého jste v2robek zakoupili. 
Uplatnwní záruky mx1e b2t provedeno pouze pyi pyedlo1ení 
originální kupního dokladu. Pro co nejrychlejΤí provwyení 
aΦzpracování nároku ze záruky potyebujeme následující 
informace:

– vaΤe kontaktní údaje pro zpwtné dotazy aΦpro pyípad 
oprávnwného nároku ze záruky pro jejich vyyízení;

– uvedení obchodního prodejce, uΦkterého jste 
v2robek zakoupili;

– oznazení v2robku;
– fotografie typového Τtítku v2robku;
– prxkazn2 popis vady.

Pokud budeme pro zpracování po1adovat doplϊující 
informace, je nutné nám je na vy1ádání dodateznw 
pyedlo1it.
KΦprovwyení aΦvyyízení nároku ze záruky jsme oprávnwni 
pyizvat tyetí osoby.

7. Oznámení o zákonných právech spotřebitele při 
vadách

V2slovnw upozorϊujeme na to, 1e vΦpyípadw vady pyi 
pyedání v2robku máte urzitá zákonná práva (náhradní 
plnwní, odstoupení nebo sní1ení kupní ceny aΦtaké náhrada 
Τkody). Uplatnwní twchto zákonn2ch práv je bezúplatné 
aΦnení touto zárukou nad rámec práv omezené.
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Pogoji garancije
Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali 
zΦnakupom izdelka dru1be Hörmann. 

Izdelki Hörmann so razviti in izdelani v specializiranih 
obratih vΦskladu z visokim standardom kakovosti. δe kljub 
temu obstaja razlog za reklamacijo naΤega izdelka, daje 
Hörmann (glejte tozko 1) naslednjo garancijo:

1. Izdajatelj garancije
Izdajatelj garancije je izkljuzno prodajno podjetje Hörmann, 
ki je pristojno za dolozeno dr1avo, v kateri je kupec kupil 
izdelek (glejte tozko 2). Prodajno podjetje Hörmann, 
pristojno za vaΤo dr1avo, najdete na strani: www.
hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ (angleΤko). 

2. Garancijska doba in predmet garancije
Kupec prejme garancijo za dele, ki velja 5 let od datuma 
nakupa, vendar najvez za pogostost uporabe 10 ciklov na 
uro / 25 ciklov na dan (ODPIRANJE-ZAPIRANJE) za 
SupraMatic 4 E in 10 ciklov na uro / 50 ciklov na dan 
(ODPIRANJE-ZAPIRANJE), za SupraMatic 4 P za 
pogonsko tehniko, motor in krmiljenje motorja pogona vrat 
SupraMatic 4 (v nadaljevanju „izdelek“). Za radijski sistem, 
dodatno opremo in nestandardno opremo velja garancija 2 
leti.
Pri dobavah nadomestnih delov velja preostala garancijska 
doba za prvotni izdelek, vendar najmanj Τestmesezna 
garancijska doba.
Garancijska doba zazne tezi z datumom nakupa. Originalni 
razun shranite kot dokaz za datum nakupa.

3. Obseg garancije
V zasu trajanja garancije bomo odpravili vse 
pomanjkljivosti na izdelku, ki dokazljivo izhajajo iz napak v 
materialu ali izdelavi. Garancijski zahtevek velja samo za 
poΤkodbe na pogodbenem izdelku; garancija ne krije 
morebitne stranske in / ali posledizne Τkode.
Garancija ne velja za napake, ki jih je mogoze pripisati 

– nestrokovni monta1i ali elektrizni prikljuzitvi;
– nestrokovnemu zagonu ali uporabi;
– pomanjkljivi negi, ziΤzenju in vzdr1evanju;
– malomarnemu ali namernemu poΤkodovanju / 

unizenju ali vandalizmu;
– neprimernemu mestu vgradnje ali pomanjkljivemu 

odtekanju vode na obmozju vgradnje izdelka; 
– zunanjim vplivom, kot so ogenj, previsoka vla1nost 

okolja ali agresivne snovi iz okolja (npr. soli, lugi, 
kisline, gnojila, druge kemizne snovi), neobizajni 
vplivi okolja (npr. toza), okoliΤki zrak, ki vsebuje 
slano vodo in / ali pesek;

– nestrokovnemu prevozu;
– osnovnim premazom in drugi povrΤinski zaΤziti;
– spremembam barve ali povrΤine;
– popravila s strani nestrokovnih oseb;
– uporabi neoriginalnih nadomestnih delov;
– spremembam, predelavi in / ali nadgradnjam brez 

naΤega predhodnega pisnega dovoljenja;
– obrabi ali obizajni obrabi; 
– odstranitvi ali nerazpoznavnosti tipske tablice.

4. Storitev v okviru garancije
Obvezujemo se, da bomo okvarjen izdelek po lastni izbiri 
zamenjali z brezhibnim izdelkom ali ga popravili oz. 
nadomestili manjΤo vrednost, pri zemer ne prevzemamo 
stroΤkov za vgradnjo in demonta1o ter poΤiljanje. Deli, ki jih 
zamenjamo, so naΤa last oz. jih mora kupec odlo1iti med 
odpadke na lastne stroΤke, ze tako odlozimo. 
Zaradi izvedbe storitve v okviru garancije (popravila, 
zamenjave izdelka ali nadomestila manjΤe vrednosti) se 
garancijska doba ne podaljΤa oz. ne zazne tezi znova.

5. Prostorsko in osebno podro-je uporabe garancije
Garancijske pravice veljajo samo za dr1avo, kjer je oprema 
kupljena. Izdelek mora biti prodan prek naΤih prodajnih 
enot. Poleg tega mora biti izdelek v lasti prvotnega kupca 
ter ne sme biti demontiran in znova montiran.

6. Uveljavljanje garancije 
Za uveljavljanje zahtevkov iz te garancije se obrnite na 
prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek. 
Garancijo je mogoze uveljavljati samo ob predlo1itvi 
originalnega dokazila o nakupu. Da bi lahko vaΤ garancijski 
zahtevek zim hitreje preverili in obdelali, potrebujemo 
naslednje informacije:

– vaΤe kontaktne podatke za povratna vpraΤanja 
vΦprimeru upravizenega garancijskega izdelka, 
zaΦnjegovo obdelavo;

– podatke prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek;
– opis izdelka;
– fotografijo tipske tablice izdelka;
– jedrnat opis napake.

δe so za obdelavo potrebne dodatne informacije, nam jih 
na zahtevo predlo1ite.
Pri preverjanju in obdelavi garancijskega zahtevka lahko 
vkljuzimo tretje osebe.

7. Obvestilo o zakonskih pravicah uporabnika v 
primeru napak

Izrecno navajamo, da imate v primeru pomanjkljivosti pri 
predaji izdelka zakonske pravice (naknadna izpolnitev, 
odstop od nakupa ali zni1anje nabavne cene ter 
odΤkodnina). Uveljavljanje teh zakonskih pravic je 
brezplazno in jih ta garancija, ki jih presega, ne omejuje.
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Garantivilkår
Takk for tilliten du har vist oss ved å kjøpe et produkt fra 
Hörmann. 

Produktene fra Hörmann utvikles og produseres i 
spesialiserte fabrikker til en høy kvalitetsstandard. I tilfelle 
det likevel skulle være grunn til å klage på vårt produkt, gir 
Hörmann (se pkt. 1), følgende garanti:

1. Garantist
Garantien gis utelukkende av Hörmann som er regionalt 
ansvarlig for det respektive landet der produktet (se pkt. 2) 
bleΦkjøpt av kjøperen. Du finner det regionale Hörmann 
salgsselskapet som er ansvarlig for ditt land på:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/
(engelsk). 

2. Garantiperiode og garantidekning
I 5 år fra kjøpsdatoen, men for en maksimal bruksperiode 
på 10 sykluser per time / 25 sykluser per dag (ÅPEN-
LUKKET) for SupraMaticΦ4ΦE og 10 sykluser per time /  
50 sykluser per dag (ÅPEN-LUKKET) for SupraMaticΦ4ΦP, 
får kjøperen en delegaranti på portåpnerteknologien, 
motoren og motorstyringen til portåpneren SupraMaticΦ4 
(heretter referert til som «produktet»). Garantiperioden for 
trådløst system, tilbehør og spesialsystemer er 2Φår.
For erstatningsleveranser gjelder gjenværende 
garantiperiode for originalproduktet, men minst for en 
garantiperiode på seks måneder.
Garantiperioden starter på kjøpsdatoen. Ta vare på den 
originale kjøpskvitteringen som bevis på kjøpsdatoen.

3. Garantiens omfang
I garantitiden utbedrer vi alle mangler på produktet som 
beviselig kan føres tilbake til en material- eller 
produksjonsfeil. Garantikravet gjelder bare for skader på 
selve kontraktsgjenstanden, mulige samtidige skader og / 
eller følgeskader dekkes ikke av garantien.
Garantien gjelder ikke for mangler som skyldes 

– ufagmessig montering eller elektrisk tilkobling;
– ufagmessig igangsetting eller bruk;
– forsømt stell, rengjøring og vedlikehold;
– uaktsom eller forsettlig skade / ødeleggelse eller 

hærverk;
– uegnet monteringssted eller defekt vannavløp i 

produktets monteringsområde; 
– ytre påvirkninger som brann, høy luftfuktighet eller 

aggressive miljøstoffer (f.eks. salter, alkalier, syrer, 
gjødsel, andre kjemiske stoffer), unormale 
miljøpåvirkninger (f.eks. hagl), omgivelsesluft som 
inneholder saltvann og / eller sand;

– ufagmessig transport;
– grunning og annen overflatebehandling;
– farge- eller overflateendringer;
– reparasjon utført av ukvalifiserte personer;
– bruk av ikke-originale reservedeler;
– endringer, modifikasjoner og / eller utvidelser uten 

vårt skriftlige forhåndssamtykke;
– bruksskade eller normal slitasje; 
– Fjerning eller ødeleggelse av typeskiltet.

4. Ytelse under garantien
Vi forplikter oss, etter eget skjønn, til å erstatte et defekt 
produkt med et feilfritt produkt, å reparere produktet eller 
åΦerstatte en redusert verdi, hvorved vi ikke påtar oss 
kostnadene for montering og demontering samt for frakt. 
Erstattede deler tilfaller oss eller skal etter vårt skjønn 
deponeres av kunden for egen regning. 
Vår garantiytelse (reparasjon, utskifting av produktet eller 
erstatning av den reduserte verdien) resulterer ikke i en 
forlengelse eller omstart av garantiperioden.

5. Geografisk og personlig omfang av garantien
Garantikravet gjelder bare i landet der produktet ble kjøpt. 
Produktet må ha blitt solgt gjennom en salgskanal som er 
godkjent av oss. Produktet må også eies av den 
opprinnelige kjøperen og må ikke ha blitt demontert og 
montert på nytt.

6. Garantikrav 
Ta kontakt med forhandleren du kjøpte produktet av for 
åΦgjøre et garantikrav gjeldende. 
Et garantikrav kan kun fremsettes mot fremvisning av 
original kjøpskvittering. Vi trenger følgende informasjon for 
å kunne kontrollere og behandle garantikravet ditt så raskt 
som mulig:

– Kontaktopplysningene dine for spørsmål og til 
behandling i tilfelle garantikravet er berettiget;

– opplysninger om forhandleren du kjøpte produktet 
av;

– produktbetegnelsen;
– et bilde av produktets typeskilt;
– en detaljert feilbeskrivelse.

Hvis ytterligere informasjon kreves for behandlingen, må 
disse utleveres til oss på forespørsel.
Vi har rett til å bruke tredjeparter til å kontrollere og 
behandle garantikravet.

7. Henvisning til forbrukerens lovfestede rettigheter 
ved mangler

Vi gjør uttrykkelig oppmerksom på at du har lovfestede 
rettigheter ved en mangel ved utlevering av produktet 
(tilleggsytelse, angrerett eller reduksjon av kjøpesummen 
samt erstatning for skader). Disse juridiske rettighetene kan 
tas iΦbruk kostnadsfritt, og begrenses ikke av garantien 
som går ut over disse rettighetene.
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Garantivillkor
Tack för förtroendet du visar genom att köpa en produkt 
från Hörmann. 

Produkterna från Hörmann utvecklas och produceras med 
hög kvalitetsstandard iΦspecialiserade fabriker. Om det 
ändå finns orsak till reklamation av vår produkt ger 
Hörmann (se punkt 1), följande garanti:

1. Garantigivare
Garantigivare är uteslutande det Hörmann 
försäljningsbolag som är regionalt ansvarigt för respektive 
land där produkten (se punkt 2) har köpts av kunden. Det 
Hörmann försäljningsbolag som ansvarar för ditt land hittar 
du på: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(engelska). 

2. Garantitid och garantiobjekt
Under 5Φår från inköpsdatum, dock högst för en 
användningstid på 10 cykler per timma / 25 cykler per dag 
(ÖPPENΦ–ΦSTÄNGD) för SupraMaticΦ4ΦE och 10 cykler per 
timma / 50 cykler per dag (ÖPPENΦ–ΦSTÄNGD) för 
SupraMaticΦ4ΦP, får köparen en reservdelsgaranti för 
drivenhetstekniken, motorn och motorstyrningen för 
portmotorn SupraMaticΦ4 (nedan kallad ”Produkt”). För 
fjärrutrustning, tillbehör och specialsystem är garantin 2 år.
För ersättningsleveranser gäller den resterande 
garantitiden för den ursprungliga produkten, dock minst en 
garantitid på sexΦmånader.
Garantitiden börjar med inköpsdatumet. Förvara 
inköpskvittot iΦoriginal för att kunna intyga köpdatumet.

3. Garantins omfattning
Under garantitiden åtgärdar vi alla fel på produkten som 
bevisligen beror på material- eller tillverkningsfel. Garantin 
gäller endast skador på själva avtalsföremålet; eventuella 
konsekvens- och/eller följdskador omfattas inte av 
garantin.
Garantin gäller inte för brister som kan härledas till 

– felaktig montering eller elanslutning,
– felaktig driftstart eller användning,
– försummelse av skötsel, rengöring och underhåll,
– vårdslös eller medveten skada/förstörelse eller 

vandalism,
– olämplig monteringsplats eller bristfällig 

vattenavrinning iΦproduktens monteringsområde, 
– Yttre påverkan som brand, för hög luftfuktighet eller 

aggressiva ämnen iΦomgivningen (t.ex. salter, lutar, 
syror, gödningsmedel, övriga kemiska ämnen), 
onormal miljöpåverkan (t.ex. hagel), saltvatten och/
eller sand iΦomgivningsluften;

– felaktig transport,
– grundskikt och övrigt ytskydd,
– förändringar iΦkulör och yta,
– reparation utförd av icke sakkunniga personer,
– användning av reservdelar som inte är original,
– förändringar, om- och/eller påbyggnader utan 

skriftligt godkännande iΦförväg från oss,
– förslitning eller normalt slitage, 
– borttagning av typskylten eller oläslig typskylt.

4. Garantitjänst
Vi förbinder oss att antingen byta ut en bristfällig produkt 
mot en felfri, reparera den eller ge ersättning med ett 
belopp som motsvarar produktens värdeminskning, men vi 
står då inte för kostnaderna för montering och demontering 
eller leverans. Ersatta delar övergår iΦvår ägo eller ska enligt 
vårt gottfinnande kasseras av kunden på kundens 
bekostnad. 
Vår garantitjänst (reparation, byte av produkt eller 
ersättning för värdeminskning) leder inte till att garantitiden 
förlängs eller börjar om.

5. Garantins platsrelaterade och personliga 
användningsområde

Garantin gäller endast det land som produkten köpts i. 
Produkten måste ha köpts på den av oss föreskrivna 
försäljningsvägen. Dessutom måste produkten fortfarande 
vara iΦden ursprungliga köparens ägo och får inte ha 
demonterats och byggts upp igen.

6. Utnyttja garantin 
För att utnyttja denna garanti, kontakta återförsäljaren du 
köpte produkten hos. 
Garantin kan endast utnyttjas mot uppvisande av 
köpkvittot iΦoriginal. För att kunna kontrollera och hantera 
ditt garantiärende så snabbt som möjligt behöver vi 
följande information:

– dina kontaktuppgifter för frågor och, om garantin 
beviljas, för att verkställa den,

– uppgift om återförsäljare som produkten köptes 
hos,

– produktbeteckningen,
– ett foto av produktens typskylt,
– en tydlig beskrivning av felet.

Om kompletterande information behövs för hanteringen 
ska den tillhandahållas oss på begäran.
Vi har rätt att anlita tredje part för kontroll och verkställande 
av garantiärendet.

7. Information om konsumentens lagstadgade 
rättigheter vid brister

Vi vill uttryckligen informera om dina lagstadgade 
rättigheter iΦde fall en produkt överlämnas på grund av en 
brist (reparation, hävning, reducerat inköpspris och 
skadeersättning). Dessa lagstadgade rättigheter är 
kostnadsfria och begränsas inte av denna garanti som 
sträcker sig utanför rättigheterna.
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Takuuehdot
Kiitos meille osoittamastasi luottamuksesta, jonka olet 
osoittanut ostamalla Hörmann tuotteen. 

Hörmann tuotteet kehitetään ja valmistetaan korkeiden 
laatuvaatimusten mukaisesti erikoistuneissa tehtaissa. Jos 
tuotteestamme on kuitenkin syytä valittaa, Hörmann antaa 
(katso kohta 1) seuraavan takuun:

1. Takaaja
Takaajana on yksinomaan Hörmann myyntiyhtiö, joka on 
alueellisesti vastuussa siitä maasta, jossa ostaja on 
hankkinut tuotteen (katso kohta 2) ostaja on hankkinut. 
Löydät maastasi vastaavan alueellisen Hörmann 
myyntiyhtiön osoitteesta:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(Englisch). 

2. Takuuaika ja takuun kohde
Mallille SupraMaticΦ4ΦE myönnetään 5Φvuoden takuu 
ostopäivästä lukien, kuitenkin enintään 10Φsykliä tunnissa / 
25Φsykliä päivässä (AUKI-KIINNI) ja mallille SupraMaticΦ4ΦP 
10 sykliä tunnissa / 50 sykliä päivässä (AUKI-KIINNI), 
ostaja saa osatakuun SupraMaticΦ4 -käyttölaitteen 
(jäljempänä ”tuote”) käyttökoneistolle, moottorille ja 
moottorin ohjaukselle. Radio-ohjauksen, tarvikkeiden ja 
erityislaitteiden osalta takuu on 2Φvuotta.
Korvaaviin toimituksiin sovelletaan alkuperäisen tuotteen 
jäljellä olevaa takuuaikaa, kuitenkin vähintään kuuden 
kuukauden takuuaikaa.
Takuu alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostotodistus todisteena ostopäivämäärästä.

3. Takuun laajuus
Korjaamme takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat 
todistettavasti materiaali- tai valmistusvirheestä. 
Takuuvaatimukset koskevat vain ostosopimuksessa 
mainitulle tuotteelle aiheutuneita vahinkoja; takuu ei kata 
mahdollisia liitännäis- ja / tai seurannaisvahinkoja.
Takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat seuraavista tekijöistä 

– epäasianmukainen asennus tai sähköliitäntä;
– ohjeiden tai määräysten vastainen käyttöönotto;
– laiminlyöty hoito, puhdistus ja huolto;
– huolimaton tai tahallinen vahingoittaminen / 

tuhoaminen tai ilkivalta;
– sopimaton asennuspaikka tai puutteellinen 

vesiviemäröinti tuotteen asennusalueella; 
– ulkoiset vaikutukset, kuten tulipalo, ympäristön 

liiallinen kosteus tai aggressiiviset ympäristöaineet 
(esim. suolat, emäkset, hapot, lannoitteet, muut 
kemialliset aineet), epänormaalit ympäristön 
vaikutukset (esim. raekuurot), suolapitoista vettä ja / 
tai hiekkaa sisältävä ilma;

– epäasianmukainen kuljetus;
– pohjapinnoitteet ja muu pinnan suojaaminen;
– väri- tai pintamuutokset;
– muiden kuin asiantuntijoiden suorittamat 

korjaustyöt;
– muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttö;
– muutokset, muutostyöt ja / tai laajennukset ilman 

etukäteistä kirjallista lupaamme;
– kuluminen tai normaali käyttökuluminen; 
– laitekilven poistamisesta tai tunnistamattomaksi 

muuttamisesta.

4. Takuun alainen palvelu
Sitoudumme valintamme mukaan vaihtamaan viallisen 
tuotteen virheettömään tai korjaamaan sen tai korvaamaan 
sen alentuneen arvon, jolloin emme ota vastattavaksemme 
asennus-, irrotus- ja kuljetuskustannuksia. Vaihdetut osat 
siirtyvät meidän omaisuuteemme tai asiakas hävittää ne 
harkintamme mukaan omalla kustannuksellaan. 
Takuun mukainen suorituksemme (korjaus, tuotteen vaihto 
tai alentuneen arvon korvaaminen) ei johda takuuajan 
pidentämiseen tai uudelleen aloittamiseen.

5. Takuun alueellinen ja henkilökohtainen 
soveltamisala

Takuu on voimassa vain siinä maassa, josta tuote on 
ostettu. Tuote on oltava ostettu valmistajan valtuuttamalta 
jälleenmyyjältä. Lisäksi tuotteen on oltava alkuperäisen 
ostajan omistuksessa, eikä sitä saa purkaa tai koota 
uudelleen.

6. Takuun täytäntöönpano 
Jos haluat tehdä tämän takuun mukaisen 
korvausvaatimuksen, ota yhteyttä jälleenmyyjään, jonka 
kautta ostit tuotteen. 
Takuun mukainen vaatimus voidaan jättää vain esittämällä 
alkuperäinen ostotodistus. Jotta voimme tarkistaa ja 
käsitellä takuuvaatimuksesi mahdollisimman nopeasti, 
tarvitsemme seuraavat tiedot:

– yhteystietosi kyselyitä varten ja perustellun 
takuuvaatimuksen tapauksessa sen käsittelyä 
varten;

– tieto jälleenmyyjästä, jolta ostit tuotteen;
– tuotteen nimi;
– valokuva tuotteen laitekilvestä;
– tarkoituksenmukainen virheen kuvaus.

Jos käsittelyyn tarvitaan lisätietoja, ne on toimitettava 
meille pyynnöstä.
Meillä on oikeus pyytää kolmansia osapuolia tarkastamaan 
ja käsittelemään takuuvaatimus.

7. Huomautus kuluttajan lakisääteisistä oikeuksista 
vikatapauksissa

Kiinnitämme nimenomaisesti huomiosi siihen, että sinulla 
on lakisääteiset oikeudet vian ilmetessä tuotteen 
luovutuksen yhteydessä (jälkisuoritus, peruuttaminen tai 
kauppahinnan alentaminen sekä vahingonkorvaus). Näiden 
lakisääteisten oikeuksien käyttö on maksutonta, eikä sitä 
rajoiteta tällä takuulla, joka ylittää oikeudet.
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Garantibetingelser
Tak for den tillid, du har vist os, ved at købe et Hörmann 
produkt. 

Hörmann produkter udvikles og produceres egenhændigt 
iΦhøjt specialiserede fabrikker efter høje kvalitetsstandarder. 
IΦtilfælde af, at der stadig er grund til klage over vores 
produkt, giver Hörmann (se nr. 1), den efterfølgende 
garanti:

1. Garantigiver
Garantigiver er udelukkende det Hörmann handelsselskab, 
som er regionalt ansvarligt for det respektive land, hvor 
produktet (seΦnr. 2) blev erhvervet af køberen. Du kan finde 
det regionalt ansvarlige Hörmann handelsselskab for dit 
land på: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ (engelsk). 

2. Garantiens varighed og garantiens genstand
I 5 år fra købsdatoen, men for en maksimal brugsperiode 
på 10 cyklusser pr. time/25 cyklusser pr. dag (ÅBN-LUK) 
for SupraMatic 4 E og 10 cyklusser pr. time/50 cyklusser 
pr. dag (ÅBN-LUK) for SupraMatic 4 P, modtager køberen 
en reservedelsgaranti på SupraMatic 4-portautomatikkens 
teknologi, motor og motorstyringsenhed (i det følgende 
benævnt “produktet”). For trådløst udstyr, tilbehør og 
specialanlæg er varigheden to år.
For erstatningsleverancer gælder den resterende 
garantiperiode for det oprindelige produkt, dog mindst en 
garantiperiode på seksΦmåneder.
Garantiens varighed begynder på købsdatoen. Du bedes 
opbevare den originale købskvittering til dokumentation af 
købsdatoen.

3. Garantiens omfang
Inden for garantiperioden afhjælper vi alle produktmangler, 
der bevisligt skyldes materiale- eller produktionsfejl. 
Garantikravet gælder kun for skader på kontraktens 
genstand; mulige medfølgende skader og / eller 
følgeskader er ikke dækket af garantien.
Garantien gælder ikke for mangler, som kan føres tilbage til 

– Uhensigtsmæssig montering eller eltilslutning;
– Usagkyndig ibrugtagning eller brug;
– Manglende pleje, rengøring og service;
– Uagtsom eller overlagt beskadigelse / ødelæggelse 

eller vandalisme;
– Uegnet installationssted eller dårlig vandafledning 

iΦproduktets installationsområde; 
– Indflydelse udefra som ild, øget 

omgivelsesfugtighed eller aggressive 
omgivelsesstoffer (f.eks. salt, lud, syre, gødning, 
øvrige kemiske stoffer), unormal miljøpåvirkning 
(f.eks. hagl), saltvandsholdig og / eller sandholdig 
omgivelsesluft;

– Uhensigtsmæssig transport;
– Lakering og øvrig overfladebeskyttelse;
– Farve- eller overfladeændringer;
– Reparationer, som ikke er udført af kvalificerede 

personer;
– Anvendelse af ikke-originale reservedele;
– Ændringer, om- og / eller tilbygninger uden vores 

forudgående samtykke;
– Slid eller normalt tegn på slitage; 
– Fjernelse af typeskiltet, eller hvis det bliver 

ulæseligt.

4. Garantiydelsen
Vi forpligter os til, efter eget skøn, at bytte et defekt 
produkt til et, der er fejlfrit, eller at reparere det, eller at 
refundere en reduceret værdi, men vi påtager os ikke 
udgifterne til installation og afmontering samt til 
forsendelse. Udskiftede dele bliver vores ejendom eller skal 
efter vores valg bortskaffes af kunden for dennes regning. 
Vores garantiydelse (reparation, ombytning af produktet 
eller erstatning af den reducerede værdi) fører ikke til en 
forlængelse eller til en ny begyndelse for garantiperioden.

5. Garantiens rumlige og personlige omfang
Garantikravet gælder kun for landet, hvor produktet er 
købt. Produktet skal være erhvervet via salgskanalerne, der 
er angivet af os. Endvidere skal produktet være den første 
købers ejendom og må ikke være afmonteret og monteret 
igen.

6. Håndhævelse af garantien 
For at gøre krav gældende i forbindelse med denne 
garanti, bedes du henvende dig til forhandleren, hvor du 
har købt produktet. 
Garantien kan kun gøres gældende mod fremvisning af den 
originale købskvittering. For at kunne kontrollere og 
behandle dit garantikrav så hurtigt som muligt, har vi brug 
for følgende oplysninger:

– Dine kontaktoplysninger til forespørgsler og, i 
tilfælde af et berettiget garantikrav, til behandlingen 
heraf;

– Angivelse af forhandleren, hvor du har købt 
produktet;

– Produktbetegnelsen;
– Et foto af produktets typeskilt;
– En omfattende fejlbeskrivelse.

Hvis der er behov for yderligere oplysninger til 
behandlingen, skal disse indsendes til os på anmodning.
Vi har ret til at indkalde tredjeparter til at kontrollere og 
behandle garantikravet.

7. Informationer om forbrugerens lovbestemte 
rettigheder i tilfælde af mangler

Vi gør udtrykkeligt opmærksom på, at du har juridiske 
rettigheder i tilfælde af en defekt, når produktet overdrages 
(efterfølgende ydelse, fortrydelse eller reduktion af købspris 
samt erstatning). Brug af disse lovbestemte rettigheder er 
gratis og ikke begrænset af denne garanti, der går ud over 
rettighederne.
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Záru-né podmienky
κakujeme vám za dôveru, ktorú ste nám prejavili kúpou 
v2robku Hörmann. 

V2robky od spoloznosti Hörmann sa vyvíjajú a vyrábajú v 
naΤich vysoko Τpecializovan2ch závodoch v Τpizkovej 
kvalite. V prípade, 1e by sa napriek tomu vyskytol dôvod 
na reklamáciu náΤho v2robku, spoloznosά Hörmann 
poskytuje (pozri bod 1), nasledujúcu záruku:

1. Poskytovatea záruky
Poskytovatețom záruky je v2luzne obchodná spoloznosά 
Hörmann, ktorá je regionálne zodpovedná za prísluΤnú 
krajinu, v ktorej v2robok (pozri bod 2) kupujúci zakúpil. 
Regionálnu predajnú spoloznosά Hörmann zodpovednú za 
vaΤu krajinu nájdete na adrese: www.hoermann.com/en/
hoermann-in-your-country/ (v anglickom jazyku). 

2. Záru-ná doba a predmet záruky
Po dobu 5 rokov od dátumu nákupu, ale maximálne po 
dobu pou1ívania 10Φcyklov za hodinu / 25Φcyklov za deϊ 
(brána OTVORENÁ / brána ZATVORENÁ) v prípade brány 
SupraMaticΦ4ΦE a 10Φcyklov za hodinu / 50Φcyklov za deϊ 
(brána OTVORENÁ / brána ZATVORENÁ) v prípade brány 
SupraMaticΦ4ΦP získava kupujúci záruku na diely na 
techniku pohonu, motor a ovládanie motora pohonu brány 
SupraMaticΦ4 (ίalej len „v2robok“). Na rádiov2 systém a 
Τpeciálne zariadenia je záruzná doba 2 roky.
Na náhradné dodávky sa vzάahuje zostávajúca záruzná 
doba pôvodného v2robku, minimálne vΤak Τesά mesiacov.
Záruzná doba zazína dátumom kúpy. Uchovajte si 
originálny doklad o kúpe na preukázanie dátumu kúpy.

3. Rozsah záruky
Pozas záruznej doby odstránime vΤetky nedostatky 
naΦv2robku, ktoré preukázatețne vypl2vajú z materiálovej 
alebo v2robnej chyby. Nárok na poskytnutie záruky platí 
len preΦchyby na predmete zmluvy; na prípadné sprievodné 
a / alebo následné Τkody sa záruka nevzάahuje.
Záruka sa nevzάahuje na chyby, ktor2ch prízinou sú 

– nesprávna montá1 alebo elektrické pripojenie;
– nesprávne uvedenie do prevádzky alebo pou1ívanie;
– zanedbaná starostlivosά, zistenie a údr1ba;
– poΤkodenie / znizenie v dôsledku nedbanlivosti 

alebo svojvôle, vandalizmus;
– nevhodné miesto montá1ne alebo chybn2 odvod 

vody v oblasti montá1e v2robku; 
– vonkajΤie vplyvy, ako je po1iar, nadmerná vlhkosά 

prostredia alebo agresívne látky v prostredí (napr. 
soli, lúhy, kyseliny, hnojivá, iné chemické látky), 
abnormálne vplyvy 1ivotného prostredia (napr. 
krupobitie), okolit2 vzduch obsahujúci slanú vodu a 
/ alebo piesok;

– nesprávna preprava;
– základné povrchové úpravy a iná povrchová 

ochrana;
– zmeny farby alebo povrchovej úpravy;
– opravy nekvalifikovan2mi osobami;
– pou1itie neoriginálnych náhradn2ch dielov;
– zmeny, prestavby a / alebo rozΤírenia bez náΤho 

predchádzajúceho písomného súhlasu;
– alebo normálne opotrebovanie; 
– odstránenia alebo znezitatețnenia typového Τtítku.

4. Plnenie v rámci záruky
Zaväzujeme sa, 1e podța náΤho uvá1enia vymeníme 
chybn2 v2robok za bezchybn2 alebo ho opravíme, 
prípadne vymeníme za zní1enú hodnotu, prizom 
nepreberáme náklady na montá1, demontá1 a na dopravu. 
Vymenené diely sú naΤím vlastníctvom alebo ich podța 
náΤho uvá1enia zlikviduje zákazník na svoje náklady. 
NaΤe plnenie v rámci záruky (oprava, v2mena v2robku 
alebo v2mena zní1enej hodnoty) nemá za následok 
predș1enie alebo obnovenie záruznej doby.

5. Územný a osobný rozsah záruky
Nárok vypl2vajúci zoΦzáruky platí len v krajine, vΦktorej bol 
v2robok zakúpen2. V2robok musí byά kúpen2 nami urzenou 
distribuznou cestou. Okrem toho musí byά v2robok vo 
vlastníctve pôvodného kupujúceho a nesmie byά 
demontovan2 alebo opätovne zostaven2.

6. Uplatnenie záruky 
Na uplatnenie nároku v rámci tejto záruky sa obráάte na 
predajcu, u ktorého ste v2robok zakúpili. 
Záruku mo1no uplatniά len po predlo1ení pôvodného 
dokladu o kúpe. Na zo najr2chlejΤiu kontrolu a spracovanie 
váΤho nároku na poskytnutie záruky potrebujeme 
nasledujúce informácie:

– vaΤe kontaktné údaje pre otázky a v prípade 
oprávneného nároku na poskytnutie záruky pre jeho 
spracovanie;

– údaje predajcu, od ktorého ste v2robok zakúpili;
– popis v2robku;
– fotografia typového Τtítka v2robku;
– dôkladn2 popis chyby.

Ak sú na spracovanie potrebné ίalΤie informácie, musíte 
nám ich na po1iadanie predlo1iά.
Na kontrolu a spracovanie nároku na poskytnutie záruky 
sme oprávnení prizvaά tretie strany.

7. Upozornenie na zákonné práva spotrebiteaa v 
prípade chýb

V2slovne vás upozorϊujeme na skutoznosά, 1e v prípade 
chyby pri odovzdaní v2robku máte zákonné práva 
(dodatozné plnenie, odstúpenie od zmluvy alebo zní1enie 
kúpnej ceny, ako aj náhrada Τkody). Vyu1ívanie t2chto 
zákonn2ch práv je bezplatné a nie je obmedzené touto 
zárukou, ktorá ide nad rámec práv.
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Garanti koşulları
Hörmann ürünlerini satın alarak bize duyduЗunuz güven 
için teеekkür ederiz. 

Hörmann ürünleri, uzmanlaеmıе fabrikalarda yüksek kalite 
standartlarında geliеtirilmekte ve üretilmektedir. Yine de 
ürünümüz hakkında еikayette bulunmak için bir neden 
olması durumunda, Hörmann (bkz. madde 1), aеaЗıdaki 
garanti:

1. Garantiyi veren taraf
Garantiyi veren taraf, sadece ürünün satıldıЗı ilgili ülkeden 
bölgesel olarak sorumlu olan Hörmann satıе еirketidir (bkz. 
madde 2) alıcı tarafından alınan. Ülkenizden sorumlu 
bölgesel Hörmann satıе еirketine еu baЗlantıdan 
ulaеabilirsiniz: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/(зngilizce). 

2. Garanti süresi ve garantinin konusu
Satın alma tarihinden itibaren 5Φyıl boyunca, ancak 
SupraMaticΦ4ΦE modelinde maksimum saatte 10Φdöngü/
günde 25Φdöngü (AÇMA-KAPAMA), SupraMaticΦ4ΦP 
modelinde saatte 10 döngü/günde 50 döngü (AÇMA-
KAPAMA) kullanım süresi için alıcı, kapı motorunun 
(bundan böyle “ürün” olarak anılacaktır) tahrik teknolojisi, 
motor ve SupraMaticΦ4 kapı motoru motor kontrol ünitesi 
için bir parça garantisi alır. Kablosuz donanım, aksesuarlar 
ve özel sistemler için süre 2Φyıldır.
Yedek teslimatlar için orijinal ürünün kalan garanti süresi 
geçerlidir, ancak en az altı aylık bir garanti süresi mevcut 
olmalıdır.
Garanti süresi satın alma tarihinde baеlar. Lütfen satın alma 
tarihini kanıtlamak için orijinal satın alma belgesini saklayın.

3. Garantinin kapsamı
Garanti süresince üründeki, ispatlanabilir еekilde ortaya 
çıkacak olan bir malzeme veya üretim hatasına baЗlı olacak 
tüm hataları gidermeyi taahhüt ediyoruz. Garanti talebi 
yalnızca sözleеmenin konusuna iliеkin hasarlar için 
geçerlidir; olası eеzamanlı ve / veya dolaylı hasarlar garanti 
kapsamında deЗildir.
Garanti, aеaЗıdaki nedenlerden kaynaklanan kusurlarda 
geçerli deЗildir: 

– Usulüne aykırı montaj veya elektrik baЗlantısı;
– Usulüne aykırı iеletime alma veya kullanım;
– Servis, temizlik ve bakımın ihmal edilmesi;
– зhmalden kaynaklanan veya kasıtlı yapılan zararlar / 

tahribat veya saldırı;
– Ürünün kurulum alanında uygun olmayan kurulum 

yeri veya kusurlu su tahliyesi; 
– Yangın, aеırı ortam nemi veya agresif çevresel 

maddeler (örn. tuzlar, alkali sıvılar, asitler, gübreler, 
diЗer kimyasal maddeler), anormal çevresel etkiler 
(örn. dolu), tuzlu su ve / veya kum içeren ortam 
havası;

– Usulüne aykırı taеıma;
– Astar boyalar ve diЗer yüzey koruyucular;
– Renk veya yüzeyde deЗiеiklikler;
– Uzman olmayan kiеiler tarafından yapılan onarımlar;
– Orijinal olmayan yedek parçaların kullanılması;
– Önceden yazılı onayımız alınmadan yapılan 

modifikasyonlar, yapısal deЗiеiklikler ve / veya 
eklemeler;

– Aеınma veya normal yıpranma; 
– зsim plakasının çıkarılması veya okunmaz hale 

getirilmesi.

4. Garanti kapsamındaki hizmetler
Kendi takdirimize baЗlı olarak, kusurlu bir ürünü kusursuz 
bir ürünle deЗiеtirmeyi veya onarmayı ya da montaj, sökme 
ve nakliye masraflarını üstlenmediЗimiz daha düеük bir 
deЗerle deЗiеtirme yükümlülüЗümüz bulunmaktadır. 
DeЗiеtirilen parçalar bizim mülkiyetimize geçer veya kendi 
takdirimize baЗlı olarak masrafları müеteriye ait olmak 
üzere müеteri tarafından imha edilir. 
Garanti kapsamındaki performansımız (onarım, ürünün 
deЗiеtirilmesi veya düеük bir deЗerle deЗiеtirilmesi) garanti 
süresinin uzatılmasına veya yeniden baеlatılmasına neden 
olmaz.

5. Garantinin bölgesel ve kişisel kapsamı
Garanti talebi yalnızca ürünün satın alındıЗı ülke için 
geçerlidir. Ürün, bizim tarafımızdan belirlenmiе olan 
temsilcilik sistemi üzerinden intikal etmiе olmalıdır. Buna ek 
olarak, ürün orijinal alıcıya ait olmalı ve sökülmemiе veya 
yeniden monte edilmemiе olmalıdır.

6. Garantinin uygulanması 
Bu garanti kapsamında bir talepte bulunmak için lütfen 
ürünü satın aldıЗınız bayi ile iletiеime geçin. 
Garanti kapsamındaki bir talep yalnızca orijinal satın alma 
belgesinin ibrazı üzerine yerine getirilebilir. Garanti talebinizi 
mümkün olan en kısa sürede kontrol edebilmek ve iеleme 
koyabilmek için aеaЗıdaki bilgiler gereklidir:

– Sorularınız ve gerekçeli bir garanti talebiniz varsa 
iеleme alınması için iletiеim bilgileriniz;

– Ürünü satın aldıЗınız bayinin bilgileri;
– Ürün açıklaması;
– Ürün isim plakasının fotoЗrafı;
– Ayrıntılı bir hata açıklaması.

зеlem için ek bilgi gerekiyorsa, talep üzerine tarafımıza 
sunulmalıdır.
Garanti talebini kontrol etmek ve iеleme koymak için 
üçüncü taraflara baеvurma hakkına sahibiz.

7. Kusur durumunda tüketicinin yasal haklarına ilişkin 
uyarı

Ürün teslim edildiЗinde bir kusur olması durumunda yasal 
haklara sahip olduЗunuza dikkatinizi çekeriz (sonradan 
telafi etme, geri çekme veya satın alma fiyatında indirim ve 
zararı karеılama). Bu yasal hakların kullanımı ücretsizdir ve 
hakların ötesine geçen bu garanti ile sınırlı deЗildir.
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Garantijos sąlygos
DЕkojame u1 pasitikЕjimn, kurл mums suteikЕte лsigydami 
„Hörmann“ gaminл. 

„Hörmann“ gaminiai kuriami ir gaminami pagal aukΤtus 
kokybЕs standartus specializuotose gamyklose. Jei vis 
dЕlto atsirast3 prie1astis pateikti pretenzijas dЕl mкs3 
gaminio, „Hörmann“ (1r. 1Φpunktn) suteikia Τin garantijn:

1. Garantas
Garantas yra tik ta „Hörmann“ pardavimo лmonЕ, kuri yra 
regioniniu po1iкriu atsakinga u1 atitinkamn Τalл, kurioje 
pirkЕjas лsigijo gaminл (1r. 2 punktn). Regionin/ „Hörmann“ 
pardavimo лmon/, atsakingn u1 jкs3 Τalл, rasite adresu:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/  
(angl3 k.). 

2. Garantijos trukmb ir garantijos objektas
5 metus nuo pirkimo datos, bet ne ilgiau kaip 10 cikl3 per 
valandn / 25 ciklai per dienn (atidaryti / u1daryti) 
„SupraMaticΦ4ΦE“ atveju, 10 cikl3 per valandn / 50 cikl3 per 
dienn (atidaryti / u1daryti) „SupraMaticΦ4ΦP“ atveju, pirkЕjas 
gauna dali3 garantijn pavaros technologijai, varikliui ir vart3 
pavaros „SupraMaticΦ4“ variklio valdymui 
(toliauΦ–Φgaminys). Radijo imtuvui, priedams ir papildomai 
лrangai garantijos trukmЕ yra 2Φmetai.
Pristatant pakaitinius gaminius galioja likusi originalaus 
gaminio garantijos trukmЕ, bet ne trumpesnЕ kaip ΤeΤi 
mЕnesiai.
Garantijos laikotarpis prasideda pirkimo dienn. Pirkimo 
datai лrodyti iΤsaugokite pirkimo dokumento originaln.

3. Garantijos apimtis
Garantijos laikotarpiu mes paΤaliname visus gaminio 
trкkumus, kuriuos aiΤkiai sukЕlЕ med1iagos ar gamintojo 
klaida. Garantijos teisЕ yra taikoma tik sutarties objekto 
defektams; galimai gretutinei ir (arba) netiesioginei 1alai 
garantija netaikoma.
Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dЕl 

– netinkamo montavimo ar elektros jungties;
– netinkamos eksploatacijos prad1ios ir naudojimo;
– aplaid1ios prie1iкros, valymo ir techninЕs prie1iкros;
– neatsargi3 arba tyzini3 sugadinim3 irΦ(arba) 

pa1eidim3 ar vandalizmo;
– netinkamos montavimo vietos arba nepakankamo 

vandens nutekЕjimo gaminio montavimo vietoje; 
– aplinkos poveikio, pavyzd1iui, gaisro, per didelЕs 

aplinkos drЕgmЕs ar agresyvi3 aplinkos med1iag3 
(pvz., drusk3, Τarm3, rкgΤzi3, trnΤ3, kit3 chemini3 
med1iag3), neлprasto aplinkos poveikio (pvz., 
kruΤos), aplinkos oro, kuriame yra sкraus vandens ir 
(arba) smЕlio;

– netinkamo transportavimo;
– gruntavimas ir kitos pavirΤiaus apsaugos;
– spalvos ar pavirΤiaus pokyzi3;
– remonto, kurл atliko nekvalifikuoti asmenys;
– neoriginali3 atsargini3 dali3 naudojimo;
– pakeitim3, pertvarkym3 ir (arba) pried3 be mкs3 

iΤankstinio raΤtiΤko sutikimo;
– nusidЕvЕjimo arba лprasto nusidЕvЕjimo; 
– taip pat tuo atveju, jei yra nuimtas duomen3 

skydelis arba jis tapo neлskaitomas.

4. Garantijos cvykdymas
Mes лsipareigojame savo nuo1iкra pakeisti nekokybiΤkn 
gaminл kokybiΤku gaminiu ar jл pataisyti, arba pakeisti 
ma1esnЕs vertЕs gaminл, taziau neprisiimame montavimo, 
iΤmontavimo ir siuntimo iΤlaid3. Pakeistos dalys tampa 
mкs3 nuosavybe arba, mкs3 nuo1iкra, klientas jas 
utilizuoja savo snskaita. 
Mкs3 veiksmai pagal garantijn (remontas, gaminio 
pakeitimas arba ma1esnЕs vertЕs gaminio pakeitimas) 
nereiΤkia, kad garantijos laikotarpis prat/siamas arba 
pradedamas iΤ naujo.

5. Teritorinb ir asmeninb garantijos taikymo sritis
TeisЕ л garantijn galioja tik toje Τalyje, kurioje buvo pirktas 
prietaisas. Gaminys turi bкti лsigytas iΤ mкs3 nurodyt3 
prekybos atstov3. Be to, gaminys turi priklausyti pirminiam 
pirkЕjui, jis neturi bкti iΤmontuotas ar surinktas iΤ naujo.

6. Garantijos vykdymas 
NorЕdami pareikΤti pretenzijn pagal Τin garantijn, kreipkitЕs 
л pardavЕjn, iΤ kurio лsigijote gaminл. 
Reikalavimas pagal garantijn gali bкti pareikΤtas tik 
pateikus pirkimo dokumento originaln. Kad galЕtume kuo 
greiziau patikrinti ir iΤnagrinЕti jкs3 garantinл reikalavimn, 
pateikite mums Τin informacijn:

– jкs3 kontaktiniai duomenys u1klausoms ir, pagrлstos 
garantinЕs pretenzijos atveju, jos tvarkymui;

– pardavЕjo, iΤ kurio лsigijote gaminл, duomenys;
– gaminio pavadinimas;
– gaminio specifikacij3 lentelЕs nuotrauka;
– prasmingas klaidos apraΤymas.

Jei apdorojimui reikalinga papildoma informacija, ji turi bкti 
pateikta mums papraΤius.
Turime teis/ pasitelkti trezinsias Τalis, kad jos patikrint3 ir 
iΤnagrinЕt3 garantinл reikalavimn.

7. Pranedimas apie teisbs aktuose numatytas 
vartotojo teises esant defektams

Atkreipiame jкs3 dЕmesл л tai, kad jei perduodant gaminл 
nustatomi defektai, jums suteikiamos teisЕs aktuose 
numatytos teisЕs (vЕlesnis лvykdymas, atsisakymas arba 
pirkimo kainos suma1inimas, 1alos atlyginimas). 
Naudojimasis Τiomis teisЕmis yra nemokamas ir nЕra 
ribojamas Τia garantija, kuri virΤija teises.
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Garantiitingimused
Täname usalduse eest, mida olete väljendanud ettevõtte 
Hörmann toote ostmisega. 

Ettevõtte Hörmann tooteid arendatakse ja toodetakse 
spetsialiseerunud tehastes range kvaliteedistandardiga. 
Juhul kui siiski peaks olema põhjus meie toote kohta 
kaebuse esitamiseks, annab Hörmann (vtΦpunkt 1) järgmise 
garantii.

1. Garantii andja
Garantii andja on eranditult tootja Hörmann 
turustusettevõte, mis on selle riigi eest piirkondlikult 
vastutav, kus ostja (vtΦpunkt 2) toote ostis. Tootja Hörmann 
teie riigis vastutavaΦturustusettevõtte leiate järgmiselt 
aadressilt:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(ingliseΦkeeles). 

2. Garantii kestus ja ese
Ostja saab ukseajami SupraMaticΦ4 (edaspidi toode) 
ajamitehnoloogia, mootori ja mootori juhtseadme osadele 
garantii, mis kehtib 5Φaastat alates ostukuupäevast, kui 
kasutatakse kuni kümme tsüklit tunnis / 25 tsüklit päevas 
(LAHTIΦ–ΦKINNI) SupraMaticΦ4ΦE korral ja kümme tsüklit 
tunnis / 50 tsüklit päevas (LAHTIΦ–ΦKINNI) SupraMaticΦ4ΦP 
korral. Kaugjuhtimissüsteemi, lisatarvikute ja eriseadmete 
garantiiaeg on 2Φaastat.
Asendustarnete korral kehtib esialgse toote järelejäänud 
garantii kestus, minimaalselt on garantii kestus kuusΦkuud.
Garantii kestus algab ostukuupäevast. Hoidke originaalne 
ostutõend ostukuupäeva tõendamiseks alles.

3. Garantii ulatus
Garantiiaja jooksul kõrvaldame kõik toote juures esinenud 
puudused, mille korral saab tõestada, et nende põhjuseks 
on kas materjali- või tootmisvead. Garantii kehtib üksnes 
lepingu eseme kahjude korral; võimalikud kaasnevad / 
järgnevad kahjud ei ole garantiiga hõlmatud.
Garantii ei kehti puuduste korral, mis on tingitud 
järgmisest: 

– asjatundmatu paigaldus või elektriühendus;
– asjatundmatu kasutuselevõtt või kasutamine;
– tegemata korrashoid, puhastamine ja hooldus;
– hooletuse või sihiliku rikkumise tõttu tekkinud 

kahjustus / hävimine või vandalism;
– ebasobiv paigalduskoht või vee puudulik äravool 

toote paigalduspiirkonnas; 
– välised mõjud, nagu tuli, kõrgem ümbritsev 

õhuniiskus või agressiivsed keskkonnas olevad 
ained (nt soolad, leelised, happed, väetised, muud 
kemikaalid), ebatavalised keskkonnamõjud (nt rahe), 
merevett ja / või liiva sisaldav ümbritsev õhk;

– asjatundmatu transport;
– kruntvärvid ja muu pinnakaitse;
– värvi- või pinnamuutused;
– asjatundmatute isikute tehtud parandustööd;
– muude kui originaalvaruosade kasutamine;
– muudatused, ümberehitused ja / või külge 

paigaldatavad detailid, millel puudub meie kirjalik 
nõusolek;

– kulumine või kasutamisest tingitud normaalne 
kulumine; 

– tüübisildi eemaldamine või selle mitteloetavaks 
muutmine.

4. Garantiiga hõlmatud teenus
Võtame endale kohustuse vahetada puudustega toode 
puudusteta toote vastu meie äranägemise järgi või 
puuduste toode parandada või hüvitada väärtuse 
vähenemine, seejuures ei kata me paigaldamise, 
demonteerimise ega tarnega seotud kulusid. Asendatud 
detailid muutuvad meie omandiks või peab klient need 
meie valikul enda kuludega jäätmekäitlusse viima. 
Garantiist tulenev meie poolt osutatav teenus (parandus, 
toote vahetus või väärtuse vähenemise hüvitamine) ei 
põhjusta garantii kestuse pikenemist ega uuesti algamist.

5. Garantii ruumiline ja isiklik ulatus
Garantii kehtib üksnes selles riigis, kus toode osteti. Toode 
peab olema soetatud meie volitatud müügikanali kaudu. 
Toode peab olema esimese ostja omandis ja see ei tohi 
olla demonteeritud ega uuesti paigaldatud.

6. Garantiinõuete esitamine 
Sellest garantiist tulenevate nõuete esitamiseks pöörduge 
müüja poole, kelle kaudu toote soetasite. 
Garantiinõudeid saab esitada üksnes originaalse 
ostutõendi esitamisel. Teie garantiinõude võimalikult kiireks 
kontrollimiseks ja töötlemiseks vajame järgmist teavet:

– teie kontaktandmed küsimuste esitamiseks ja 
õigustatud garantiinõude korral selle töötlemiseks;

– edasimüüja andmed, kellelt toote ostsite;
– toote nimetus;
– foto toote tüübisildist;
– täpne vea kirjeldus.

Kui töötlemiseks on vaja lisateavet, tuleb see meile 
järelepärimisel esitada.
Garantiinõude kontrollimiseks ja töötlemiseks on meil õigus 
kaasata kolmandaid isikuid.

7. Märkus tarbija seadusjärgsete õiguste kohta 
puuduste tuvastamise korral

Juhime sõnaselgelt teie tähelepanu, et toote üleandmisel 
esineva puuduse korral on teil seadusest tulenevad 
õigused (tagantjärele täitmine, taganemine või ostuhinna 
alandamine, samuti kahju hüvitamine). Nende seadusest 
tulenevate õiguste kasutamine on tasuta ja seda ei piira 
neid õiguseid ületav garantii.
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Garantijas nosac0jumi
Pateicamies par jкsu uzticпΤanos, ieg4d4joties Hörmann 
izstr4d4jumu. 

Visus izstr4d4jumus uz5пmums Hörmann izstr4d4 un 
izgatavo specializпt4s ra1otnпs atbilstoΤi augstiem 
kvalit4tes standartiem. Gadіjum4, ja tomпr ir pamats celt 
pretenziju par mкsu izstr4d4jumu, Hörmann sniedz t4l4k 
nor4dіto garantiju (skatiet 1.Φpunktu).

1. Garantijas devfjs
Garantijas devпjs ir vienіgi Hörmann p4rdoΤanas 
uz5пmums, kas ir refiion4lais attiecіg4s valsts p4rst4vis, 
kur4 pircпjs ieg4d4j4s preci (skatiet 2.Φpunktu). Par jкsu 
valsti atbildіgo refiion4lo Hörmann p4rdoΤanas uz5пmumu 
atradіsiet tіmek„a vietnп: www.hoermann.com/en/
hoermann-in-your-country/ (angliski). 

2. Garantijas termigd un garantijas priekdmets
5Φgadus no pirkuma datuma, tomпr maksim4laj4 lietoΤanas 
ilgum4 10Φcikli stund4 / 25Φcikli dien4 (ATVγRTIΦ–ΦAIZVγRTI) 
SupraMaticΦ4ΦE, 10Φcikli stund4 / 50Φcikli dien4 
(ATVγRTIΦ–ΦAIZVγRTI) SupraMaticΦ4ΦP, pircпjs sa5em deta„u 
garantiju, kas attiecin4ma uz piedzi5as tehniku, motoru un 
v4rtu piedzi5as motora vadіbas ierіci (t4l4k tekst4 
„Izstr4d4jums“). Radiovadіbas ierіcei, piederumiem un 
speci4laj4m iek4rt4m garantijas termi5Τ ir 2Φgadi.
Uz rezerves da„u pieg4dпm attiecas orifiin4l4 izstr4d4juma 
atlikuΤais garantijas termi5Τ, bet ne maz4ks garantijas 
termi5Τ par seΤiemΦmпneΤiem.
Garantijas termi5Τ s4kas no pirkuma datuma. Lкdzu, 
saglab4jiet orifiin4lo pirkuma zeku, lai apliecin4tu pirkuma 
datumu.

3. Garantijas apjoms
Garantijas laik4 mпs novпrsіsim visas izstr4d4jum4 
konstatпt4s nepilnіbas, kuras pier4d4m4 veid4 raduΤ4s 
materi4la br4fla vai ra1oΤanas proces4 pie„autas k„кdas 
dп„. Garantijas prasіba ir iesniedzama tikai par lіguma 
priekΤmeta boj4jumiem; garantija neattiecas uz 
iespпjamiem papildu un / vai izrietoΤiem boj4jumiem.
Garantija neattiecas uz trкkumiem, kas raduΤies Τ4du 
cпlo5u dп„: 

– Nepareiza mont41a vai elektriskais pieslпgums
– Nepareizi s4kta ekspluat4cija vai nepareiza 

lietoΤana
– Nav veikta kopΤana, tіrіΤana un apkope
– Nevпrіgi vai apzin4ti nodarіti boj4jumi / 

neatgriezeniski boj4jumi vai vand4lisms
– Nepiemпrota uzst4dіΤanas vieta vai nepietiekama 

кdens aizvade izstr4d4juma uzst4dіΤanas zon4 
– ρrпji ietekmes faktori, piemпram, uguns, p4rmпrіgs 

apk4rtпj4s vides mitrums vai flіmiski iedarbіgas 
vides vielas (piemпram, s4„i, s4rmi, sk4bes, 
miner4lmпsli, citas flіmiskas vielas), ekstrem4la 
apk4rtпj4s vides ietekme (piemпram, krusa), 
apk4rtпjais gaiss, kas satur s4lsкdeni un / vai smiltis

– Nepareiza transportпΤana
– Pamata p4rkl4jumi un cita virsmas aizsardzіba
– Kr4sas vai virsmas izmai5as
– Remonts, ko ir veikuΤas personas bez attiecіgas 

specializ4cijas
– Neorifiin4lo rezerves da„u izmantoΤana
– Bez mкsu iepriekΤпjas rakstiskas piekriΤanas 

veiktas izmai5as, p4rbкves un / vai piebкves

– Nodilums vai norm4la nolietoΤan4s 
– Tehnisko datu pl4ksnіtes no5emΤana vai 

saboj4Τana

4. Garantijas saist0bu izpilde
Mпs ap5emamies pпc mкsu izvпles nomainіt boj4tu 
izstr4d4jumu ar izstr4d4jumu bez defektiem vai veikt t4 
uzlabojumus, atlіdzin4t maz4ko vпrtіbu, nesedzot izmaksas 
par uzst4dіΤanu un demont41u, k4 arі nosкtіΤanu. 
Nomainіt4s deta„as k„кst par mкsu іpaΤumu vai pпc mкsu 
izvпles klientam par saviem lіdzek„iem j4utilizп. 
Mкsu darbіbas saska54 ar garantiju (remonts, izstr4d4juma 
nomai5a vai maz4k4s vпrtіbas atlіdzin4Τana) nenozіmп 
garantijas termi5a pagarin4Τanu vai s4kΤanos no jauna.

5. Garantijas teritorihlh un personiskh piemfrodanas 
joma

Garantijas prasіba var tikt izvirzіta tikai taj4 valstі, kur4 
izstr4d4jums ir nopirkts. Izstr4d4jumam ir j4bкt iegкtam 
tikai mкsu noteikt4 un akceptпt4 realiz4cijas ce„4. Turkl4t 
izstr4d4jumam j4atrodas pirm4 pircпja іpaΤum4, tas 
nedrіkst bкt demontпts un atk4rtoti uzst4dіts.

6. Garantijas pras0bas celdana 
Lai celtu prasіbas, kas izriet no Τіs garantijas, lкdzu, 
sazinieties ar tirgot4ju, no kura ieg4d4j4ties izstr4d4jumu. 
Garantijas prasіbas var celt, tikai uzr4dot orifiin4lo pirkuma 
zeku. Lai pпc iespпjas 4tr4k p4rbaudіtu un apstr4d4tu jкsu 
garantijas prasіbu, mums nepiecieΤama Τ4da inform4cija:

– Jкsu kontaktinform4cija sazi5ai un, ja garantijas 
prasіba tiks apstiprin4ta, t4s izpildei

– Tirgot4ja dati, no kura jкs ieg4d4j4ties izstr4d4jumu
– Izstr4d4juma apzіmпjums
– Izstr4d4juma tehnisko datu pl4ksnіtes fotoattпls
– Izsme„oΤs k„кdas apraksts

Ja apstr4dei nepiecieΤama papildu inform4cija, t4 j4sniedz 
pпc mкsu pieprasіjuma.
Garantijas prasіbas p4rbaudei un apstr4dei mums ir 
tiesіbas pieaicin4t treΤ4s puses.

7. Norhde uz patfrfthju likumiskajhm ties0bhm 
defektu gad0jumh

Mпs vпrΤam jкsu uzmanіbu uz to, ka jums ir ar likumu 
noteiktas tiesіbas, ja konstatпti trкkumi izstr4d4juma 
nodoΤanas laik4 (defektu novпrΤana, atteikums vai pirkuma 
cenas samazin4jums, k4 arі zaudпjumu atlіdzіba). Minпto 
likumіgo tiesіbu izmantoΤana ir bez maksas, un to 
neierobe1o Τі garantija, kas p4rsniedz Τіs tiesіbas.
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Jamstveni uvjeti
Zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom 
Hörmann proizvoda. 

Hörmann proizvodi razvijaju se iΦproizvode 
uΦspecijaliziranim tvornicama uΦskladu s visokim 
standardom kvalitete. U sluzaju da iΦdalje postoji razlog za 
reklamaciju na naΤ proizvod, Hörmann (pogledajte br. 1), 
sljedese jamstvo:

1. Jamac
Jamac je iskljuzivo Hörmann podru1nica, koja je regionalno 
odgovorna za dotiznu zemlju uΦkojoj je proizvod 
(pogledajteΦbr. 2) kupio kupac. Regionalno odgovornu 
Hörmann podru1nicu za vaΤu zemlju mo1ete pronasi na: 
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(Englisch). 

2. Trajanje jamstva i predmet jamstva
5 godina od datuma kupnje, ali najviΤe za razdoblje 
upotrebe od 10 ciklusa po satu / 25 ciklusa po danu 
(otvoreno-zatvoreno) kod SupraMaticΦ4ΦE i 10 ciklusa po 
satu / 50 ciklusa po danu (otvoreno-zatvoreno) kod 
SupraMaticΦ4ΦP, kupac dobiva jamstvo za dijelove na 
pogonsku tehnologiju, motor i upravljazku jedinicu motora 
pogona vrata SupraMaticΦ4 (u nastavku „proizvod”). Na 
be1izne ureζaje, opremu i posebne ureζaje dvije godine.
Za isporuku zamjenskih dijelova vrijedi preostali jamstveni 
rok za originalni proizvod, no minimalno trajanje jamstva od 
Τest mjeseci.
Trajanje jamstva zapozinje datumom kupnje. Molimo 
sazuvajte originalni razun kako biste dokazali datum 
kupnje.

3. Opseg jamstva
Tijekom trajanja jamstva otklanjamo sve nedostatke na 
proizvodu za koje se mo1e dokazati da su greΤke na 
materijalu ili greΤke uΦproizvodnji. Jamstveni zahtjev vrijedi 
samo za Τtete na ugovornom predmetu; moguse popratne 
iΦ/ ili posljedizne Τtete nisu pokrivene jamstvom.
Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji su uzrokovani 

– nestruznom monta1om ili elektriznim prikljuzkom;
– nestruznim pokretanjem ili rukovanjem;
– zanemarenom njegom, ziΤsenjem iΦodr1avanjem;
– nemarnim ili namjernim oΤtesenjem / uniΤtavanjem 

ili vandalizmom;
– neprikladnim mjestom ugradnje ili loΤom odvodnjom 

vode uΦpodruzju ugradnje proizvoda; 
– vanjskim utjecajima kao Τto su vatra, pretjerana 

vla1nost zraka ili agresivne tvari iz okoline 
(primjerice soli, lu1ine, kiseline, gnojiva, druge 
kemijske tvari), neuobizajeni utjecaji okoliΤa 
(primjerice tuza), zrak koji sadr1i slanu vodu iΦ/ ili 
pijesak;

– nestruznim prijevozom;
– temeljnim premazima iΦdrugom zaΤtitom povrΤine;
– promjenama boje ili promjenama povrΤine;
– popravci koje je vrΤila nestruzna osoba;
– uporabom zamjenskih dijelova koji nisu originalni;
– promjenama, rekonstrukcijom iΦ/ ili dogradnjom bez 

naΤe prethodne pisane suglasnosti;
– troΤenjem ili normalnim habanjem; 
– uklanjanjem ili oΤtesenjem identifikacijske oznake.

4. Usluga pod jamstvom
Obvezujemo se besplatno, po naΤem izboru, zamijeniti 
proizvod s greΤkom ispravnim, zamijeniti ili popraviti ili 
nadomjestiti smanjenu vrijednost, pri zemu ne snosimo 
troΤkove ugradnje iΦdemonta1e kao ni slanja poΤiljke. 
Zamijenjeni dijelovi postaju naΤe vlasniΤtvo ili ih kupac 
mora zbrinuti o svom troΤku, ako tako odluzimo. 
NaΤa usluga pod jamstvom (popravak, zamjena proizvoda 
ili nadomjestak smanjene vrijednosti) ne dovodi do 
produljenja ili novog pozetka trajanja jamstva.

5. Teritorijalni ili osobni opseg jamstva
Jamstvo vrijedi samo za zemlju uΦkojoj je ureζaj kupljen. 
Proizvod mora biti kupljen kod naΤeg ovlaΤtenog 
zastupnika. Proizvod ujedno mora biti uΦvlasniΤtvu prvog 
kupca te ne smije biti rastavljen iΦponovno sastavljen.

6. Ostvarivanje jamstva 
Za podnoΤenje zahtjeva prema ovom jamstvu obratite se 
prodavazu kod kojeg ste kupili proizvod. 
Jamstvo se mo1e iskoristiti samo uz predozenje 
originalnog razuna. Kako bismo mogli Τto br1e provjeriti 
iΦobraditi vaΤ jamstveni zahtjev, potrebni su nam sljedesi 
podaci:

– vaΤi podaci za kontakt za upite i, uΦsluzaju 
opravdanog jamstvenog zahtjeva, za njegovu 
obradu

– podaci o trgovcu od kojeg ste kupili proizvod
– naziv proizvoda
– fotografija tipske naljepnice proizvoda
– smislen opis greΤke.

Ako su za obradu potrebne dodatne informacije, iste nam 
je potrebno na zahtjev dostaviti.
Imamo pravo pozvati trese strane da provjere iΦobrade 
jamstveni zahtjev.

7. Pozivanje na zakonska prava potroda-a u slu-aju 
nedostataka

Izrizito istizemo da imate zakonska prava uΦsluzaju 
nedostatka prilikom predaje proizvoda (naknadno 
ispunjenje, odustanak ili smanjenje kupoprodajne cijene 
kao iΦnaknada Τtete). KoriΤtenje ovih zakonskih prava je 
besplatno iΦnije ogranizeno ovim jamstvom.
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Uslovi garancije
Hvala vam na poverenju koje ste nam ukazali kupovinom 
proizvoda Hörmann. 

Hörmann razvija i proizvodi svoje proizvode u 
specijalizovanim fabrikama po visokom standardu 
kvaliteta. UΦsluzaju da i dalje postoji razlog za reklamaciju 
naΤeg proizvoda, Hörmann daje (vidiΦbr. 1) sledesu 
garanciju od:

1. Davalac garancije
Davalac garancije je prodajno preduzese Hörmann, koje je 
regionalno odgovorno za dotiznu zemlju u kojoj se 
proizvod (vidiΦbr. 2) nabavlja od strane kupca. Regionalno 
prodajno preduzese Hörmann, odgovorno za vaΤu zemlju, 
mo1ete nasi na: www.hoermann.com/en/hoermann-in-
your-country/ (Englisch). 

2. Trajanje i predmet garancije
Za 5 godina od datuma kupovine, ali za maksimalno 
trajanje koriΤsenja od 10 ciklusa na sat / 25 ciklusa dnevno 
(otvaranje – zatvaranje) kod SupraMaticΦ4ΦE i 10 ciklusa na 
sat / 50 ciklusa dnevno (otvaranje – zatvaranje) kod 
SupraMaticΦ4ΦP, kupac dobija garanciju na delove za 
tehnologiju pogona, motor i kontroler motora vrata 
SupraMaticΦ4 (u daljem tekstu „proizvod“). Za radio, pribor 
i specijalna postrojenja period iznosi 2 godine.
Za zamenske isporuke va1i preostali garantni rok za 
originalni proizvod, ali najmanje garantni rok od Τest 
meseci.
Garantni rok pozinje od datuma kupovine. Sazuvajte 
originalni razun kako biste dokazali datum kupovine.

3. Obim garancije
U trajanju garancije otklanjamo sve nedostatke na 
proizvodu koji se mogu dokazati da su nastale usled 
greΤke u materijalu ili proizvodnji. Pravo na garanciju 
postoji samo za Τtete na samom predmetu ugovora; 
eventualne pratese i / ili posledizne Τtete nisu pokrivene 
garancijom.
Garancija ne va1i za nedostatke ziji uzrok mogu biti 

– nestruzna monta1a ili elektrizno povezivanje;
– nestruzno puΤtanje u rad i koriΤsenje;
– neobavljanje nege, ziΤsenja i odr1avanja;
– nemarno ili namerno oΤtesenje / uniΤtavanje ili 

vandalizam;
– neodgovarajusa lokacija za ugradnju ili loΤa drena1a 

vode u zoni ugradnje proizvoda; 
– spoljni uticaji kao Τto su vatra, previsoka vla1nost 

okoline ili agresivni materijali okoline (npr. soli, 
alkalije, kiseline, ζubriva, ostale hemijske materije), 
abnormalni uticaji okoline (npr. grad), okolni vazduh 
koji sadr1i slanu vodu i / ili pesak;

– nepravilan transport;
– osnovni premazi i druge zaΤtite povrΤine;
– promene boje ili promene povrΤine;
– popravka od strane nestruznih osoba;
– upotreba rezervnih delova koji nisu originalni;
– izmene, modifikacije i / ili dogradnje bez naΤe 

prethodne pismene saglasnosti;
– troΤenje ili normalno habanje; 
– uklanjanje ili neprepoznatljivost plozice sa 

podacima.

4. Ispunjavanje garantnih usluga
Obavezujemo se, da sopstvenom nahoζenju, zamenimo 
neispravan proizvod za proizvod bez nedostataka ili da ga 
popravimo, ili da kompenzujemo umanjenu vrednost, pri 
zemu ne preuzimamo troΤkove monta1e i demonta1e i 
slanja. Zamenjeni delovi postaju naΤe vlasniΤtvo ili se ih, po 
naΤem izboru, kupac odlo1iti na otpad o svom troΤku. 
NaΤe ispunjavanje garantnih usluga (popravka, zamena 
proizvoda ili zamena umanjene vrednosti) ne dovode do 
produ1enja niti do novog pozetka garantnog roka.

5. Prostorni i li-ni obim garancije
Pravo na garanciju va1i samo za zemlju u kojoj je proizvod 
kupljen. Proizvod mora da bude kupljen prodajnim putem 
koji smo mi utvrdili. Pored toga, proizvod mora biti u 
vlasniΤtvu prvobitnog kupca i ne sme biti demontiran i 
ponovo montiran.

6. Ostvarivanje garantnih prava 
Da biste ostvarili prava iz ove garancije, kontaktirajte 
prodavca preko koga ste kupili proizvod. 
Ostvarivanje garantnih prava se mo1e izvrΤiti samo uz 
prilog originalnog razuna o kupovini. Da bismo Τto br1e 
mogli da proverimo i obradimo vaΤ zahtev za ostvarivanje 
garantnih prava, potrebne su nam sledese informacije:

– VaΤi kontakt podaci za upite i, u sluzaju opravdanog 
zahteva za ostvarivanje garantnih prava, za njegovu 
obradu;

– Podaci o prodavcu od kojeg ste kupili proizvod;
– naziv proizvoda;
– fotografija sa plozice sa podacima;
– sadr1ajan opis greΤke.

Ukoliko su za obradu potrebne dodatne informacije, one 
nam se moraju dostaviti na zahtev.
Imamo pravo da ukljuzimo tresa lica radi provere i obrade 
garantnog zahteva.

7. Napomena za zakonska prava potroda-a u slu-aju 
nedostataka

Izrizito istizemo da u sluzaju nedostatka prilikom 
primopredaje proizvoda imate zakonska prava (naknadno 
izvrΤenje, povlazenje ili smanjenje kupoprodajne cene i 
obeΤtesenje). Ostvarivanje ovih zakonskih prava je 
besplatno iΦnije ogranizeno ovom garancijom koja 
prevazilazi prava.
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8ВC9 Γ9θ, ’E;Γβ’шο’AG’ G7 М;’”ο“:Γ7: www.hoermann.
com/en/hoermann-in-your-country/ (щBBу;β–). 

2. n4o2p54α pα4 αrl4p5st5r3 5667898ς
ъ;9 5 яG7 9EΕ G7: 7ώ’CFώ7:A9 9BFC–θ, 9уу– B;9 ώяB;ΓG7 
E’CAFМF 8CюΓ7θ 10 β”βуπ: 9:– ВC9 / 25 β”βуπ: 9:– 
7ώяC9 (щГьйъ6щΦ–ΦТэцй‘й6ь) ΓGF: SupraMaticΦ4ΦE β9; 10 
β”βуF“θ G7: ВC9 / 50 β”βуF“θ G7: 7ώяC9 
(щГьйъ6щΦ–ΦТэцй‘й6ь) ΓGF: SupraMaticΦ4ΦP, F 9BFC9ΓGюθ 
у9ώч–:’; ’BB”7Γ7 9:G9уу9βG;βВ: B;9 G7: G’8:FуFBA9 GF“ 
ώ789:;ΓώF” βA:7Γ7θ, GF: β;:7GюC9 β9; G7 ώF:–М9 ’уяB8F“ 
β;:7GюC9 GF“ ώ789:;ΓώF” βA:7Γ7θ EΕCG9θ SupraMaticΦ4 
(’ш’Июθ «ECFбΕ:»). ъ;9 GF: G7у’8’;C;ΓώΕ, G9 ’И9CGюώ9G9 β9; 
G9 ’;М;β– Γ“ΓGюώ9G9 7 М;–Cβ’;9 9:яC8’G9; Γ’ 2ΦяG7.
ъ;9 9:G;β9G9ΓG–Γ’;θ ECFбΕ:Gπ: Γ“:’8AD’; :9 ;Γ8”’; 7 
“EFу’;EΕώ’:7 М;–Cβ’;9 ’BB”7Γ7θ GF“ 9C8;βF” ECFбΕ:GFθ, 
ώ’ ’у–8;ΓG7 М;–Cβ’;9 ’BB”7Γ7θ GF“θ яИ;Φώю:’θ.
« М;–Cβ’;9 G7θ ’BB”7Γ7θ 9C8AD’; :9 ;Γ8”’; 9EΕ G7: 
7ώ’CFώ7:A9 9BFC–θ. О“у–ИG’ G7: ECπGΕG“E7 9EΕМ’;И7 
9BFC–θ ΕEF“ 9:9BC–ш’G9; 7 7ώ’CFώ7:A9 9BFC–θ.

3. u5vs3 5wα2t36mς l8ς 5667898ς
ъ;9 G7 М;–Cβ’;9 G7θ ’BB”7Γ7θ 9:9у9ώч–:F“ώ’ FEF;9МюEFG’ 
чу–ч7 GF“ ECFбΕ:GFθ, EF“ 9EFМ’М’;Bώя:9 Fш’Aу’G9; Γ’ 
9ΓGF8A9 “у;βF” ю Γш–уώ9 GF“ β9G9Γβ’“9ΓGю. « ’BB”7Γ7 
9шFC– ώΕ:F D7ώ;яθ EF“ ECFβ”EGF“: ΓGF 9:G;β’Aώ’:F G7θ 
Γ”ώч9Γ7θ, β9; М’: β9у”EG’; E;ο9:яθ E9C–Eу’“C’θ ю / β9; 
E9C’EΕώ’:’θ D7ώ;яθ.
« ’BB”7Γ7 М’: ;Γ8”’; B;9 ’у9GGВώ9G9 EF“ Fш’AуF:G9; ΓG;θ 
E9C9β–Gπ 9;GA’θ: 

– ώ7 ’:М’М’;Bώя:7 Γ“:9CώFуΕB7Γ7 ю 7у’βGCFуFB;βю 
Γ”:М’Γ7,

– ώ7 ’:М’М’;Bώя:7 я:9CИ7 у’;GF“CBA9θ ю 8CюΓ7,
– 9ώ’уюθ шCF:GAМ9, β9ο9C;ΓώΕθ β9; ΓяCч;θ,
– 9βF”Γ;9 ю ’βF”Γ;9 ECΕβу7Γ7 D7ώ;В: / β9G9ΓGCFшю 

ю ч9:М9у;ΓώΕθ,
– 9β9G–уу7уFθ 8ВCFθ ’Bβ9G–ΓG9Γ7θ ю Eу7ώώ’уюθ 

E9CF8яG’“Γ7 :’CF” ΓG7: E’C;F8ю ’Bβ9G–ΓG9Γ7θ GF“ 
ECFбΕ:GFθ, 

– ’ИπG’C;βFA E9C–BF:G’θ, ΕEπθ E“Cβ9B;–, 9“И7ώя:7 
“BC9ΓA9 ю М;9чCπG;βяθ F“ΓA’θ ΓGF: E’C;ч–ууF:G9 
8ВCF (ΕEπθ 9у9GF”89 ю 9уβ9у;β– 9EΕчу7G9, FИя9, 
у;E–Γώ9G9, уF;Eяθ 87ώ;βяθ F“ΓA’θ), ώ7 β9:F:;βяθ 
E’C;ч9ууF:G;βяθ ’E;МC–Γ’;θ (E.8. 89у–D;), 9яC9θ 
E’C;ч–ууF:GFθ ώ’ E’C;’βG;βΕG7G9 Γ’ ο9у9ΓΓ;:Ε 
:’CΕ ю / β9; –ώώF,

– ώ7 ’:М’М’;Bώя:7 ώ’G9шFC–,
– 9ΓG9CВώ9G9 β9; –уу9 ώяΓ9 ’E;ш9:’;9βюθ 

ECFΓG9ΓA9θ,
– 9ууF;ВΓ’;θ ΓGF 8CВώ9 ю G7: ’E;ш–:’;9,
– ’E;Γβ’“ю 9EΕ ώ7 β9G9CG;Γώя:F ECFΓπE;βΕ,

– 8CюΓ7 ώ7 9“ο’:G;βВ: 9:G9уу9βG;βВ:,
– ώ’G9GCFEяθ, GCFEFEF;юΓ’;θ, ώ’G9чFуяθ ю / β9; 

ECFΓοюβ’θ 8πCAθ G7: ECF7BF”ώ’:7 BC9EGю 
Γ“Bβ9G–ο’Γ7 G7θ ’G9;C’A9θ,

– шοFC– уΕBπ E9у9;ΕG7G9θ ю ш“Γ;FуFB;βю шοFC– 
уΕBπ 8CюΓ7θ, 

– 9ш9AC’Γ7 G7θ ’G;βяG9θ 89C9βG7C;ΓG;βВ: GF“ 
β9G9Γβ’“9ΓGю ю шοFC– G7θ Γ’ Γ7ώ’AF EF“ :9 ώ7: 
9:9B:πCAD’G9;.

4. xyzv398 βo954 l8ς 5667898ς
τ’Γώ’“Εώ9ΓG’, β9G– G7 М;9βC;G;βю ώ9θ ’“8яC’;9, :9 
9:G;β9G9ΓGюΓF“ώ’ я:9 ’у9GGπώ9G;βΕ ECFбΕ: ώ’ я:9 ECFбΕ: 
9E9уу9Bώя:F 9EΕ ’у9GGВώ9G9 ю :9 ’E;Γβ’“–ΓF“ώ’ GF 
’у9GGπώ9G;βΕ ECFбΕ: ю :9 ECFчF”ώ’ Γ’ 9:G;β9G–ΓG9Γ7 ώ’ 
ώ’;πώя:7 8C7ώ9G;βю 9ИA9, 8πCAθ :9 9:9у–чF“ώ’ G9 яИFМ9 
GFEFοяG7Γ7θ, 9ш9AC’Γ7θ β9; 9EFΓGFуюθ. м9 ’И9CGюώ9G9 
EF“ 9:G;β9οAΓG9:G9; E’C;яC8F:G9; ΓG7: β9GF8ю ώ9θ ю, β9G– 
G7 М;9βC;G;βю ώ9θ ’“8яC’;9, 9шю:F:G9; :9 9EFCC;шοF”: 
9EΕ GF: E’у–G7 ;МA9 М9E–:7. 
« ;β9:FEFA7Γ7 ’β ώяCF“θ ώ9θ 9И;ВΓ’π: EF“ 9EFCCяF“: 
9EΕ G7: ’BB”7Γ7 (’E;Γβ’“ю, 9:G;β9G–ΓG9Γ7 GF“ ECFбΕ:GFθ ю 
9EFD7ώAπΓ7 G7θ ’ώEFC;βюθ “E9ИA9θ) М’: ’E;Γ”C’; G7: 
’EяβG9Γ7 ю G7: ’E9:я:9CИ7 G7θ М;–Cβ’;9θ ’BB”7Γ7θ.

5. u5vs3 5wα2t36mς l8ς 5667898ς αrαw324po t5 l3r 
lzy3 pα4 l3r v4pα437χ3

« ’BB”7Γ7 ;Γ8”’; ώΕ:F B;9 G7 8ВC9 ΓG7: FEFA9 9BFC–ΓG7β’ 
GF ECFбΕ:. « 9BFC– GF“ ECFбΕ:GFθ ο9 ECяE’; :9 я8’; BA:’; 
9EΕ GF ’ИF“Γ;FМFG7ώя:F 9EΕ ’ώ–θ МAβG“F М;9:Fώюθ. 
цE;ECFΓοяGπθ, GF ECFбΕ: ECяE’; :9 чCAΓβ’G9; ΓG7: β9GF8ю 
GF“ 9C8;βF” 9BFC9ΓGю β9; М’: ECяE’; :9 я8’; 
9E’Bβ9G9ΓG9ο’A β9; ’E9:9GFEFο’G7ο’A Γ’ :я9 οяΓ7.

6. xξsω98 l8ς 5667898ς 
ъ;9 G7: яB’CΓ7 9И;ВΓ’π: EF“ 9EFCCяF“: 9EΕ G7: E9CF”Γ9 
’BB”7Γ7, 9E’“ο“:ο’AG’ ΓGF: яώEFCF 9EΕ GF: FEFAF 
9BFC–Γ9G’ GF ECFбΕ:. 
« 9ИAπΓ7 ’BB”7Γ7θ ’A:9; яBβ“C7 ώΕ:F β9GΕE;: ’EAМ’;И7θ G7θ 
ECπGΕG“E7θ 9EΕМ’;И7θ 9BFC–θ. ъ;9 GF: ΕΓF GF М“:9GΕ: 
G98”G’CF яу’B8F β9; М;’βE’C9AπΓ7 G7θ 9ИAπΓ7θ ’BB”7Γ7θ 
EF“ ο9 ’B’AC’G’, 9E9;GF”:G9; G9 E9C9β–Gπ ΓGF;8’A9:

– G9 ΓGF;8’A9 ’E;βF;:π:A9θ Γ9θ B;9 9EFCA’θ β9;, Γ’ 
E’CAEGπΓ7 9;G;FуFB7ώя:7θ 9ИAπΓ7θ ’BB”7Γ7θ, B;9 G7 
М;’βE’C9AπΓ7 9“Gюθ,

– G9 ΓGF;8’A9 GF“ ’ώEΕCF“ 9EΕ GF: FEFAF 9BFC–Γ9G’ 
GF ECFбΕ:,

– G7: F:Fώ9ΓA9 GF“ ECFбΕ:GFθ,
– ώ;9 шπGFBC9шA9 G7θ E;:9βAМ9θ β9G9Γβ’“9ΓGю GF“ 

ECFбΕ:GFθ,
– ώ;9 у’EGFώ’Cю E’C;BC9шю GF“ Γш–уώ9GFθ.

‘’ E’CAEGπΓ7 EF“ β9G– G7 ’E’И’CB9ΓA9 G7θ 9ИAπΓ7θ 
9E9;GF”:G9; Γ“ώEу7Cπώ9G;βяθ Eу7CFшFCA’θ, ο9 ECяE’; :9 
ώ9θ ECFΓβFώ;ΓGF”: ’шΕΓF: “EFчу7ο’A Γ8’G;βΕ 9AG7ώ9.
ъ;9 GF: яу’B8F β9; G7 М;’βE’C9AπΓ7 G7θ 9ИAπΓ7θ ’BB”7Γ7θ 
М;9G7CF”ώ’ GF М;β9Aπώ9 ECFΓш“Bюθ Γ’ GCAGF“θ.

7. nmуω98 lωr rzt4tωr v4pα4ωtolωr l3k pαlαrαуωlm 
95 y52sylω98 5уαllωtolωr

цE;Γ7ώ9A:’G9; C7GВθ ΕG; Γ’ E’CAEGπΓ7 ’у9GGВώ9GFθ β9G– 
G7: E9C–МFΓ7 GF“ ECFбΕ:GFθ М;9G7C’AG’ G9 :Εώ;ώ9 
М;β9;Вώ9G– Γ9θ (ώ’G9B’:яΓG’C7 ’βEуюCπΓ7, “E9:98ВC7Γ7 
ю ώ’AπΓ7 G7θ G;ώюθ 9BFC–θ β9οВθ β9; 9EFD7ώAπΓ7). « 
яB’CΓ7 Gπ: ’: уΕBπ :Εώ;ώπ: М;β9;πώ–Gπ: ;Γ8”’; 9G’уВθ 
β9; “E’C;Γ8”’; Gπ: М;β9;πώ–Gπ: EF“ ECFчуяEF:G9; 9EΕ G7: 
E9CF”Γ9 ’BB”7Γ7.
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Condiții de garanție
VК mulHumim pentru încrederea pe care ne-aHi acordat-o 
prin achiziHionarea unui produs Hörmann. 

Produsele Hörmann sunt dezvoltate Ii produse la un 
standard de înaltК calitate în fabrici specializate. În cazul în 
care, cu toate acestea, ar trebui sК existe un motiv de 
reclamaHie cu privire la produsul nostru, Hörmann oferК (a 
se vedea pct. 1), urmКtoarea garanHie începând cu:

1. Garant
Garantul este exclusiv societatea de distribuHie Hörmann 
care este responsabilК la nivel regional pentru Hara 
respectivК în care este vândut produsul (a se vedea pct. 2) 
a fost dobândit de cКtre cumpКrКtor. PuteHi gКsi compania 
regionalК de distribuHie Hörmann responsabilК pentru Hara 
dumneavoastrК la:  
www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-country/ 
(englezК). 

2. Durata мi obiectul garanției
Timp de 5 ani de la data achiziHiei, dar cel mult pentru o 
perioadК de utilizare de 10 cicluri pe orК / 25 de cicluri pe 
zi (DESCHIS-ÎNCHIS) pentru SupraMaticΦ4ΦE Ii 10 cicluri 
pe orК / 50 de cicluri pe zi (DESCHIS-ÎNCHIS) pentru 
SupraMaticΦ4ΦP, cumpКrКtorul primeIte o garanHie pentru 
piesele sistemului de acHionare, motorului Ii sistemului de 
comandК a motorului pentru sistemul de acHionare a uIii 
SupraMaticΦ4 (în continuare denumit „produs”). Pentru 
sistemul radio, accesorii Ii instalaHii speciale, durata este 
de 2 ani.
Pentru livrКrile de înlocuire, se aplicК perioada de garanHie 
rКmasК pentru produsul original, dar cel puHin o perioadК 
de garanHie de Iase luni.
Perioada de garanHie începe la data achiziHiei. VК rugКm sК 
pКstraHi documentul justificativ original de achiziHie pentru 
aΦdovedi data achiziHiei.

3. Volumul garanției
Pe durata de garanHie remediem toate defecHiunile 
produsului care sunt dovedite a fi din cauza unei viciu de 
material sau de fabricaHie. Dreptul de garanHie se aplicК 
numai pentru daunele aduse obiectului contractului; 
eventualele daune concomitente Ii / sau indirecte nu sunt 
acoperite de garanHie.
GaranHia nu se aplicК în cazul defectelor care se datoreazК 

– montajului sau conexiunii electrice 
necorespunzКtoare;

– punerii în funcHiune Ii utilizКrii neprofesionale;
– neîndeplinirii obligaHiei de îngrijire, curКHare Ii lucrКri 

de mentenanHК;
– deteriorКrii / distrugerii din neglijenHК sau intenHionat 

sau vandalism;
– unui loc de instalare necorespunzКtor sau unei 

scurgeri defectuoase a apei în zona de instalare 
aΦprodusului; 

– influenHei externe, cum ar fi focul, umiditate 
ambientalК excesivК sau substanHe agresive din 
mediul înconjurКtor (de exemplu, sКruri, baze, acizi, 
îngrКIКminte, alte substanţe chimice), influenHe 
anormale-asupra mediului (de exemplu, grindinК), 
aer-înconjurКtor care conHine apК sКratК Ii / sau 
nisip;

– transportului necorespunzКtor;
– Grunduirilor Ii altor tipuri de protecHie a 

suprafeHelor;
– ModificКrilor de culoare sau de suprafaHК;

– LucrКrilor de reparaHii efectuate de cКtre persoane 
necalificate;

– UtilizКrii de piese de schimb neoriginale;
– ModificКrilor, conversiilor Ii / sau extinderilor fКrК 

acordul nostru prealabil exprimat în scris;
– Uzurii sau folosirii normale; 
– ÎndepКrtarea sau deteriorarea pînК la imposibilitatea 

de recunoaеtere a plКcuHei de tip.

4. Prestație în baza garanției
Ne obligКm, în funcHie de aprecierea noastrК, sК înlocuim 
un produs defect cu unul fКrК defecte sau sК îl reparКm, 
sau sК îl înlocuim cu un produs de valoare redusК, fКrК a 
ne asuma costurile de instalare Ii demontare Ii de 
transport. Piesele înlocuite devin proprietatea noastrК sau, 
în funcHie de aprecierea noastrК, vor fi eliminate de cКtre 
client pe cheltuiala acestuia. 
PrestaHia noastrК în cadrul garanHiei (repararea, înlocuirea 
produsului sau înlocuirea valorii reduse) nu are ca rezultat 
oΦprelungire sau o reluare a perioadei de garanHie.

5. Domeniul de aplicare teritorial мi personal al 
garanției

Dreptul la garanHie este valabil numai pentru Hara în care 
s-a cumpКrat produsul. Produsul se constituie numai 
pentru daune la partea din contract. În plus, produsul 
trebuie sК fie deHinut de cumpКrКtorul iniHial Ii nu trebuie sК 
fi fost demontat, precum Ii reasamblat.

6. Invocarea garanției 
Pentru a formula o reclamaHie în cadrul acestei garanHii, vК 
rugКm sК contactaHi distribuitorul prin care aHi achiziHionat 
produsul. 
O reclamaHie în cadrul garanHiei poate fi formulatК numai pe 
baza prezentКrii dovezii originale de cumpКrare. Pentru a 
putea verifica Ii procesa cererea dumneavoastrК de 
garanHie cât mai repede posibil, avem nevoie de 
urmКtoarele informaHii:

– Datele dumneavoastrК de contact pentru întrebКri 
Ii, în cazul unei cereri de garanHie justificate, pentru 
procesarea acesteia;

– Indicarea comerciantului de la care aHi achiziHionat 
produsul;

– denumirea produsului;
– o fotografie cu plКcuHa de tip a produsului;
– o descriere relevantК a defecHiunii.

În cazul în care sunt necesare informaHii suplimentare 
pentru procesare, acestea trebuie sК ne fie transmise la 
cerere.
Avem dreptul de a apela la terHe pКrHi pentru a verifica Ii 
procesa cererea de garanHie.

7. Observație cu privire la drepturile legale ale 
consumatorului în caz de defecte

VК atragem în mod expres atenHia asupra faptului cК 
dispuneHi de drepturi legale în cazul unui defect în 
momentul predКrii produsului (în deplinirea ulterioarК a 
obligaHiilor, rezilierea sau reducerea preHului de achiziHie, 
precum Ii despКgubiri pentru daune). Utilizarea acestor 
drepturi legale este gratuitК Ii nu este limitatК de aceastК 
garanHie, care depКIeIte aceste drepturi.
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Гаранционни условия
БN)(ΟΝ)ΛΚT λΚ L) ΝΟΙKΛΚK.Ο, OΟK.Ο φΚ ΟO)L)-.K, 
L)OVPVΙ)bOΚ PΛΟΝVO. U T)ΛO) Hörmann. 

ΗΛΟΝVO.Κ.K U T)ΛO) Hörmann UK Λ)LΛ)SΟ.Ι). Κ 
PΛΟΚLΙKΑΝ). Ι UPKψΚ)NΚLΚΛ)φΚ L)ΙΟΝΚ PΟ ΙΚUΟO 
U.)φΝ)Λ. L) O)ZKU.ΙΟ. λ UNVZ)b, ZK ΙUK ΟωK ΚT) 
PΛΚZΚφ) L) ΛKON)T)ψΚΔ φ) φ)έ PΛΟΝVO. PΛΟΝVO., 
Hörmann (ΙΚΑ.K .. 1) PΛKΝΟU.)ΙΔ UNKΝφ).) ()Λ)φψΚΔ:

1. Гаран,
ή)Λ)φ.ξ. K ΚLONYZΚ.KNφΟ ΛK(ΚΟφ)NφΟ.Ο .ξΛ(ΟΙUOΟ 
ΝΛVΑKU.ΙΟ φ) Hörmann, OΟK.Ο Ο.(ΟΙ)ΛΔ L) UξΟ.ΙK.φ).) 
ΝξΛΑ)Ι), Ι OΟΔ.Ο PΛΟΝVO.ξ. (ΙΚΑ.KΦ.. 2) K SΚN L)OVPKφ 
Ο. ONΚKφ.). RΟΑK.K Ν) φ)TKΛΚ.K Ο.(ΟΙ)ΛΔωΟ.Ο L) 
λ)έ).) ΝξΛΑ)Ι) ΛK(ΚΟφ)NφΟ .ξΛ(ΟΙUOΟ ΝΛVΑKU.ΙΟ φ) 
Hörmann φ) Κφ.KΛφK. U.Λ)φΚψ): www.hoermann.com/en/
hoermann-in-your-country/ (Englisch). 

2. CроK на валиFнос, и DрEFмE, на гаранция,а
J) PKΛΚΟΝ Ο. 5Φ(ΟΝΚφΚ, UZΚ.)φΟ Ο. Ν).).) φ) PΟOVPO).), 
φΟ T)OUΚT)NφΟ L) PΛΟΝξNΑΚ.KNφΟU. φ) ΚLPΟNLΙ)φK Ο. 
10ΦψΚOξN) φ) Z)U / 25ΦψΚOξN) φ) ΝKφ (Ο.Ι)ΛΔφK-
L).Ι)ΛΔφK), PΛΚ SupraMatic 4 E Κ 10ΦψΚOξN) φ) Z)U / 
50ΦψΚOξN) φ) ΝKφ (Ο.Ι)ΛΔφK-L).Ι)ΛΔφK) PΛΚ SupraMatic 
4 P, OVPVΙ)Zξ. PΟNVZ)Ι) ()Λ)φψΚΔ L) Z)U.Κ.K φ) 
L)ΝΙΚΑΙ)ω).) .K-φΟNΟ(ΚΔ, ΝΙΚ().KNΔ Κ VPΛ)ΙNKφΚK.Ο 
φ) ΝΙΚ().KNΔ φ) L)ΝΙΚΑΙ)φK.Ο L) ΙΛ).) (φ)ΛΚZ)φΚ 
PΟ-φ).).ξO „PΛΟΝVO.“). J) Λ)ΝΚΟUΚU.KT).), 
PΛΚφ)ΝNKΑφΟU.Κ.K Κ UPKψΚ)NφΚ.K UξΟΛξΑKφΚΔ UΛΟOξ. 
K 2Φ(ΟΝΚφΚ.
J) ΝΟU.)ΙOΚ L) L)TΔφ) UK PΛΚN)() ΟU.)Ι)ωΚΔ. UΛΟO φ) 
Ι)NΚΝφΟU. φ) ()Λ)φψΚΔ.) L) ΟΛΚ(Κφ)NφΚΔ PΛΟΝVO., φΟ φK 
PΟ-T)NOΟ Ο. έKU. TKUKψ).
iΛΟOξ. φ) Ι)NΚΝφΟU. φ) ()Λ)φψΚΔ.) L)PΟZΙ) Ν) .KZK 
Ο.ΦΝ).).) φ) L)OVPVΙ)φK. RΟNΔ, L)P)LK.K ΟΛΚ(Κφ)NφΚΔ 
ΝΟOVTKφ. L) PΟOVPO).), L) Ν) ΝΟO)ΑK.K Ν).).) φ) 
L)OVPVΙ)φK.

3. LMUва, на гаранция,а
λ .KZKφΚK φ) UΛΟO) φ) Ι)NΚΝφΟU. φ) ()Λ)φψΚΔ.) φΚK ωK 
Ο.U.Λ)φΔΙ)TK ΙUΚZOΚ ΝKkKO.Κ PΟ PΛΟΝVO.), ΝΟO)L)φΟ 
ΝξNΑ)ωΚ UK φ) (ΛKέOΚ Ι T).KΛΚ)N) ΚNΚ 
PΛΟΚLΙΟΝU.ΙΟ.Ο. ΗΛK.KφψΚΔ L) ()Λ)φψΚΔ UξωKU.ΙVΙ) 
U)TΟ PΛΚ PΟΙΛKΝΚ PΟ PΛKΝTK.) φ) ΝΟ(ΟΙΟΛ); KΙKφ.V)NφΚ 
UξPξ.U.Ι)ωΚ Κ / ΚNΚ PΟUNKΝΙ)ωΚ PΟΙΛKΝΚ φK UK 
PΟOΛΚΙ). Ο. ()Λ)φψΚΔ.).
ή)Λ)φψΚΔ.) φK Ι)ΑΚ L) ΝKkKO.Κ, OΟΚ.Ο TΟ(). Ν) UK 
ΝξNΑ). φ): 

– φKOΟTPK.Kφ.Kφ TΟφ.)Α ΚNΚ φKOΟTPK.Kφ.φΟ 
UΙξΛLΙ)φK OξT KNKO.ΛΚZKUO).) TΛKΑ);

– φKOΟTPK.Kφ.φΟ PVUO)φK Ι KOUPNΟ).)ψΚΔ ΚNΚ 
ΚLPΟNLΙ)φK;

– φKΚLΙξΛέΙ)φΚ (ΛΚΑΚ, PΟZΚU.Ι)φK Κ .K-φΚZKUO) 
PΟΝΝΛξΑO);

– PΟΙΛKΑΝ)φK / Λ)LΛVέ)Ι)φK PΟ φKΙφΚT)φΚK ΚNΚ 
VTΚέNKφΟ, ΚNΚ Ι)φΝ)NΚLξT;

– φKPΟΝ-ΟΝΔωΟ TΔU.Ο L) TΟφ.)Α ΚNΚ φKPΛ)ΙΚNφΟ 
Ο.ΙKΑΝ)φK φ) ΙΟΝ).) Ι LΟφ).) φ) TΟφ.)Α φ) 
PΛΟΝVO.); 

– ΙξφέφΚ ΙNΚΔφΚΔ O).Ο PΟΑ)Λ, PΛKOΟTKΛφ) 
ΙN)ΑφΟU. φ) ΟOΟNφ).) UΛKΝ) ΚNΚ )(ΛKUΚΙφΚ 
ΙKωKU.Ι) Ο. ΟOΟNφ).) UΛKΝ) (φ)PΛ. UΟNΚ, NV(Κ, 
OΚUKNΚφΚ, .ΟΛΟΙK, ΝΛV(Κ -ΚTΚZKUOΚ ΙKωKU.Ι)), 
φKΟSΚZ)bφΚ ΙNΚΔφΚΔ φ) ΟOΟNφ).) UΛKΝ) (φ)PΛ. 
(Λ)ΝVέO)), UξΝξΛΑ)ω UΟNKφ) ΙΟΝ) Κ / ΚNΚ PΔUξO 
ΙξLΝV- φ) ΟOΟNφ).) UΛKΝ);

– φKOΟTPK.Kφ.Kφ .Λ)φUPΟΛ.;
– ΟUφΟΙφΚ PΟOΛΚ.ΚΔ Κ ΝΛV() L)ωΚ.) φ) 

PΟΙξΛ-φΟU..);
– PΛΟTKφΚ Ι ψΙK.) ΚNΚ PΟΙξΛ-φΟU..);
– ΛKTΟφ. Ο. φKOΟTPK.Kφ.φΚ NΚψ);
– ΚLPΟNLΙ)φK φ) φKΟΛΚ(Κφ)NφΚ ΛKLKΛΙφΚ Z)U.Κ;
– PΛΟTKφΚ, PΛKVU.ΛΟbU.Ι) Κ / ΚNΚ Λ)LέΚΛKφΚΔ SKL 

φ)έK.Ο PΛKΝΙ)ΛΚ.KNφΟ PΚUTKφΟ Uξ(N)UΚK;
– ΚL-)SΔΙ)φK ΚNΚ φΟΛT)NφΟ ΚLφΟUΙ)φK; 
– Ο.U.Λ)φΔΙ)φK ΚNΚ PΛΟTKφΔφK ΝΟ φKVLφ)Ι)KTΟU. 

φ) .ΚPΟΙ).) .)SKNO).
4. OPDNлнEниE Dо гаранция,а
jΚK UK L)ΝξNΑ)Ι)TK, PΟ φ)έ) PΛKψKφO), Ν) L)TKφΚT 
ΝKkKO.φΚΔ PΛΟΝVO. U .)OξΙ SKL ΝKkKO.Κ ΚNΚ Ν) (Ο 
ΛKTΟφ.ΚΛ)TK, ΚNΚ Ν) (Ο L)TKφΚT φ) PΟ-φΚUO) U.ΟbφΟU., 
PΛΚ OΟK.Ο φK PΟKT)TK Λ)L-ΟΝΚ.K L) TΟφ.)Α Κ 
ΝKTΟφ.)Α, O)O.Ο Κ L) ΚLPΛ)ω)φK. J)TKφKφΚ.K Z)U.Κ 
U.)Ι). φ)έ) UΟSU.ΙKφΟU. ΚNΚ, PΟ φ)έ) PΛKψKφO), UK 
ΚL-ΙξΛNΔ. Ο. ONΚKφ.) L) φK(ΟΙ) UTK.O). 
j)έK.Ο ΚLPξNφKφΚK PΟ ()Λ)φψΚΔ.) (ΛKTΟφ., L)TΔφ) φ) 
PΛΟΝVO.) ΚNΚ L)TΔφ) φ) PΟ-φΚUO) U.ΟbφΟU.) φK ΙΟΝΚ ΝΟ 
VΝξNΑ)Ι)φK ΚNΚ ΙξLΟSφΟΙΔΙ)φK φ) UΛΟO) φ) Ι)NΚΝφΟU. 
φ) ()Λ)φψΚΔ.).

5. REри,ориалEн и DEрсоналEн оMUва, на 
гаранция,а

ΗΛK.KφψΚΔ.) L) ()Λ)φψΚΔ K Ι)NΚΝφ) U)TΟ Ι ΝξΛΑ)Ι).), 
ΙΦOΟΔ.Ο K L)OVPKφ PΛΟΝVO.ξ.. ΗΛΟΝVO.ξ. .ΛΔSΙ) Ν) K 
L)OVPKφ Ο. φ)έ).) PN)UTKφ.φ) TΛKΑ). eUΙKφ .ΟΙ) 
PΛΟΝVO.ξ. .ΛΔSΙ) Ν) K UΟSU.ΙKφΟU. φ) PξΛΙΟφ)Z)NφΚΔ 
OVPVΙ)Z Κ Ν) φK K SΚN Λ)L(NΟSΔΙ)φ Κ U(NΟSΔΙ)φ Ο.φΟΙΟ.

6. OсK Dо гаранция,а 
J) Ν) PΛKΝΔΙΚ.K PΛK.KφψΚΚ PΟ .)LΚ ()Λ)φψΚΔ, TΟNΔ, 
UΙξΛΑK.K UK U .ξΛ(ΟΙKψ), Ο. OΟ(Ο.Ο U.K L)OVPΚNΚ 
PΛΟΝVO.). 
WUO PΟ ()Λ)φψΚΔ.) TΟΑK Ν) SξΝK PΛKΝΔΙKφ U)TΟ UNKΝ 
PΛKΝU.)ΙΔφK φ) ΟΛΚ(Κφ)NφΚΔ ΝΟOVTKφ. L) PΟOVPO). J) 
Ν) TΟΑKT Ν) PΛΟΙKΛΚT Κ ΟSΛ)SΟ.ΚT λ)έ).) PΛK.KφψΚΔ 
L) ()Λ)φψΚΔ ΙξLTΟΑφΟ φ)b-SξΛLΟ, φΚ K φKΟS-ΟΝΚT) 
UNKΝφ).) ΚφkΟΛT)ψΚΔ:

– λ)έΚ.K Ν)φφΚ L) OΟφ.)O. L) L)PΚ.Ι)φΚΔ Κ, 
ΙΦUNVZ)b φ) ΟUφΟΙ).KNφ) PΛK.KφψΚΔ L) ()Λ)φψΚΔ, 
L) φKbφΟ.Ο ΟSΛ)SΟ.Ι)φK;

– ΚφkΟΛT)ψΚΔ L) .ξΛ(ΟΙKψ), Ο. OΟ(Ο.Ο U.K 
L)OVPΚNΚ PΛΟΝVO.);

– φ)ΚTKφΟΙ)φΚK.Ο φ) PΛΟΝVO.);
– UφΚTO) φ) .ΚPΟΙ).) .)SKNO) φ) PΛΟΝVO.);
– UTΚUNKφΟ ΟPΚU)φΚK φ) (ΛKέO).).

hOΟ L) ΟSΛ)SΟ.O).) K φKΟS-ΟΝΚT) ΝΟPξNφΚ.KNφ) 
ΚφkΟΛT)ψΚΔ, .Δ .ΛΔSΙ) Ν) φΚ SξΝK PΛKΝΟU.)ΙKφ) PΛΚ 
PΟΚUOΙ)φK.
jΚK ΚT)TK PΛ)ΙΟ.Ο Ν) ΙONYZΚT .ΛK.Κ U.Λ)φΚ PΛΚ 
PΛΟΙKΛO).) Κ ΟSΛ)SΟ.O).) φ) PΛK.KφψΚΔ.) L) ()Λ)φψΚΔ.

7. УKаPаниE Pа PаKонови,E Dрава на Dо,рEMи,Eля 
Dри налийиE на FESEK,и

WLΛΚZφΟ λΚ ΟSΛξω)TK ΙφΚT)φΚK φ) k)O.), ZK ΚT).K 
L)OΟφΟΙΚ PΛ)Ι) Ι UNVZ)b φ) ΝKkKO. PΛΚ PΛKΝ)Ι)φK.Ο φ) 
PΛΟΝVO.) (PΟUNKΝΙ)ωΟ ΚLPξNφKφΚK, Ο.O)L Ο. ΝΟ(ΟΙΟΛ) 
ΚNΚ φ)T)NΔΙ)φK φ) PΟOVPφ).) ψKφ), O)O.Ο Κ 
ΟSKLωK.KφΚK L) ΙΛKΝΚ). УPΛ)ΑφΔΙ)φK.Ο φ) .KLΚ 
L)OΟφΟΙΚ PΛ)Ι) K SKLPN).φΟ Κ φK K Ο(Λ)φΚZKφΟ Ο. .)LΚ 
()Λ)φψΚΔ, OΟΔ.Ο ΚLNΚL) ΚLΙξφ Λ)TOΚ.K φ) PΛ)Ι).).
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Умови гаран,AB
mΔOVєTΟ L) ΝΟΙQΛV, ΔOV ΙΚ ΙΚΔΙΚNΚ, PΛΚΝS)ΙέΚ ΙΚΛQS 
Hörmann. 

ΗΛΟΝVOψQΔ Hörmann ΛΟLΛΟSNΔє.aUΔ .) ΙΚΛΟSNΔє.aUΔ φ) 
UPKψQ)NQLΟΙ)φΚ- L)ΙΟΝ)- L) ΙΚUΟOΚTΚ U.)φΝ)Λ.)TΚ 
ΔOΟU.Q. У ΙΚP)ΝOV, ΔOωΟ ΙUK ωK є PQΝU.)ΙΚ ΝNΔ UO)Λ(Κ φ) 
φ)έ ΙΚΛQS, Hörmann (ΝΚΙ.ΦP. 1) φ)U.VPφ) ()Λ)φ.QΔ:

1. Гаран,
ή)Λ)φ.ΟT є ΙΚONYZφΟ OΟTP)φQΔ Hörmann 
Vertriebsgesellschaft, ΔO) φKUK ΛK(QΟφ)NaφV 
ΙQΝPΟΙQΝ)NaφQU.a L) ΙQΝPΟΙQΝφV OΛ)їφV, V ΔOQb ΙΚΛQS 
(ΝΚΙ.ΦP. 2) PΛΚΝS)φΟ PΟOVPψKT. λΚ TΟΑK.K Lφ)b.Κ 
ΛK(QΟφ)NaφV .ΟΛ(ΟΙV OΟTP)φQY Hörmann V Ι)έQb OΛ)їφQ 
φ) U.ΟΛQφψQ: www.hoermann.com/en/hoermann-in-your-
country/ ()φ(NQbUaO)). 

2. Гаран,AIниI ,EрмAн A DрEFмE, гаран,AB
ΗΛΟ.Δ(ΟT 5ΦΛΟOQΙ QL Ν).Κ PΛΚΝS)φφΔ, )NK PΛΚ 
T)OUΚT)NaφΟTV PKΛQΟΝQ ΙΚOΟΛΚU.)φφΔ 10ΦψΚONQΙ φ) 
(ΟΝΚφVΦ/Φ25ΦψΚONQΙ φ) ΝKφa (λІmfgWcW-JhfgWcW) ΝNΔ 
SupraMaticΦ4ΦE Q 10ΦψΚONQΙ φ) (ΟΝΚφVΦ/Φ50ΦψΚONQΙ φ) ΝKφa 
(λІmfgWcW-JhfgWcW) ΝNΔ SupraMaticΦ4ΦP, PΟOVPKψa 
Ο.ΛΚTVє ()Λ)φ.QY φ) ΝK.)NQ PΛΚΙΟΝ), KNKO.ΛΟΝΙΚ(Vφ Q 
SNΟO OKΛVΙ)φφΔ ΝΙΚ(VφΟT PΛΚΙΟΝ) ΙΟΛQ. SupraMaticΦ4 
(Ν)NQΦ–Φ«ΙΚΛQS»). j) Λ)ΝQΟPΛΚU.ΛΟї, PΛΚN)ΝΝΔ .) 
UPKψQ)NaφK ΟSN)Νφ)φφΔ ()Λ)φ.QΔ U.)φΟΙΚ.a 2ΦΛΟOΚ.
mNΔ ΝΟU.)ΙOΚ φ) L)TQφV L)U.ΟUΟΙVє.aUΔ ()Λ)φ.QbφΚb 
.KΛTQφ ΝNΔ ΙΚ-QΝφΟ(Ο ΙΚΛΟSV, )NK ΙQφ T)є U.)φΟΙΚ.Κ φK 
TKφέK φQΑ έQU.a TQUΔψQΙ ()Λ)φ.Qї.
ή)Λ)φ.QbφΚb .KΛTQφ PΟZΚφ)є.aUΔ L Ν).Κ PΟOVPOΚ. 
JSKΛQ()b.K ΟΛΚ(Qφ)N ZKOV PΛΟ PΟOVPOV ΔO PQΝ.ΙKΛΝΑKφφΔ 
Ν).Κ PΟOVPOΚ.

3. за Hо DоьирGТ,ься гаран,Aя
ΗΛΟ.Δ(ΟT U.ΛΟOV ΝQї ()Λ)φ.Qї TΚ VUVΙ)єTΟ ΙUQ φKΝΟNQOΚ 
ΙΚΛΟSV, LVTΟΙNKφQ PΟTΚNO)TΚ .) ΝKkKO.)TΚ T).KΛQ)NV 
.) ΙΚΛΟSφΚψ.Ι), L) VTΟΙΚ, ωΟ ΙUQ ψQ PΟTΚNOΚ .) ΝKkKO.Κ 
PQΝ.ΙKΛΝΑKφQ ΝΟOVTKφ.)NaφΟ. ή)Λ)φ.Qbφ) ΙΚTΟ() 
PΟέΚΛYє.aUΔ NΚέK φ) VέOΟΝΑKφφΔ PΛKΝTK.) ΝΟ(ΟΙΟΛV; 
TΟΑNΚΙQ UVPV.φQ .)/)SΟ φKPΛΔTQ LSΚ.OΚ φK PΟOΛΚΙ)Y.aUΔ 
()Λ)φ.QєY.
ή)Λ)φ.QΔ φK PΟέΚΛYє.aUΔ φ) ΝKkKO.Κ, ΔOQ TΟΑV.a SV.Κ 
UPΛΚZΚφKφQ φΚΑZKφ)ΙKΝKφΚT 

– φKPΛ)ΙΚNaφΚb TΟφ.)Α )SΟ KNKO.ΛΚZφK 
PQΝONYZKφφΔ;

– φKφ)NKΑφK ΙΙKΝKφφΔ Ι KOUPNV).)ψQY )SΟ 
ΙΚOΟΛΚU.)φφΔ;

– φKΝS)NΚb ΝΟ(NΔΝ, ZΚωKφφΔ .) ΟSUNV(ΟΙVΙ)φφΔ;
– φKΝS)NK )SΟ VTΚUφK PΟέOΟΝΑKφφΔ / LφΚωKφφΔ 

)SΟ Ι)φΝ)NQLT;
– φKΙQΝPΟΙQΝφK TQUψK VU.)φΟΙOΚ )SΟ PΟ()φΚb 

ΝΛKφ)Α ΙΟΝΚ Ι LΟφQ VU.)φΟΙOΚ ΙΚΛΟSV; 
– LΟΙφQέφQ ZΚφφΚOΚ, .)OQ ΔO PΟΑKΑ), φ)ΝTQΛφ) 

ΙΟNΟ(QU.a φ)ΙOΟNΚέφaΟ(Ο UKΛKΝΟΙΚω) )SΟ 
)(ΛKUΚΙφQ ΛKZΟΙΚφΚ Ι UKΛKΝΟΙΚωQ (φ)PΛΚON)Ν, 
UΟNQ, NV(Κ, OΚUNΟ.Κ, ΝΟSΛΚΙ), QφέQ -QTQZφQ 
ΛKZΟΙΚφΚ), )φΟT)NaφQ ΙPNΚΙΚ φ)ΙOΟNΚέφaΟ(Ο 
UKΛKΝΟΙΚω) (φ)PΛΚON)Ν, (Λ)Ν), UΟNΟφ) ΙΟΝ) .)/
)SΟ PQω)φK φ)ΙOΟNΚέφє PΟΙQ.ΛΔ;

– φKPΛ)ΙΚNaφK .Λ)φUPΟΛ.VΙ)φφΔ;
– ґΛVφ.ΟΙOΚ .) QφέQ L)UΟSΚ L)-ΚU.V PΟΙKΛ-Οφa;
– LTQφ) OΟNaΟΛV )SΟ PΟΙKΛ-φQ;
– ΛKTΟφ. φKOΙ)NQkQOΟΙ)φΚTΚ ΟUΟS)TΚ;
– ΙΚOΟΛΚU.)φφΔ φKΟΛΚ(Qφ)NaφΚ- L)PZ)U.Κφ;

– LTQφΚ, PKΛK.ΙΟΛKφφΔ .)/)SΟ ΝΟPΟΙφKφφΔ SKL 
φ)έΟї PΟPKΛKΝφaΟї PΚUaTΟΙΟї L(ΟΝΚ;

– ΛΟSΟZK )SΟ PΛΚΛΟΝφK LφΟέKφφΔ; 
– LφQT)φφΔ .) PUVΙ)φφΔ L)ΙΟΝUaOΟї .)SNΚZOΚ.

4. LMслуговування Dо гаран,AB
RΚ LΟSΟΙ’ΔLVєTΟUΔ φ) ΙN)UφΚb ΛΟLUVΝ ΟSTQφΔ.Κ 
ΝKkKO.φΚb .ΟΙ)Λ φ) UPΛ)ΙφΚb )SΟ ΙQΝΛKTΟφ.VΙ).Κ bΟ(Ο, 
)SΟ L)TQφΚ.Κ .ΟΙ)Λ L) LφΚΑKφΟY Ι)Λ.QU.Y, PΛΚ ψaΟTV 
TΚ φK SKΛKTΟ φ) UKSK ΙΚ.Λ).Κ φ) ΙU.)φΟΙNKφφΔ .) 
ΝKTΟφ.)Α, ) .)OΟΑ φ) ΝΟU.)ΙOV. J)TQφKφQ Z)U.ΚφΚ 
U.)Y.a φ)έΟY ΙN)UφQU.Y )SΟ, L) φ)έΚT ΙΚSΟΛΟT, 
PΟΙΚφφQ SV.Κ V.ΚNQLΟΙ)φQ ONQєφ.ΟT L) bΟ(Ο Λ)-VφΟO. 
j)έK ΙΚOΟφ)φφΔ ()Λ)φ.QbφΚ- LΟSΟΙ’ΔL)φa (ΛKTΟφ., 
L)TQφ) .ΟΙ)ΛV )SΟ L)TQφ) .ΟΙ)ΛV TKφέΟї Ι)Λ.ΟU.Q) φK 
PΛΚLΙΟΝΚ.a ΝΟ PΛΟΝΟΙΑKφφΔ )SΟ φΟΙΟ(Ο PΟZ).OV 
()Λ)φ.QbφΟ(Ο PKΛQΟΝV.

5. REри,орAально-DEрсональниI оMсяг гаран,AB
ή)Λ)φ.QbφQ ΙΚTΟ(Κ TΟΑφ) ΙΚUVΙ).Κ NΚέK ΝNΔ .Qєї OΛ)їφΚ, 
V ΔOQb SVNΟ PΛΚΝS)φΟ ΙΚΛQS. λΚΛQS T)є SV.Κ PΛΚΝS)φΟ 
ΟkQψQbφΚT έNΔ-ΟT, PKΛKΝS)ZKφΚT φ)έΟY OΟTP)φQєY. 
fΛQT .Ο(Ο, .ΟΙ)Λ PΟΙΚφKφ φ)NKΑ).Κ PKΛΙQUφΟTV 
PΟOVPψY b φK TΟΑK SV.Κ ΝKTΟφ.ΟΙ)φΚb .) PΟΙ.ΟΛφΟ 
ΙU.)φΟΙNKφΚb.

6. іиKонання гаран,AB 
ЩΟS PΟΝ).Κ L)ΔΙOV L) ψQєY ()Λ)φ.QєY, LΙKΛφQ.aUΔ ΝΟ 
PΛΟΝ)ΙψΔ, ZKΛKL ΔOΟ(Ο ΙΚ PΛΚΝS)NΚ .ΟΙ)Λ. 
ή)Λ)φ.QΔ TΟΑK SV.Κ ΙΚOΟΛΚU.)φ) NΚέK PQUNΔ 
PΛKΝ’ΔΙNKφφΔ ΟΛΚ(Qφ)NV ZKOV PΛΟ PΟOVPOV. mNΔ .Ο(Ο, 
ωΟS ΔOφ)bέΙΚΝέK PKΛKΙQΛΚ.Κ .) ΟSΛΟSΚ.Κ Ι)έV 
PΛK.KφLQY PΟ ()Λ)φ.Qї, φ)T PΟ.ΛQSφ) .)O) QφkΟΛT)ψQΔ:

– Ι)έQ OΟφ.)O.φQ Ν)φQ ΝNΔ L)PΚ.QΙ Q, V Λ)LQ 
ΟSґΛVφ.ΟΙ)φΟї ()Λ)φ.QbφΟї PΛK.KφLQї, ΝNΔ її 
ΟSΛΟSOΚ;

– QφkΟΛT)ψQΔ PΛΟ PΛΟΝ)ΙψΔ, V ΔOΟ(Ο ΙΚ PΛΚΝS)NΚ 
.ΟΙ)Λ;

– φ)bTKφVΙ)φφΔ .ΟΙ)ΛV;
– kΟ.Ο L)ΙΟΝUaOΟї .)SNΚZOΚ .ΟΙ)ΛV;
– ΙΚZKΛPφΚb ΟPΚU PΟTΚNOΚ.

ЯOωΟ ΝNΔ ΟSΛΟSOΚ PΟ.ΛQSφ) ΝΟΝ).OΟΙ) QφkΟΛT)ψQΔ, 
ΙΟφ) PΟΙΚφφ) SV.Κ φ)Ν)φ) φ) L)PΚ..
RΚ T)єTΟ PΛ)ΙΟ LΙKΛφV.ΚUΔ ΝΟ .ΛK.Q- U.ΟΛQφ ΝNΔ 
PKΛKΙQΛOΚ .) ΟSΛΟSOΚ ()Λ)φ.QbφΟї ΙΚTΟ(Κ.

7. Tосилання на PаKоннA Dрава сDоVивайа в раPA 
виявлEння FESEK,Aв

RΚ ZQ.OΟ L)Lφ)Z)єTΟ, ωΟ ΙΚ T)є.K L)OΟφφQ PΛ)Ι) Ι Λ)LQ 
ΙΚΔΙNKφφΔ ΝKkKO.V PQΝ Z)U PKΛKΝ)ZQ ΙΚΛΟSV (PΟΝ)NaέK 
ΙΚOΟφ)φφΔ, ΙQΝONΚO)φφΔ )SΟ LφΚΑKφφΔ ψQφΚ PΟOVPOΚ, ) 
.)OΟΑ ΙQΝέOΟΝVΙ)φφΔ LSΚ.OQΙ). JΝQbUφKφφΔ ψΚ- L)OΟφφΚ- 
PΛ)Ι є SKLOΟέ.ΟΙφΚT Q φK ΟSTKΑVє.aUΔ ψQєY ()Λ)φ.QєY, 
ΔO) ΙΚ-ΟΝΚ.a L) Λ)TOΚ PΛ)Ι.
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